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I. BBeaenmume

1. MexnpaBUTeIbCTBEHHAs. paboyasl Ipynna OTKPLITOIO COCTaBa 10 IPOEKTy Je-
knapanuu Opranuzanuu OO0beAMHEHHBIX Hanwuii 0 mpaBaX KpecThsH U APYTUX JIHII,
paboTaromux B CEIbCKUX palloHax, yupexJIeHHas coracHo pesoinonuu 21/19 Cose-
Ta IO IIpaBaM 4YeJIOBEKAa, YIOJHOMOYEHA COINIACOBaTh, MOATOTOBUTH U NPEACTABUTH
CoBeTy IPOCKT JEKJIapalllK O IpaBax KPECThsH U APYTHX JIUI, paOOTAIOIMIHNX B CEIb-
ckux paiioHax. B cBoeit pesomtonuum 30/13 CoBer mocraHoBui, uToObl Pabouas
Ipylnmna IpoBejia CBOU CIEIYIOIIME JBE €XKETOAHBIC CECCUM NPOJOIKHUTEIBHOCTHIO
B IITh pabouux AHEH Kaxpaas 4o TpuAauarh mectoit ceccun CoBera, u mpocuin Pabo-
4yI0 TPYNIly NPEACTABIATh Ha €0 PacCCMOTPEHHUE JOKIAAbl O JOCTUTHYTOM Iporpec-
ce. HacTosmuii qokaa moAroToBICH BO UCIIOIHEHUE 3TOH MPOCHOBI.

2. UerBepras ceccust Paboueil rpynmsl, npoxonusiias ¢ 15 no 19 mas 2017 rona,
ObliIa OTKpBITA MpEACTaBUTENEeM YIpaBieHus BepxoBHoro komuccapa OpraHu3anuu
OO0benuHeHHbIX Hanuii mo nmpaBaM 4yesioBeka, KOTOpask BHICOKO OIIEHWJIA PYyKOBOJS-
LIyl posiib U OTKpPBITBIA moaxon Ilpencenarens-loxknaguuka TpeThbed cCeccHM MpPHU
pPacCMOTPEHUH IPEAJIOKEHUI U 3aMEYaHHil 10 NIePeCMOTPEHHOMY IIPOEKTY JeKiIapa-
unu (A/HRC/WG.15/4/2). OHa nomyepKHyJia HEOTIOKHYK HEOOXOMMOCTh YIy4Ille-
HUS TIOJIOKECHHS KPECThsIH M APYTHX JINL, pa0OTAaOLIUX B CEIbCKUX palloHax, MHOTHE
M3 KOTOPBIX HAJCIOTCA Ha TO, YTO IHUCKyccuW B Paboueil rpynmne yxke BCKOpPE yBEH-
9al0TCSl OKOHYATEIbHBIM COINIACOBAaHUEM YOEIUTEIBHON AeKJIapaluy, Onuparomencs
Ha KOHCEHCYC.

II. Opranusanus padoTsl cecCuu

A. BeiOopsl [Ipeacenarens-Joxnagunka

3. Ha cBoeii yeTBepTOii ceccun Pabowas rpynna, nmo npenioxxeHuro [pynmsl roc-
ynapctB Jlarnnckoii AMepuku u KapuGckoro Oaccelina, npeacTaBlIeHHBIX SIMaiikoi,
nzbpana ceouM IIpencenarenem-Joknaguukom Hapau Cykco Utyppu (MHorOoHaALU-
onanpHOE ['ocynapcTBo bonuBus).

B. VYTBep:kaeHue NOBECTKHU JHS U OPraHU3aANUsA PadoThI

4. Brina yrBepxaeHa nosectka qus (A/HRC/WG.15/4/1).

5. Ipencenarens-JlokiIaquuKk pas3bsCHUIA TOPSAOK OOCYXKJICHHS M OTMETHIIA,
YTO OFHA M3 3aJa4 CECCHH 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTOOB! YCTPAHUTH JIFOObIE OCTaBIIHE-
Cs COMHEHHS IO IOBOAY IOJIOKEHHH NMpOEKTa AeKIapalHd, B IENSIX JOCTHKEHUS
KOHCEHCYyCa M0 KaK MOXKHO OOJIbIIEMY YHCITY CTaTeH.

6. IIpencenatens-JlokIaguuk yKaszaaa, 4To NMPOEKT AeKIapanuu OyaeT paccMar-
pUBAaThCS MOCTATEHHO, W MPOCHIIA YYAaCTHUKOB MpearaTb KOHKpETHbIC (OpMYIIH-
POBKHU IJIsd COBEPHICHCTBOBAaHHA TCKCTA.

C. BCTyHI/ITeJ]bele 3adABJICHUSA

7. Ot mmenn [enepanpHOro mupektopa [IpogOBONBCTBEHHOW M CENHCKOXO3SH-
crBeHHOH opranu3aunu OO0benuHeHHbIX Hanuii (PAO) Obl10 3aunMTaHO 3asiBICHUE,
B KOTOPOM BHOBb IOJATBEpPKJIaJIach IMOJAJEPKKA Belylleiics paboTel; B HEM TOBOpU-
JIOCh O MI00aNbHBIX WHHIIMATHBAX, HUMEIOIIUX OTHOIICHHE K IpaBaM KpECThsH,
BKJIIO4as mnpoBo3niameHHoe B 2016 rony J[lecstunerue aeiictBuii OpraHuzanuu
OO0bennHeHHbIX Hanuii mo mpo6iemaM nurtaHus. B 3asBIeHHM TakXe MOAYEPKUBA-
JIOCh, YTO IMPOEKT JeKJapaliy HENOCPEACTBEHHO CBS3aH C YPE3BBIUYAHHO aKTyallb-
HBIMH TNPUHIUIAMH M PYKOBOASIIMMH TOJOXKEHUSAMH, NPUHATBIMA KomureToMm
10 MUPOBO# IPOJOBOJILCTBEHHOH Oe3onacHocT U PAO, a Takxke ¢ MI00albHBIMU
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LEeIsIMH IIOJTHOTO MCKOpeHEHHUs roiona u IloBecTkodl OHS B 00JacTH yCTOHYHMBOIO
pa3Butus Ha nepuon 1o 2030 roxa.

8. IIpencenarens-J{okiIaIuuK HATIOMHHJIA O XONIe COOBITHH IMOCIie TPEThe# cec-
cum, cocrosiBiieiicss B mae 2016 roga, 1 0 BcTpedax, MPOBEASHHBIX €10 33 9TO BpeMms
C pa3TUYHBIMH 3aUHTEPECOBAHHBIMHA CTOPOHAMHU.

III. OO6cyxaeHue B paMKax IMCKYCCHOHHOW Ipynnbl

9. Jns yuactus B auckyccuu [Ipenacenarenem-J{okiiaqiunkomM ObUTH TPHUIIANICHBI
cemb dKkcrieproB: Mamany loiita, Kpucrod Tome, Anypanxa Mutran, [Ipucumina
Kneiic, Ana-Mapus Cyapec ®panko, lluBanu Yonpu u Xoce OckuHac. B pamkax
JIIUCKYCCHOHHON TPYNIBI AKCHEPTH OOCYAMIN IOJOXKECHHs Oymylied nexyiaparuu
[I0 TAKUM IpoOieMaM, KaKk HHUIIETa, U3MECHEHHE KJIMMaTa ¥ IPHUBaTHU3aLHS 3€Mellb,
U TO, KaKuM 0Opa3oM JAeKJIapalusi CMOXKET BOCIOIHHUTH CYLIECTBYIOIIUH IpoOer
B MEXJIYHapOJIHOM IIpaBe.

IV. OOmmue 3asiBJIeHUA

10. IIpencrtaButens TyHuca, BBICTyNas OT UMeHU AGPUKAHCKON IpyIIbl, BhICKA-
3alicd B MOAJEPKKY MaHnata PaOoueil rpynmnbel. OH MOIYEPKHYIN, YTO UCTOPUYECKU
KpecTbsiHE BO MHOTUX CTpaHaX HEU3MEHHO IOABEPrajauch NUCKPUMHUHALMHU U YTO
HOpMAaTHBHBIE IPOOENbl B MEXAYHapOAHOM IIpaBe IpaB YeIOBEKa JOJKHBI OBIThH
YCTpaHEHBI.

11. TIpencraButens FOxHO#W AQpukH ykazan Ha HEOOXOIUMOCTH pa3pabOTKH
HOPM H CTaHIapTOB II0 LEJIOMY PSAY BaXKHBIX T€M, BKIIOUCHHBIX B MeXIyHapOIHBIH
MakT 00 SKOHOMHUYECKHX, COIMATbHBIX U KYJIBTYPHBIX IpaBax u Jlekiapaunio o mpa-
Be Ha pasButrHe. OH BHOBb NOATBEPIWJ, YTO €T0 CTpaHa MONACPKUBACT NAHHBIH
MPOLEeCcC W TOTOBa KOHCTPYKTUBHO YYacCTBOBATh B HEM.

12.  TlpencraButens EBpomeiickoro corsa 0cob0 OTMETHI 3HaYeHHE, KOTOpoe EB-
pONEHCKHUI COrO3 MPUIACT MpaBaM JIUII, KUBYIIUX U pabOTAIOMUX B CEJIBCKUX paio-
Hax, a TaKkXe MONACPXKKY, KOTOPYIO OHH IONydaroT Onaromaps nonutuke EBporeii-
CKOTO CO03a, B TOM 4HciIe B (hopMe MOMOIIU pa3BUTHIO. K MPOEKTy nekiapanuu Bce
elle ecTh OIpeneNeHHble 3aMedanus. [IocKkoabKy AeKiapanus He UMEeT 00s3aTelb-
HOM IOPHINYECKON CHJIBI, OHA HE MOXKET OBITh HCTOYHHKOM HOBBIX IIPaB.

13. TIlpencraBurtens CanbBanopa, BeicTynas oT umeHu CooOlrecTBa rocyaapcts
Jlatunckoii Amepuku u Kapuockoro 6acceiina (CEJIAK), oTMerun BKjaj KpecThbsH
U TPaJULUOHHBIX ()OPM CEIBCKOTO XO3SIiCTBA B COXpPAaHEHHE OKPYKAIOLICH Cpensl,
KOTOPBII Takke moaydni npusHanue B [ToBecTke nHSA B 001acTé yCTOHYHBOIO pas-
BUTHA Ha niepuof a0 2030 roxa u B pesomtonuu 66/222 I'enepanbHoil Accambien, co-
racHo kotopoit 2014 rox Obul MpoBO3MIANIeH MeXIyHapOJHBIM TOIOM CEMEHHBIX
(dbepMepckux X035HMCTB.

14.  IlpencraButens bonuBapuanckoit Pecny6nuku Benecyasna, BeicTynas OT UMe-
HU JIBM>KE€HHS HENPHCOENMHMBLINXCS CTPaH, IPUBETCTBOBAJ IIPOBEJEHUE MIEPErOBO-
POB IO IPOEKTY AeKJIapaluu, KOTopoe ObLIO MOoAAep:KaHO yuacTHUKaMu CeMHanua-
TON BCTpPEYH INIaB TOCYJapCTB U MPaBUTENIbCTB CTpaH — y4yacTHUll JIBuxkenus. Ilepe-
X0 K YCTOMUHMBOMY CE€IbCKOMY XO35HCTBY, COBEPIICHCTBOBAHUE YIPABIEHUs B ar-
pPapHOM CEKTOpE, MOAJEPKKA CEMEHHBIX XO3AMCTB U MEJIKUX CEIbXO3NPOU3BOJUTE-
JIell UMEIOT BayKHEeMHIIee 3HaUeHUE AJI pa3BUBAIOLIUXCS CTPaH.

15. IlpencraButens SINOHMM 3ape3epBUPOBaAll CBOIO MO3MIMIO B OTHOLIEHWH NPO-
eKTa JeKJIapalluy B I€JIOM, CUNTasi HEYMECTHBIM BKJIIOYEHHE B HEE IOJIOKEHHMH, pe-
LIEHUE TI0 KOTOPBIM €lIe HE CO3PEJI0 U KOTOPhIE €1lle He MPU3HAaHbl MEXIyHAPOIHBIM
€o001IeCTBOM B KauecTBe NpaB yejaoBeka. bonee 3¢ (heKTUBHBIM IpencTaBisieTcs uc-
M0JIb30BaHHE CYIECTBYIOIINX MEXaHU3MOB.
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16. IlpencraButens Hukaparya mopnep»ain 3asiBIC€HHS, CACJIaHHBIE OT HMEHHU
CEJIAK u /IBukeHHsI HENIPUCOEANHUBIINUXCS CTPaH, U MOJYEPKHYJ BaXKHOCTH 3allU-
THI TIpaB KPECThSIH KaK KJIIOYEBBIX MPEACTABUTENCH CEKTOpa, MMEIomero GpyHiaMeH-
TaJlbHOE 3HAaYCHUE B KU3HU OOIIECTBA.

17. TIlpenctaBuTenb DPHUONUN yKa3al, YTO KPECThsIHE SBISIOTCS BaKHEHIIeH 1BH-
JKyIIel CHUIION mpoliecca pa3BUTHS, M BHOBb BBICKA3aJICAd B MONJEPIKKY IPOEKTa Jie-
KJIapalyy, KOTOpasi MOKET CTaTh BECOMBIM HHCTPYMEHTOM CO/ICHCTBUS Pa3BUTHIO.

18. IlpencraBuTenb MeKCHKH OTMETHJ, YTO MPOEKT AEKJApalMy BBIAEISIET Kpe-
CTBSIH B OTAENBHYIO KaTETOPUIO U UTO IPaBa, 0 KOTOPHIX TOBOPHUTCS B TEKCTE, yKe 3a-
KpeIUIeHbl B APYTHX MEXIyHapoIHBIX IOTOBOpax O NpaBax uejoBeka. Pabora Han
JTaHHBIM JIOKYMEHTOM TIPEJICTABISICT COO0W AyOIMpOBaHUE YCHIIMI U HE CIIOCOOCTBY-
eT HaJJIeXalleMy MPUMEHEHHIO H CHCTEMAaTH3alluu MeXIyHapOIHO-IIPaBOBBIX HOPM
B 00JIaCTH MpaB YeIoBeKa.

19. IlpencraButenb ApreHTHHBI IIPUBETCTBOBAJI OTKPBITBIH, KOHCTPYKTHUBHBIN
HacTtpoit IIpeacenarens-Jlokinagquuka U OTMETHJI, YTO HECKOJIBKO BBIIBUHYTBIX €rO
CTpaHOH NpEeNJIOKCHHUI ObutH y4dTeHbl. HEeKOTOpBIE UCIOJIB3yeMBbIC MOHATHS OH I0-
CTaBuUJ NOJ COMHEHME. B kauecTBe MO3UTUBHOTO MOMEHTA B CYILIECTBYIOIEH penak-
MU TeKcTa ObUIO OTMEYEHO YIOMHHAHHME T€HICPHBIX AaCIEKTOB M DPONH >KCHIIMH-
KPECThSHOK.

20. TIIpencraBurens I'Baremaiipl HazBan ceccuro PaGouel rpyImbl IpeBOCXOAHON
BO3MOXXHOCTBIO H3YYHUTh CIIOCOOBI YIYYIICHHS IIOJIOKEHMs JIMI, paboTalomux
B CEJIbCKMX pailoHax. B ero crtpane ceifuac npoBOAsATCS BCECTOPOHHUE KOHCYJIbTAIUN
B I€JISIX MOATOTOBKM 3aMe4YaHHUM Mo mpoekTy nekiapauuu. Ha gannom srane ['Bate-
Majla HE MOJXKET IMOAJAEPkKaTh ITOT MPOEKT U PE3EPBUPYET CBOIO MO3HUIUIO 110 BCEMY
TEKCTY B LI€JIOM.

21. IlpencraButens Erunrta BeICTynmi B moAAepXKy maHjata PaGodeil rpymnmsl
Y 3asBWJI, YTO JJIA MOOUIPEHUS U 3aLIUTHI MPaB KPECThIH HEOOXOAUM CHEIHalbHBIN
JIOKYMEHT, YUYWTBHIBAIOIIMM IOJIOXKEHHUS HAIlMOHAJIBHOTO 3aKOHONATENbCTBA, COAEP-
JKallui NMpU3HaHUE BKJIaJa KPECThSH B MPOLECC PAa3BUTHS U COOTBETCTBYIOIIHUHA CO-
IJIACOBAaHHBIM M NPU3HAHHBIM HA MUPOBOM YPOBHE HOpPMaM B OTHOILIEHHH IIPaB Yejo-
BEKa, 3aKPEIJICHHBIM MEXIyHapOAHO-IIPaBOBBIMHM aKTaMH B 3TOH 00yacTH.

22. TlpencraButenp YUwim 3asiBUJ, 4TO, XOTS HOBBIM TEKCT MPEIACTABISICT cOOOMU
mar BHEpel, OH IO-IpeKHEMy TpeOyeT MpOBeINeHHUs KOHCYIbTalMHd Ha HAallHOHAJb-
HOM ¥ ME@XCEKTOPAIbHOM YPOBHsIX. 3aMedanus Ywim OyqyT OcTaBaThbCsl B PycClie BBI-
CKa3aHHBIX paHee.

23. IlpencraBurens bpasunuu noayepkHys, 4TO MEPETOBOPHI MO JACKJIapaluu
MPEACTaBIAIOT COO0H ONHO U3 MHOTHX HANPaBICHUH YCUJIHMH, IPU3BAHHBIX IPUBICYD
BHUMaHHUE K MOJOXEHHUIO KpEeCThsiH. [IpoeKkT neknapainuu He JOHKEH OBITh HaIrpas-
JICH MIPOTHUB arponpOMBIIIJICHHBIX KOMITAaHUM WM COoACpKaTh KPUTHUKY B HUX aJpec,
a JesITeJIbHOCTh TaKUX KOMIIAHWH B CBOIO OYepelb He JOJDKHA HapyIIaTh IIpaBa delo-
Beka. bpasuiust Oyaer cnmocoOCTBOBATh BRIPA0OTKE COAIAHCHPOBAHHOTO MPOEKTA JIe-
KJIapaliy, OTBEYAIOIIEro HoOpMaM MeXIyHapOIHOTO IIpaBa.

24. llpencrtaBurens Ilepy 3asBui, 4TO B TEKCTE ClelyeT HNPUHATh BO BHUMAHHE
crenupuyecKkue 0COOEHHOCTH NPAaBOBLIX CUCTEM, B YACTHOCTH KAaCaIOLIUECS CyBepe-
HUTETA HaJl NPUPOJHBIMU PECYpPCaMU, KOTOPbI HE MOMKET NPUHAAIEKATh OTAEIBHO
B3SITOU rpymnmne HaceieHus. Ilepy BeIpaxkaeT rOTOBHOCTb AOOMBATHCS HEOOXOAUMOTO
KOHCEHCyCa [0 3TOMY W JPYrMM BOIPOCaM B HHTEpEcax CKOpEHIIero 3aBeplICHUs
PpaboThI HaJ IPOEKTOM JIeKJIapaliHy.

25. IlpencraButens Poccuiickoii denepannu MoguepKHyI, U4TO €TO CTpaHa MOJ-
Jiepxaia pesonrouuud o6 yupexaenuu Paboueit rpynmsl. [IpoenupoBars cTaHaapThl,
YCTaHOBJIGHHBIE JUISl TakOW crenu@uuecKol TIpynibl HaceJeHUs, KaK KOPEHHbIe
HapoIbl, HA KPECTbSIH MOXHO JIMIIb C OOJBIION OCTOPOXKHOCTBHIO; IPENOCTaBICHUE
KM JONOJHUTEIbHBIX NPAaB HE AOJKHO HapyIIaTh IIpaBa APYrux.
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26. IlpencraButens MHAMM NOAYEPKHYI, YTO MPOEKT ACKIAPALlUU CONEPKUT MHO-
TOYHUCJICHHBIE NIPaBa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 CYILECTBYIOUIUX I0TOBOPOB M KOHBEHIUH,
U 4YTO IpU OOCYXICHHMH OCHOBHBIX IIpaB HEOOX0AMMO (hOKyCHpOBaTh BHHMMAaHHUE
Ha JIeHCTBYIOIIUX HOpMaX.

27. IlpencraButens llIBednapuu NPUBETCTBOBAJI HOBYIO pENAKIHIO IPOEKTa
1 0co00 OTMETHJ, YTO MEPBOOYEPEAHON 3aaadeil ocTaeTcsi OCYNISCTBICHHE ICH-
CTBYIOILIIMX COMNIAIICGHUH, TaKUX, HAIPUMeEP, KaKk MeX1yHapOJIHbIH JTOrOBOpP O pacTH-
TEJIbHBIX TEHETHUYECKHX pecypcax Uil MPOU3BOJACTBA MPOAOBOJILCTBHUS M BEACHUS
CEeJIbCKOTO X03sicTBa (cTaThs 9 0 mpaBax ¢epmepon). OOecreynuTs y4eT HYX/1 U IIPO-
6JieM KpeCcThbsIH MOXKHO IIyTEM BOBJICHYEHHS IIMPOKOTO KPyra CTOPOH Ha OCHOBE Ipa-
BO3AIIMTHOTO MOJIX0/a.

28. IlpencraBurenr Manal3uu MNPUCOEAUHUICA K 3asBICHUIO, CACIAHHOMY
OT UMeHHU J[BMXKEHUs HENpUCOeAUHUBIIUXCS cTpaH. OH NpPUBIEK BHUMAHHE K BaX-
HOMY BKJIaTy KPECTbsIH M MEJIKHX (epMEpOB B HAIIMOHAJIBHYIO SKOHOMHKY, a TaKXe
K HEOOXOAMMOCTHU CO3JaHMs OJAaronpHUsATHOMN U HUX CPEeIbl B YCIOBUSX II100aTbHON
KOHKYPEHIIUU.

29.  IlpenctaButens MuoronanunonaisHoro l'ocynapcrsa bonusus 3asBuii, 4To 1e-
KJIapamus HeoOXonuMa ajisl pelleHHs] TaKkuxX NpoOiieM, Kak HeloedaHWe M HeJoCTa-
TOYHBIM JOCTYN K IIOCEBHOMY MaTepHuaiy, Hapsay ¢ APYTHMH BOIIpOCaMH, KOTOpPEIE
0003Ha4YeHBI B HCCIEIOBAaHNH, ITpoBeneHHOM KoHcynpraTuBHEIM KoMuTeTOM CoBeTa
10 TIpaBaM YeJIOBEKa.

30. IIpencraBurens DkBajgopa 0co00 OTMETHUJ BHYIIMTENIbHYIO paboTy, MpoeiaH-
HYIO HaJl IPOEKTOM J€KJIapalluy, B OCHOBY KOTOPOTO IOJI0XEHO cBhbllie 50 gorosop-
HBIX aKTOB, PE30JIIOIMI M KOHBeHIMH MexnyHaponHoi opranu3auuu tpyaa (MOT).
MexnyHapoaHble NOTOBOPHBIE MEXaHHU3MBI 3alIUTHl IIpaB 4YeJOBEKa MpeTepleBaroT
MOCTOSIHHYIO 3BOJIIOLIMIO, B MPOIIECCe KOTOPOM IpyMnmaM, paHee BHINNAJAaBIIUM U3 I10-
sl 3peHUs, MOXKET YACNAThCS OoJiee MpUcTaNbHOE BHUMAHHUE.

31. IpencraButens KyOwl momuepkHyi, 4TO JeKIIapamus MOXET CIIOCOOCTBOBATh
pelIeHn0 npolbiieM CelbCKUX PailOHOB, MPOOJeM OKpY)Karolleil cpelabl M NMUTaHUS,
Y 3a0CTPUJI BHUMaHUE Ha HEOOXOIMMOCTH IPU3HAHUS HOBBIX IPaB M yCUJIEHUS 3a-
LIUTHI CYLIECTBYIOLIUX.

32. TlpencraButens bonuBapuanckoit PecnyOnuku Benecyana ykasai, 4To HEOO-
XOIUMOCTh NPUHATHS IEKIapaluy O MpaBax KPeCcTbsSH OTMEYajach BO MHOTHX HC-
cnenoBaHusAx. KpaifHsas HMIIeTa, IPUMHUTHUBHBIE METO/Bl BEIECHMS XO3SHCTBAa M CO-
BpeMeHHbIe GOpMbI pabcTBa — BOT JIMIIb HEKOTOPbIE U3 NMPUYUH, TUKTYIOIIHUX HEOO-
XOIUMOCTh BBIPAOOTKH MEXIyHapOJHOTO AOKYMEHTa Ha JaHHYIO TeMy. B mpoekre
JleKJIapaly JOJDKHBI HalTH oTpakeHHWe npuHIMnel YcraBa Opranusanuun OO0benu-
HeHHbIX Hanuii.

33. IlpenctaBuTens Ypyrsasi MOJYEPKHYJ, YTO MPOEKT JIEKJApalluyd UMEET CBOeH
LEJbI0 HE CO3/IaHME HOBBIX INpaB, a oOecredeHue Toro, 4yToObl Jnia, padoraroniue
B CENBCKHUX pailoOHax, MOINIM ITOJIb30BAThHCSI BCEMHU MPaBaMU YeJIOBEKa HapaBHE C APY-
TUMH JIIOJbMH.

34. TIlpencraBurens KeHuu mopnmepixan HNPOEKT AeKIapaluy, MOCKOJIbKY MOCTaB-
JICHHBIE B HEM LM OTHOCSTCS K YMCIIy MHOTOYMCIICHHBIX 3ajia4d, TpeOyronux pele-
HUS B TaKOHM CIIOXHOW cdepe, KaK CelIbCKoe X03sAWCTBO. Jlekiapanus akueHTHPYET
BHUMAaHHNE Ha HAaCYIIHbIX npo6neMax KpE€CTbsAH, BKJIIOYasA 3aHWKCHHBIC IICHBI
Ha UX MPOAYKIHIO, CIa00pPa3BUTOCTh CEIbCKOXO35HCTBEHHON MH(PACTPyKTypbl, BO-
IPOCHI XKUIUIIHBIX IPaB U IpaB B 00IaCTH 3paBOOXPAHEHUSI.

35. IlpencraBurens [lanambl BhICTYNMI B MONAEPXKKY AAHHOrO Ipolecca, Impeji-
cTaBIsONIero co0oit 3G eKTHBHBIN TyTh O0OPHOBI ¢ HUIEeTOW. [TaHaMa TBepaO Hame-
peHa BHOCHUTH CBOW BKJaJ B IPEANPUHUMAEMbIE YCUIUS U BBICTYIIUT C KOMMEHTApHU-
SIMU IO PSIIY CTaTeH.

36. IlpencraButens MOT oTMmeTusn, 9To B MPOEKT CIEAYEeT BHECTH H3MEHEHUS,
MO3BOJIAIOIINE YETUYEe OTPA3UTh MEXAYHAPOIHBIE HOPMBI, CBSI3aHHBIE C 3allpelleHHeM
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JIeTCKOro Tpyaa, AestenbHocts MOT u obmue nenu, chopmynupoanssie B IloecT-
ke aHs Ha nepuof 10 2030 rona, B Tom yucie Llean yctodunBoro pa3sButus 2 u 8.

37. IlpencraBurtens BecemupHOro Mapiia >KeHIIUH IPUBJIEK BHUMaHUE K ySI3BUMO-
My TIOJIOXKEHHUIO >KEHIIMH-KPECThAHOK. Jleknmapanus IOJDKHA ChITpaTh KIIFOYEBYIO
pOJIb B PEIICHUH UX MPOOIIEeM.

38. TIlpencraBurtens npmxeHus «Jla Bua xammnecuna» (EBpomna) Bwipasuin obecrmo-
KOCHHOCTh MO3uIMel EBporeiickoro cors3a M MOAYCpPKHYI HEOOXOIUMOCTh BHOBB
paccMoOTpeTh Te 00JacTH, B KOTOPHIX Pab®odas rpymnma MoXkeT JOCTHYBL Iporpecca.
Baxxno obGecrieunts 0€30MaCHOCTE U JOCTYII K pecypcaM AJis JIofeH, KOTOPBIM 3eMIIs
CIY)XKUT UCTOYHHUKOM NPOIIUTAHHUS.

39. TIlpencraButens asuxeHus «Jla Bua xkammnecuHa» (Adpuka) odpaTuia BHUMA-
HHE Ha HEOOXOAMMOCTh YKPEIUJICHUs MEKIyHapOAHBIX AOroBopoB. [IpuHsTHe nekia-
palMH CTaHET YETKUM MOJUTUYECKUM CHTHAJIOM O TOM, 4YTO Oyaylee 4eJoBe4eCTBa
BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT KPECThsIH, U CACJIAET UX POJb Oojee 3aMETHOM.

40. IIpencraBurens BcemmpHOro ¢opyma HapomoB, 3aHHMAIOIIUXCS PHIOOJIOB-
CTBOM, IOJYEPKHYJ HEOOXOIUMOCTh BCEOOBEMITIONIEIO MEX/YHAPOIHOIO JJOKYMEHTA
B IOJJIEPKKY KOJUIEKTHBHBIX IPAB YEJIOBEKa ISl KPECThSIH, MACTOMIIHBIX CKOTOBO-
JIOB U JIPYTUX I'PYIIT HaCEJICHUSI.

41. IlpeacrtaButens MeXayHapogHOTO COBETa IO JOTOBOpaM HHAEHIIEB NMPHUBET-
CTBOBAJI HOBBIM MPOEKT IEKJIapanuH, B OCHOBY KOTOPOTO, HECOMHEHHO, IOJIOKEHBI
[IpaBO3aIIUTHEIE cTaHAapThl. OH BBIPAa3HJ OOECHOKOGHHOCTH 3asBICHUSIMH TOCY-
JapCTB, HE MPU3HAIOMINX KOJUIEKTHBHBIC ITpaBa KPECThSH.

42. TlpencraButens nBmwxeHus «Jla Bua kamnecuna» (IlasecTtuHa) momyepKHyI
HE00XOIUMOCTh T'apaHTUPOBAHHOIO AOCTyIa K IOCEBHOMY MaTepualy U 3eMile, YTO
SIBJIIETCSI OCHOBOM OCHOB KPECTBSIHCKOH >ku3HU. [IpencraButens oOpaTuia BHUMaHUE
Ha TO, YTO U IIOCEBHOM MaTepuai, U 3eMJisd CTAHOBATCS B HAIIU AHU MPEIMETOM CIIe-
KYJSLUU.

43. HpeHCTaBI/ITeHB BceMI/IpHOFO COr03a OTFOHHO—HHCTGI/IHIHLIX JKHUBOTHOBO/IOB
KOPEHHOTO HNPOUCXOXKIACHUA OTMECTUII, YTO HaCTGI/IIJ_IHOC CKOTOBOJACTBO HaXOAMTCsA
noxg pr030ﬁ n3-3a HpHHyL[PITeJ'ILHOfI HHAYCTpHATINU3allUU KUBOTHOBOAYECKOTO XO-
3ﬂﬁCTBa, HO,HpLIBaIOI]_leﬁ €ro0 MCKOHHYIO CYTb. HaCT6I/IHIHI>Ie JKHBOTHOBOJBI HMCIOT
npaBoO BECTHU KO4eBOM 06pa3 JKHU3HHU.

44.  TlpencraBurtens nBmxeHus «Jla Bua kammecnnay (CeBepHas AMepuKa) aKIeH-
THPOBAJI BAXKHOCTh MPEACTABUTENIECTBA HHTEPECOB TPYASIIUXCI-MATPAHTOB H CE30H-
HBIX PaOOTHHKOB M yKa3aJ, 4TO 3HAYUTEIbHAsl YaCTh MOJIOJIC)KH yTPauHBaCT JKEIaHHE
paboTaTh B CENBCKOM MECTHOCTH M YTO MPOEKT JEKIapalii BIOXHET B MOJIOJIBIX JIIO-
Jlell HOBYIO HaJeXIy.

45. IIpencraButens llentpa «EBpona — Tperuil Mup» OoTMeTHII, 4TO AeKIapainus
COIEP)KUT paHee COITIaCOBaHHBIE (DOPMYIHUPOBKH, €€ TEKCT XOpPOIIO NpopadoTaH
U IPEICTABISIET COOON CTPOHHYIO CHCTEMY MOJIOKEHUH. MOMEHT sl €€ MPUHSATHS
HacTal.

46. IlpencraBurenu IOpyruxX OpraHU3alUil TIPa’kKIAaHCKOrO OO0lecTBa I'OBOPUIH
0 TOM, YTO CYLIECTBYIOIIME HOPMbI B 00JacTU MpaB ueIOBEKa B HEIPONOPLUOHANb-
HOM CTeNeHH OPUEHTUPOBAHBI HAa IFOPOKAaH U YTO ITOT YKIOH CJIENYET BBHINPABUTS,
4TOOBI NPUJATh UM YHUBEPCAJIbHBIH XapakTep. DTU HOPMbI OTOPBaHBI APYT OT Apyra
U paccesiHbl M0 Py AOKyMEHTOB. MIMeIoTcss HOpMaTUBHBIE MPOOEIHl B TOM, YTO Ka-
caeTcs IIPaB Ha CEIbCKOXO3IMCTBEHHOE BOAOCHAOXKEHHE, IOCEBHON MaTepHall U 3eM-
JI1O.

47. IlpencraButens MexayHapogHOTO OOBEeIUHEHHs NPOQCOr030B PaObOTHHUKOB
MUIIEBON MPOMBIIUIEHHOCTH, CEIBCKOr0, PECTOPAHHOTO U TOCTUHUYHOTO XO3sHCTBa,
OOILIECTBEHHOIO MNUTAaHMS, Ta0auyHON NPOMBIIUIEHHOCTH M CMEXHBIX OTpaciei
(MOIIP) 3asBUiI, 4TO B COAEPI)KATEIBHBIX CTAaThsIX HEOOXOAMMO YIEIUTh HETOCPE-
CTBEHHOE BHUMAaHME HKCILIyaTallli, KOTOPOW MOABEPIatoTCs CENbCKHE TPYIAIIUECs.
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V. Yrenue npoexkrTa AeKjJgapauuu

A. Crarbu 1-4
1. Crarpul

Ilynkm 1

48. TIIpeacraButens ['BaTeMansl BBIpa3uil OOCCIOKOCHHOCTh TEM, YTO OIpeJelie-
HHE TEepMHMHA «KPECTbSIHE» IMPUBA3AHO K HSKOHOMHUUYECKOH NESITEIbHOCTH COOTBET-
CTBYIOLIEH I'PYNIBl HACEIEHMUS M HE BKJIIOYAeT TAaKOM 3JIEMEHT, Kak MpHUcyIlasl Kpe-
cTbsiHaM OemHOCTh. OH MPOCHUI MOSCHUTH CMBICH BBIPAXKCHHI «CBSI3b C 3€MIICH)
U «cenbckue paoHsD. Ilo MHeHHIO ['BaTeMainbl, KOJUIEKTUBHBIE ITpaBa MOJb3YIOTCS
MPU3HAHUEM JIUIIb B KOHTEKCTE CaMOOIIpEIEICHUS.

49. IIpencraBurens IOxHOW AGPHUKH TPEUIOKHUI BKIIOYHTH B TaHHOE OIpenese-
HHE TEPMUH «MEJIKOE CEeJIbCKOXO3HCTBEHHOE MPOU3BOJCTBO», a TaK)Ke yIOMHHAHUE
0 JIpYTUX JXKHUTENIX CEJIbCKUX PallOHOB, TAKMX Kak HepaOorarouiue neru. [IpeacraBu-
tenb MOT npeniioxus BKIFOUUTh YIIOMUHAHHE O JIETAX.

50. IlpencraButens MexayHapogHON CETH IO MpaBaM YEJIOBEKa MPEIIIOKHUI pac-
MIPOCTPAHUTh JaHHOE OIpeneeHHe Ha APYTUX TPYIILINXCS B CEINbCKUX palioHax, Ta-
KHX KaK pabOTHHKH CEKTOpa arpoTypHu3Ma U KPeCThsIHE, 3aHIAThIe JOOBIYeH MOJIE3HBIX
HcKomaeMbIX. Jpyrue opraHu3anyy rpakJaHCKOro OOMeCTBa BBICTYIIUIHN C IPEIIIO-
JKEHUSIMU O BKJIFOYSHUH TAKXKe apeHJaTOPOB U HM3IOJIBIIUKOB, JJIsI KOTOPBIX BechMa
peajpHa yrpo3a JUIICHHS 3EMIIH.

51. IlpencraButens llentpa «EBpoma — Tperuil Mup» HalOMHHUI, YTO B OCHOBY
cTarby 1 MOJIOKEH TEKCT, IPUHATHIN rocygapcrsaMu B pamkax ®AQO. OHa cocrasiie-
Ha TaK)Ke 110 MUTOIaM KOHCYJIbTAallUi ¢ HENOCPEJACTBEHHO 3aTPOHYTHIMH JIMLIAMH, KO-
TOPBIX TIT00aTH3anKs MOCTABHIIA B YSI3BUMOE ITOJIOKEHHUE.

52.  OrtHocutenbHO (pa3bl «B MHIUBUIYAIbHOM HOPSAIKE, COBMECTHO C APYTUMU
UM B paMKaxX OOIIMHBD) I-H 1'0Jie MOSCHUI, YTO CIIOBO «MJIN» YKa3bIBa€T HAa BO3MOX-
HOCTb Pa3JUYHBIX BAPUAHTOB, U yKa3all, YTO IIPU3HAHUE KOJUIEKTUBHBIX IIPaB 3a IpYy-
UMM TpyIIaMU IIOMHUMO KOPEHHBIX HAapoJOB 3aKpeIIeHO, B TOM uucie, B JJoOpo-
BOJBHBIX PYKOBOASIIMX NPUHIUIAX OTBETCTBEHHOIO YIpPABJICHUSA BlaJcHUEM
U IOJIb30BaHUEM 3€MENbHBIMY, JECHBIMH U PHIOHBIMU pecypcaMH B KOHTEKCTE HallM-
OHAJILHOH IMPOAOBOJILCTBEHHON 0€30IacHOCTH, MPUHATHIX KOMUTETOM 11O BCEMUPHOH
IPOAOBOJIILCTBEHHOH Oe3omacHocty B 2012 roxy.

Ilynkm 3

53. HpeHCTaBI/ITeHL KOJ'IyM6I/II/I OpEAIOKHUIT HUCKIIOYUTH l'[yHKT3 U3 TCKCTa, 3a-
SIBUB, 4YTO OH HOCHUT I[HCKpI/IMPIHaHHOHHLIﬁ XapakTep 1Mo OTHOIIEHWUIO K MCHBIIMH-
CTBaM, HAIpUMEP JUIaM a(i)pI/IKaHCKOFO MNPOUCXOXKIACHUA. 3a yAaJI€eHUueE 3TOro nNyHKTa
BBICKA3aJICA TAaKXE MPEACTABUTCIIb I'BaTemassbl. HpeL[CTaBI/ITeHL 3KBaH0pa 3aMECTHUI,
qTo HaHHBIﬁ IIYHKT MOXHO OBLIO OBI YCUIIUTh, YIOMSIHYB B HEM O JPYrUux rpymmax.
HpeﬂCTaBI/ITCHL HpOFpaMMBI MO0 3KOHOMHUYCCKUM, COUUAJIBHBIM U KYJIBTYPHBIM IIpa-
BaM JKCHIIUH NPECIIIOXKUIT Z[O68.BI/ITB K IPpUBOAMMOMY MICPECUHIO YIIOMHUHAHUC TAJIUTOB.

Ilynkm 4

54. IlpencraButenu EBpomneiickoro coro3a u TyHHCa TIpeIoKuin JOOABUTH CIOBA
«KaK OHH OIIPENENSIIOTCS BO BHYTPEHHEM 3aKoHoaaTenbcTBe». IlpencraBurens
[IBefinapuu MogYepKHY, YTO TPYISIINECSI-MUTPAHTHl U CE30HHBIE PAaOOTHUKH Iepe]
BBIXOIOM Ha pabOoTy IOJKHBI IOJYYHUTh pa3pelieHue B COOTBETCTBUHU C 3aKOHOM.

55. IlpencraButens HMopmanmm 3ape3epBUpOBall CBOIO MO3WIUIO IO IYHKTY 4,
0COOEHHO B TOM, YTO KacaeTcs YIIOMHHAHUS O «TPYIALINXCA-MUTPAHTaX U CE30HHBIX
pabOTHUKAX, HE3aBHCHMO OT UX IIPABOBOTO CTATyCay.
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56. IlpeacraButens MOT BpicTymuin B NOLNEPXKKY IYHKTa 4, COCJIAaBUINCH
Ha TO, YTO B OTUETAX 3aHMKACTCS YUCIECHHOCTH JHI, padOTAIOHUX 10 HAMY B CEJlb-
ckoit mectHocTH. [Ipu mopaepxkke npeacrasutenss MOIIP on nmpennoxun 3aMeHUTH
(hOpMYIUPOBKY «JIMIAM HAE€MHOIO TPYy[a» CIOBAMHU «JIUI[AaM HAEMHOIO TPyZa, BKIIO-
qas».

57. IlpencraButens DKBajopa, KOTOPOTrO MOAJEpKaJl IpencTaBuTenbs DOWININUH,
3asBHJI, YTO CMBICI JIEKJapalyd B TOM, YTOOBI HPHAATh yCTPEMIJICHUSM OOJIbLINH
BEC, YEM IIOJIOXKCHHSIM HAIMOHAJIBHOTO 3aKOHOJATEIbCTBA, J00AaBHB, YTO JIHUIA,
HE UMEIOLIHUE JIETAIIBHOTO CTaTyca, HaXOAATCS B OCOOEHHO ySI3BUMOM I1OJIOKEHUH.

2. Crarbs 2

58. IlpencraButens I'BareMainbl mojiep)kal HEKOTOPbIE U3 OTOBOPOK, BBICKA3aH-
HBIX IPYTHMH rocyJapcTBaMH. B 1eIoM OH yKa3al Ha IPOTHBOpPEUHE MEXIy HopMy-
JUPOBKAMH TEKCTA, TJle TOBOPHUTCS 00 00s3aTENIbCTBaX TOCYNapCTB, M €ro CTaTyCoOM
JIOKYMEHTa, He UMCIOIIEro 00s3aTeIbHON CUJIBI.

59. IlpencraButens Poccuiickoit denepannu OTMETHII, YTO B CTaThe 2 3aTparuBa-
€TCs psAd YYBCTBUTCIBbHBIX BOIIPOCOB, TAKUX, KaK 3KCTCPPUTOPHUATIBHOC IIPUMCHCHUC,
u uto Poccuiickas @enepannsi He CMOXKET MOAAEPKATh €€ B CYIISCTBYIONIEH perak-
97078

60. TIIpencraBurtens EBpomeiickoro corw3a, ¢ KOTOPBIM COTIACHIICS MPEICTaBUTEIb
Konym6un, BHOBB 3aBHJI, YTO BO BCEM TEKCTE JAHHOH CTaThU CIOBO «people» (iro-
1) CIIeyeT 3aMEHHUTh CJIOBOM «persons» (nuua). IlpeacraBurens Erunra ykazai,
YTO B MHTEpPECax COOTBETCTBHS Ha3BAHHIO MPOEKTa ACKIapaluuud u (HOpPMYIHPOBKaM
pesomonuu CoBeTa MO MpaBaM YelIOBEKa, OTHOCSIIIMXCSA K JAHHOU Teme, cleayer
B HAQ/IJIC)KALIUX CIy4asxX COXPAHUTh CIIOBO «peopley.

Ilynxkm 1

61. IlpencraBurens EBpomelickoro corosa Npemyiokui yopaTh U3 IEpPBOTO Ipej-
JIO)KEHMSI CIIOBA «KAaK», «M B SKCTEPPUTOPHAILHOM IOPSIKE» U «Ipyrue HeoOXonu-
MBIEY.

62. TlpencraButens lllBeiiapuu peKOMEHAOBaI MPUOIHU3UTE (DOPMYITUPOBKY
nyHkta 1 Kk popMynupoBke yHKTa 1 cTaThu 2 MeXAyHApOAHOTO MaKkTa 00 YKOHOMH-
YECKHX, COIMAIBHBIX M KYJIbTYpHBIX mpaBax. [IpeacraButens FOxHo#t Adpuku co-
rmacwics ¢ npencraBureneM llIBeliapuu Mo MOBOAY CJIOB O «IIOCTENEHHOW peaju-
3alliM B TIOJHOM O0BeMe», Tak Kak JaHHas (OpPMYIHPOBKA COITIACYETCS C TEKCTOM
[MTakra. IIpeacraBurens FOxHOW Adpuku, KOTOPOro MoaIepKall MpeacTaBuTeNb Poc-
cuiickoit denepannu, IPEUIOKHUI OITYCTUTH CIIOBa «BCEX DIEMEHTOBY.

63. IlpenctaButens Yunum mpocus AaTh pa3zbICHEHHUS OTHOCHUTENIBHO TOTO, Kak
Ha NMpakTUKe OyJeT MPUMEHSITHCSA MYHKT | B 4acTH, Kacarouehcs dKCTepPUTOpUAIIb-
HOCTH; C TakoW e Mpocb0oi oOparunuck mpencraButenu bpasunuu, ['Baremansl,
Erunra, Uuauu, Konymouu, Poccuiickoit ®denepanuu, Ypyreas u @ununnus. [pen-
CTaBHUTENb APreHTHHBI MPEAIOKNIT JOOABUTH CIOBA «B COOTBETCTBUH C BHYTPCHHEH
MPaBOBON CHUCTEMOI KakAoro rocymapctsay. [IpencraBurens DkBagopa ykazamd, 9To
IpaBa YeJOBEeKa MOTYT 3allHINATHCS B DKCTEPPUTOPHAIBHOM mopsake. IIpencrasu-
Tenb ['BaremMansl MPOCHI MOSICHUTH, YTO TOHUMAETCSI II0J] «IIOCTENIEHHOHN peann3aliy-
ei» U «HEeMeAJIEHHBIM 00eCIICYeHUEMY .

64. IlpenctaBuTens OKBajaopa MPOCHI HMPUBECTH MEPEBOJ TEKCTAa HA MCIAHCKUU
SI3bIK, B KOTOPOM HE YIIOMHHAETCA 00 IKCTEPPUTOPUAIIBHON FOPUCIUKIIMK, B COOTBET-
CTBHUE C AaHININMCKUM TEKCTOM.

65.  IlpencraBurens [IporpaMmbl 10 5KOHOMHUYECKUM, COLUAIBHBIM U KYJIBTYPHBIM
IpaBaM >KEHLIUH IPEIJIOKUI UCKIIIOUYUTh U3 TEKCTa CJIOBa «HEMeIJIeHHOe obecreue-
HHE KOTOPBIX HE IPEICTABISAETCS BO3SMOXKHBIMY.
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66.  OKcnepThl NOACHWIM, YTO BECh TEKCT CTAaTbU 2 OCHOBAH Ha JCHCTBYIOLIEM 3a-
KOHOZATEJIbCTBE U YTO MPOEKT JCKJIapaluu COAEPKUT yKa3aHHs IO €€ OCYUIECTBIIE-
HUIO JUISI KPECTBSIH U APYTUX JIUI[, pa0OTAIOMMX B CEIbCKUX palioHaxX.

67. IlpencraButens Mopnanuu 3ape3epBUpPOBaj CBOIO MO3UIUIO 110 MyHKTY 1.

Ilynxkm 2

68. IlpencraBuTenb MeKCHKH OTMETHJ, YTO B IYHKTE 2 CIEAYET SICHO YIIOMSHYTH
0 MHO)KECTBEHHBIX (popMax TUCKPUMHUHAIUH.

Ilynkm 3

69. IlpencraBurens EBpomnelickoro corosa MpeaIoKiI 3aMEHHUTh CJI0Ba «ToCyaap-
cTBa JOOPOCOBECTHO KOHCYJIBTHPYIOTCS W COTPYOHUYAIOT» CIIOBAMU «TOCYAapCTBaM
cienyetr 1oOpOCOBECTHO KOHCYJIBTHPOBATHCS U COTPYIHUYATH)» U UCKIKOUUTH U3 TEK-
cra (pasy «c UEIbI0 3apYYUTHCS CBOOOIHBIM, MPEIBAPUTEIBHBIM U OCO3HAHHBIM CO-
[JIACHEM KPECThSIH U APYTHUX JIUII, pabOTaIONUX B CEIIbCKUX pailoHax.

70.  IlpencraButens llIBeiinapuu nmomHTEepecoBaycs TeM, KakKUM 00pa3oM KOHIIEII-
uust cBOOOIHOTO, MPEABAPUTEIHLHOTO U OCO3HAHHOTO COMIacusi, OOBIYHO OTHOCSIIAs-
cq K KOPEHHBIM HapojaM, MOXXET ObITh IPUMEHEHa K JIMIaM, paboTaloluuM B CEJlb-
ckux paiionax. [IpeacraBurens Ypyrsas 3azan psz BOIPOCOB B IENSAX JIYYIIETo I1O-
HUMaHHS IyHKTa 3.

71. TlpencraBurtens MOxHOW Adpuku BbicKazalics B MOIACPKKY MPHUHIUIIA CBO-
0O0IHOTO, MPeABAPUTEIHLHOTO U OCO3HAHHOTO COMIACHs M MOTYEPKHYN €r0 aKTyallb-
HOCTBH B KOHTEKCTE PETyITHPOBaHUS IEATEIbHOCTH TPAHCHAIIMOHAIBHBIX KOPIIOpaid
Y IPOEKTOB B 00JaCTH Pa3BUTHSI.

72. IlpusHaBasg #OAT NPaBUTEIBCTB IPOBOAUTH KOHCYJIbTAallUM, INPEICTaBUTEIb
MekcHuKH He COITacuica ¢ TEM, UYTO 3TO JOJIKHO KacaTbCsl BCEX MPUHUMAEMbIX UMU
pemenuii. B cymecTByronieM BUIE NaHHBIM MyHKT MOXKET HEraTUBHO OTPA3UTHCS
Ha IIpaBaX KOPEHHBIX HAPOJOB, U €r0 CJIeAyeT KOHKPETHU3UPOBATh.

73. TIlpencraBurens I'BaTeMainbl BeIpa3mi Hecoriiacue ¢ (OPMYIHMPOBKON MyHKTa 3
Ha TOM OCHOBAHHH, YTO OHA MOXET IPUBECTH K MOAPHIBY IIPaB KOPEHHBIX HAPOJOB.

74. TlpencraBurens Poccuiickoin denepanun ykaszaji, 4TO TPUHIUIT CBOOOIHOTO,
MIPEeIBAPUTEIILHOTO U OCO3HAHHOTO COTIACHS JIO CHX IIOp OCTAaeTCs IMPEeaMETOM AHC-
KyCCHUH B KOHTEKCTE IpaB KOPEHHBIX HAPOIOB, H HESICHO, KaK OH OyIeT MPUMEHSThCS
K CcelbCKUM oOmumHaMm. He Bo3pakas MpPOTHB BKJIIOUEHHUS NAHHOW (OPMYITHPOBKH,
MPEeICTaBUTENb MPOCWII MOSCHUTH, KAK OHA MOXET KOHKPETHO NMPUMEHATHCS K Kpe-
CThSIHAM.

75. IlpencraButens Erunta 3asBui, 4To B KOHCTUTYLIMU €rO CTPaHbl IPU3HAETCS
INPUHLHUI KOHCYJIbTALlMH, HO HE NPUHLUI IpeaBapuTenbHoro comiacus. CooTser-
CTBEHHO, Erumner He MOKET CONIACUTHCA C YIOMHMHAHHMEM 3TOTO IPHUHLHMIA B IYHK-
Te 3.

76. IlpencraBuTenb DKBajopa yKasall, YTO IIYHKT 3 He MOAPBIBAET, KaK yTBEPHKAA-
U HOpeACcTaBUTENU JPYTUX rOCyJapcTB, IIpaBa KOPEHHBIX HApOJIOB, HO, HAIPOTHUB,
HNOJKpEIUIsIeT Apyrue CTaHAapThl B 3Tod obnactu, Takue kak KomBennus MOT
0 KOPCHHBIX HapoJax M HapoJax, BeAyIUMX IUIEMEHHOH oOpa3 xu3Hu, 1989 roma
(Ne 169).

77. 9KCHepTLI n npeACTaBUTECIIN OpFaHI/IBaHI/Iﬁ Trpax1aHCKOT'0O O6H.[eCTBa IIOSACHH-
JIh1, 4YTO CBO60,HHO€, OpeaBapuTejIbHOC MW OCO3HAHHOE COIlaCue — yCTOfIBIHI/II‘/'ICH
NPpUHIMUIT MCXKXAYHAPOAHOI'O ITpaBa, 3aHUMAIOIIMH KIIIOUEBOE MECTO B peUICHUAX, KO-
TOPBIC 3aTparuBaroT IIpaBa, 33pa6OTKI/I U JOCTOUMHCTBO KPECTBSH. I[a)Ke €CJIM UCTO-
PHUYCCKH 3TOT NPUHOUII NPUMEHAJICA K KOPEHHBIM HapoJdaM, €ro pacrnpoCTpaHCHHE
Ha KPECTbAH SABIACTCA 000CHOBaHHBIM. HpI/I 9TOM YIOMHHaHHUEC O CBOGO,Z[e CIIYyXKUT
BaXKHOU rapaHTHeﬁ OT MPUHYXKIACHUA.

GE.17-12643 (EXT) 9



A/HRC/36/58

Ilynkm 4

78. IIpencraButenu ['Baremanst m WHANKM NpPEemIOKUIN HCKIIOYATH ITYHKT 4.
[IpencraButens HMopmanmu crenman OroBOPKY OTHOCHTEIBRHO YETBEPTOTO ITyHKTA,
cuuTas, 4To OH CPOPMYIUPOBAH HEIOCTATOYHO SICHO.

79. IlpencraBuTtens OKBajopa OTMETHJ, YTO NYHKT 4 KpaliHe BajKe€H, TaK Kak
B HEM TOBOPHUTCS O COOTBETCTBHH CTaHIAapTaM B OOJIaCTH IpaB UYeIOBEKa, KOTOpHIE
JOIDKHBI UMETh BceoOIee MpIMEHEeHHeE.

Ilynxkm 5

80. IIpencraButens EBpomnelcKoro corosa MpemsioKHII 3aMEHUTH B IIEPBOM Ipe.-
JIO)KEHHUH CJIOBA «OOECIEUYHTh... YTOOB» Ha «CIIOCOOCTBOBATh YBaKCHUIOY.

81. B cBsa3u ¢ PETYIUPOBAHUEM ACATCIBHOCTH YaCTHOI'O CCEKTOpa MPEACTAaBUTECIb
9KBaHOpa OTMETHJI, YTO JAHHOC IIOJIOXKCHHEC BAXXHO JJIA 3alllUTbl KPECTbAH, 4aCTO
NOABCPTarOIIUXCs OITACHOCTU BBICCIICHUS.

Ilynxm 6

82. IlpencraButens llIBelimapuu oTMETHII, YTO MAPTHEPCTBO, O KOTOPOM TOBOPHT-
cs B MYHKTE 6, JOJDKHO PACIPOCTPAHITHCS Ha YACTHBIH CEKTOp, W MPEATIOKII YIIO-
MSIHYTh B OAMYHKTE 6 d) 00 yCcloBHSX, COTTIACOBAHHBIX Ha B3aUMHON OCHOBE.

83. IlpeacraButens I'BaTeMalbl, KOTOPOro MoOAJEpiKall ImpeacTraBuTens bpasunuu,
yKa3aJl, 4TO BOIIPOC O PEryIHpPOBaHUM PBIHKOB, 3aTparuBacMblii B IOJIIYHKTE 6 €),
JIOJKEH OBITh PaccMOTpEeH BO BceMHUpHOI TOProBoil opraHusaliuyl BBUIY 3aTpyqHe-
HUH C OCYIIECTBJICHUEM I1OJ0OHOIO IMOJIOKEHUS Ja)xke IMPHU HAJIUYUHU MOIUTHYECKOH
Bosid. IlpencraBurenb APreHTUHBI NMPENTIOKII 3aMEHUTh B IOAIYHKTE 6 €) CI0Ba
«pPETYIHPOBaHUE DPHIHKOB» Ha «(QYHKIMOHUPOBAHUE PBIHKOBY», TaK KaK 3TO 3BYYHT
MEHEE NPETEHLMO3HO.

84.  IlpencraButens EBporieiickoro corosa Nnpeyiokuil BKIIOYUTh B MOAITYHKT 6 a) To-
CJIe CIIoBa «00ECIIeYeHHE» CII0Ba «TaM, IJIe 3TO IPUMEHMMO», a B TOAIYHKT 6 d) — ciioBo
«100pOBOJIbHASD) TIEPE]T CIIOBOCOYETAHUEM «IIepeiada TEXHOIOTHID.

3. Crarba3

85.  TlpencraButens lIBeiapun npeaiokua A00aBUTh K MEPEUHIO 3alPEIICHHBIX
OCHOBaHMH JJIs1 TUCKPUMHUHAIIMN «MECTO IIPOUCXOXKIeHUs». [IpeacraBuTens Ypyraas
BBIPA3MWI 00€CIIOKOEHHOCTh TEM, YTO B TOT MepeueHb BKIIOUYEHEI HE BCE BO3MOXHBIE
OCHOBaHUS, W NPENIOKWI 3aMEHUTh €r0 CIIOBAMH «BC€ (POPMBI TUCKPUMHUHAIIUNY,
9TOOBI MMO3BOJIUTH CTPaHAM TOJKOBATh AAHHYIO CTaThI0 B COOTBETCTBHH C HUX COO-
CTBEHHBIM 3aKOHO/IATEIHCTBOM.

86.  IlpencraButenu KomymOun n Ununu noguepKkHyIN BaXXHOCTh BCEOOBEMIIIONIETO
MepeyHsi, BKJIOYAIONIETO T'€HACPHYIO HJIEHTHYHOCTh U CEKCyalbHYIO OpPUEHTAIUIO,
MpOTHB Yero Bo3paswmwim mnpenacraButenu Erunra m Poccwuiickoit denepanun. OgHa
W3 OpraHu3anyii TpaXkIaHCKOTO OOIIEeCTBa MPENIOXKIIIa T00aBUTH CIOBAa «IIPaBOBOH
CTaTyc».

87. IlpencraButens EBpomeiickoro coro3a NpeIoKuil BKIIOUUTh B IMIYHKT 1 mocie
cnoB «Bceobureil nekmapaluy npas 4eJI0BEKa» CIIOBO «BCEX», a MEPE CIIOBOM «IIPHU-
3HaKy» — CJIOBa «KaKOMY-TH00».

88.  IlpencraButens Yuiam mpocmsl BOCCTAaHOBUTH (POPMYITHMPOBKY, HCIOJIB30BaH-
HYIO B Ipenpaymei penaknuu npoekra. [Ipencrasurenu Erunta u Mopnanuu npo-
CWJIM NIPUBECTH TEKCT, NOCBSIICHHBIH HEIUCKPUMUHAIIMU, B COOTBETCTBHE ¢ (HOPMY-
JIMPOBKAMU CTAaThU 2 MEXlyHapOJHOTO MMaKTa O TPaXAaHCKUX U MOJIUTHYECKUX IIpa-
BaX, KacaloIUMHCS OCHOBAHUM JUJIsl TUCKPUMHUHALIUH.

89. IlpencraButenu MmuoroHanmuoHanpHOTO locymapctBa bonmuBus m Ypyrsas
MPENTIOKIIA TOTOTHUTH IMYHKT | yIOMHHAaHHEM O MHOXXECTBEHHBIX U B3aUMOIIEpe-
cekaromuxcs popmMax JTUCKPUMHUHAIIH.
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90. TIlo muenuto I'BaTeManbl, ¢ MeXIyHapOAHO-IPABOBOM TOYKU 3PEHUS EIIHH-
CTBEHHBIM KOJIJIEKTMBHBIM IIPaBOM SABIII€TCS IIpaBO Ha camoomnpeneneHue. IIpencra-
Butenu EBpomneiickoro corosa, I'Baremansl, KonmymOun u lIBeitnapuu npeanoxuin
HCKJIIOYUTH CIIOBOCOYETAHUE «UHIUBHUAYAIbHO U KOJJIEKTUBHO.

91. IlpencraBurenu Ky6sl m MHuoronaumonanpHoro l'ocynapcrtsa bonuBus mon-
JlepKaau YIIOMHHaHWEe 00 MHIMBHUIYAJIbHOM M KOJUICKTUBHOM OCYIIECTBIECHUHU IIPaB,
OTMETHUB, YTO MHOTHE IIpaBa OTHOCSTCS K I'PYIIIIaM JIFOJEH, TAKUM KaK OOIIMHBI.

92. T-uTlone mnpeanoXui WCHONB30BaTh (OPMYIUPOBKY TyHKTa | crathu 1:
«B MHAMBHUAYAJIBHOM HOPSAKE HIIA COBMECTHO C IPYTHUMI.

4. Crarbsa 4

93. IlpencraBuTenb MEKCHKHU NPUBICK BHUMAaHUE K HEOOXOIUMOCTHU YUYeCTh Cy-
IIECTBOBAaHHE MHOXKECTBEHHBIX M B3aUMOIIEpeceKalomuxcsi (GopM AUCKPUMHHALMUHU.
IIpencraButenu psja rocylapcTB MOAUYEPKHYIH, YTO B TEKCTE AOKEH HAUTH NpHU-
3HAHUE BKJIAJ )KCHILMH.

94. IlpencraButens EBporelickoro cors3a, KOTOPOro MOAAEPKall MPEICTaBUTEIb
[IporpaMMbl IO PKOHOMHUYECKHM, COIIMAJIBHBIM M KYJIBTYpHBIM IIpaBaM J>KEHIIUH,
MPEeUIOKIIT 100aBUTh MOJIYHKT, HMOCBSIIEHHBIH IpPaBy XEHIIUH CaMOCTOSTEIBHO
puoOpeTaTh 3eMJIII0, PACIIOPSKATHCSA €10 U HACJe0BaTh 3eMeJIbHbIC YYaCTKH.

95. B moamynkrte 2 a) mpeacrtasutens LlBelnapun npeaioxkiT HCIOIb30BaTh Clie-
nyomy (GopMyITHpoOBKY: «B moaHoM o0beme, paBHONPABHBIM H 3 ()EKTUBHBIM 00-
pa3oM y4acTBOBaTh B pa3pabOTKe M OCYLISCTBICHHM YYHTBHIBAIOIIUX T€HIEPHBIE ac-
MEKTHI TUTAHOB Pa3BUTHS Ha BCEX YPOBHSIX». JTO MPEIUIOKESHHE TTOAEPIKAI MPpeacTa-
BUTEIb MEKCHUKH.

96. IlpencraButens EBpomneiickoro corwo3a NpeMIOKWI yHOMSHYTb B IOJIYHK-
Te 2 b) 0 HaUBBICIIEM AOCTUXUMOM YPOBHE (PU3UUECKOTO U MICUXUYECKOTO 3/I0POBBS;
9TO MpeUIoKEHUE NoAAepkal npeacrasurens 'Baremansl. [Ipencrasurens llseiina-
pUHU NPENIOKUI N00aBUTh B JaHHOM IOANYHKTE, a TAaKKe B IOAIYHKTE 2 g) CIIOBO
«PaBHBII» MEPE CIOBOM «JIOCTYID».

97. IlpencraButens MOT npemioxui BKIIOYHTH B TEKCT HOIIYHKTa 2 €) mepen
CIIOBAMU «H KOOTIEPATUBBI» CIIOBO «aCCOI[UAIIUN.

98. B moanyskre 2 g) npencraBuresb MOT mpensiokuil BKIOYUTE TEpe] CIOBa-
MU «KpeIHTaM M 3aliMaM» cJI0Ba «()HWHAHCOBBIM YCIyraM, TaKHM Kak», NO0OaBHTbH
CJIOBA «JIM3UHT W CTPaxXOBaHHE» U yOpaTh CIOBO «CEIbCKOXO3IHCTBEHHBIMY.

99. IlpencraButens ['BaTeMassl HAOMHMI 00 OTOBOPKAaX, CACIAHHBIX HECKOJIBKH-
MU CTPaHAMM B OTHOIICHHMM MOAIYHKTa 2 h), 0COOCHHO B CBA3U C YIOMHHAHHUEM ar-

papHOii pedOpMBL.

100. TIlIpencrasurtens MOT npennoxui ynomMsHyTh B IyHKTe 2 h) 0 paBHBIX IIpaBax
Ha 3eMJII0 M NpupoaHble pecypchl. IlpencraBurens MeKCHUKH cuesl BaKHBIM yKa3aTh
B TEKCTE, YTO HPUPOJHBIE PECYpPChl JIOJDKHBI HCIOJIB30BAaTHCS B IIOJHOM COOTBET-
CTBHUH C IIPUPOJIOOXPAHHBIM 3aKOHOAATEILCTBOM, C TEM YTOOBI HCIIOJIb30BAaHUE TAKUX
pecypcoB He NPUBOAMIO K OTPULIATEIILHBIM MOCIEICTBUSIM.

101. B moamysnkte 2 i) npeacraButens MOT mnpemioxun n00aBUTh MOCIE CIOB
«paBHOE BO3HATPAXKICHUE» CJIOBA «3a TPYA PAaBHON LIEHHOCTH» W 3aMCHHTH CIIOBO
«JIBTOTBI» HA «3aLIUTY».

102. B noanyskre 2 j) npencraBuTesb EBponeiickoro corws3a, KOTOPOro MmojaaepkKan
IpPEeACTaBUTENb ABIKEHUS «Jla BUa KaMIeCHHay», IPEII0KII J0OaBUTh MOCIE CI0BA
«HACWJIHIO» CIIOBOCOUYECTaHUE «B Kakoi-mubo dopmey. Ipencrasurens llIBeiinapun
MPENTIOKII HCIOIb30BaTh (HOPMYIHUPOBKY «HE IOIBEPraThCs HACHIINIO, BKIIOUAs
OBITOBOE HACWIIME, CEKCyallbHOE HAaCcHJIME U BCE Ipyrue (GOpMbI HaCHUIIMS IO NMPU3HA-
Ky Ioja, Kajedyallue ONepaluyd Ha JKEHCKUX IIOJIOBBIX OpraHax, a TakKe JIeTCKHue,
paHHHE W NMPUHYIUTEIbHBIE OpaKW», OCHOBaHHYIO Ha pesomtounu 68/139 T'enepainb-
HOM AccamOen.
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103. IlpencraButenn Erunta u MopnaHum nDpocunM HCKIIOYHUTH M3  TEKCTa
nyHKT 2 k), Tak Kak B €ro OCHOBY IOJOXeHa cTaThs 16 KoHBeHIMU O JTUKBUAALUU
BceX ()OpM TUCKPHUMHHAIMK B OTHOUICHUH JKCHIIWH, K KoTopoil Eruner u Mopnanus
3asBUJIM OTOBOPKY.

104. TlIpencraButens MexayHnaponnoi cetd ®UAH npemioxin 100aBUTh YIIOMH-
HaHWE O TPAIUIMOHHBIX BHJAX MPAKTUKH, OTPUIATEIIEHO OTPaXKAIOMUXCSI HA TOCTY-
Ie KeHIIUH K pecypcam.

105. TlpencraBuUTedsiMH OPYTHX HENPAaBUTEIbCTBEHHBIX OpPTaHH3alMi OBUIH Mpe.-
J0KEeHBI HOPMYIUPOBKH, KAaCAIOIUECS OCHOBHBIX BHIOB YCIyT, 00sS3aHHOCTEH KEH-
IIMH 110 YXOAY U IU(POBOTO pa3phIBa.

106. TIlpencraButenb NBMKEHHUs «Jla BHa KaMmIecHHa» NMPUBIEK BHUMaHUE K HE0O-
XOAMMOCTH KOHKPETHO H3JIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIHME O00s3aTeIbCTBA TOCYIApPCTB
BO M30ekaHNe AUCKPUMUHAIINY KCHIINH KaK Je-tope, Tak u ae-(paxro.

107. IlpencraBurens llIBelimapuu cooOmMUII y9aCTHHKAM, YTO BCKOpe OydyT Ipen-
CTaBJICHBI NTPEJIOKECHHUSA O BKIIOUEHUH B TEKCT JOIMOJIHUTEIbHBIX ITYHKTOB.

108. TIlIpencraButens IOxHOW AQPUKH TMONOKHUTEIBHO OIEHUI TEKCT B JaHHOH
YCOBEPIICHCTBOBAHHON PEIAKIIMU U BBICKA3aJcs 3a BKIIOYEHHE B HEro GpopMynpos-
KM, Kacaloliecs poiiy )KeHITUH B 00€CIIEYeHNH ITPOAOBOIHCTBEHHONH O€30IaCHOCTH.

B. Crarbu 5-8
1. Crarba s

Ilynxm 1

109. TIlpencraButens EBpomeiickoro coro3a 3asBUi, YTO NpaBa HAa NMPUPOIHBIE pe-
CYpCHI HE CYIIECTBYET, H IPEIUIOKHII IIO9TOMY yOpaTh CIOBa «IIPaBO Ha», HCIIOJIB30-
BaB BMECTO HUX (DOPMYIHUPOBKY «IOCTYIl K MPUPOAHBIM pecypcaM M BO3MOXKHOCTB
WX UCIIOJIb30BAaHM.

110. IlpencraBuTenu psAna rocyiapcTB 3asBHIIH, YTO MPUPOJHBIE PECYPCHI IPUHAL-
JexaT OOIIECTBY M YTO UX OCBOEHHE W HCIIONB30BAaHHUE PETYIHPYIOTCA HAI[HOHATB-
HBIMHU 3aKOHaMH.

111. IlpencraButenn bpasmnun, Mopnanum u Poccuiickoit denepanuu comnacu-
Iuch ¢ mpemioxkeHueM Erunrta 1006aBUTh B KOHIIE JAHHOTO IIYHKTa CJIOBa
«B COOTBETCTBHMU C HAIlMOHAJIBHBIMH 3aKOHAMH M 3aKOHOJATEIbHBIMU akTaMmu». Kpo-
Me Toro, mpeacraButenu EBpomnelickoro cor3a m Erunta nmpennoXuinu 3aMeHUTh
CII0Ba «y4acTBOBAaTh B» CIIOBAMU «HA IPOBEIECHHE C HUMH KOHCYJIbTallUll OTHOCHU-
tensHO». IlpeacraBurens Mopaanun moaTBEpAMII CIEJIaHHYIO UM OTOBOPKY K CTa-
Tbe 5, 1 0COOCHHO IMYHKTY | 3TOM cTaThu.

112. IlpencrtaButens I'BaTeMaisl 3asBUII, YTO BBUAY HECOOTBETCTBUS KOHCTUTYLIUH
1 HallMOHAJIbHOMY 3aKOHOLATEIBCTBY €r0 CTPAaHbl OH PE3EPBUPYET CBOI IMO3ULUIO
OTHOCHUTEJIBLHO NpaBa Ha NIPUPOJAHBIE PECYPCHI U HE MOXKET COITIACUTHCS C CYILECTBY-
IOIEH pefaknue nyHkra 1.

113. Tlo muenuro npencraButens llIBeinapun, popmynupoka myHkra 1 cTaTeu 5
BbIMTpana Obl OT NMPHUBEACHUS €€ B COOTBETCTBHUE C TEKCTOM ctarbu 15 KoHBeHIMU
0 OnosornueckoM pazHooOpasuu. [IpeacTaBuTeNs TakKe CYel, YTO BO BTOPOH YacTH
nyHkTa 1 OblIO OBI 1IEecO00pa3HO JTOCIOBHO BOCIPOU3BECTH (POPMYIHUPOBKY MyHK-
Ta 2 b) crarbu 9 MeXIyHapOIHOTO JOTOBOPa O PACTHTENBHBIX FT€HETHIECKUX Pecyp-
cax JJisl MPOU3BOJCTBA MPOJIOBOJIECTBHS M BEIEHUS CEIBCKOTO XO3SHCTBA.

114. IlpencraBuTenu HECKOJIBKUX OTIEJICHUN ABMKEHUSA «Jla BHa KaMIecuHa» MOJ-
YEPKHYJIH, YTO NIPaBO HA MPUPOJHBIC PECYPChl HMEET KIIKOUEBOE 3HAUCHHE ISl 00ec-
MEUYCHUsI KPECThSIH MCTOYHHUKAMM CPEJCTB K CYIIECTBOBAHHMIO, YTO OHO BO MHOTHX
Cly4dasiX MOJb3yeTCs MPU3HAHMEM B KadeCcTBEe (PaKTHUECKOTO MpaBa U KaK TaKOBOE
JIOJDKHO OBITH TIPSIMO TIPU3HAHO B JICKJIapalIiu.
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115. TlpencraButenr BceMHpHOro coro3a OTrOHHO-NACTOMIHBIX YKHBOTHOBOJOB
KOPEHHOTO TPOMCXOXKJCHUS TPEIJIOKUI 3aMEHUTH CJIOBa «HAXOISMLIUMCS B UX 00-
LIMHAX)» CJIOBAMH «B MecTaxX 0a3MpOBaHUS UX OOLIHUHY.

Ilynxkm 3

116. IlpencraBurenu lBelimapuu u [IporpaMMsl IO SKOHOMHYECKUM, COIIHATBHBIM
U KyJIbTYpHBIM IIpaBaM >XCHIIMH IPEUIOKUIN 100aBUTh B IOAIYHKT 3 a) cJoOBa
«IKOHOMHYECKOI'O BO3JIEHCTBUA» U «TE€HAEPHBIX IMOKa3aTeIe».

117. TlpencraButens Poccuiickoii denepannu 3asBuil, 4T0 GOPMYIHPOBKH U TEp-
MUHOJIOTHS, MCIIONb3yeMble B IyHKTE 3, CO3IAl0T HEOOOCHOBAaHHOE BIICYATICHHUE,
OyaTo DaHHBIH AOKYMEHT MMEET 00s3aTeIbHYI0 IOPHINYECKYIO CHILY, M IPOCHII BHE-
CTH B TEKCT COOTBETCTBYIOIINE H3MEHEHHS.

118. TIlpencraButens Erunra mpemiokusl U3bsATh W3 NOANYHKTa 3 b) ynoMuHaHue
0 cBOOOJHOM, NPEABApPUTEIHLHOM U OCO3HAaHHOM coracuu. IIpeacraBurens Mekcuku
yKa3aJl Ha BO3MOXHOCTb YCOBEPILIEHCTBOBATh (HOPMYIHPOBKY, KaCAIOIIYyIOCS KOH-
CynbTallii, IPUBENSI €€ B COOTBETCTBUE C TOM, KOTOpPasl UCIOJIb3yeTCsI B APYTUX N10-
TOBOPHBIX aKTax, C TeM YTOObI 00€CIICYUTh MPAKTUYECKOE OCYLIECTBIICHHE.

119. TIlpencrasurens IlBeiilapuy HpensioKUil HCIONB30BaTh B IOIIYHKTE 3 C)
dopmynupoBky u3 MeXIyHapOJHOTO JOTOBOPa O PACTUTENbHBIX IEHETUYECKUX pe-
cypcax Jjsi MPOU3BOJCTBA MPOIOBOJILCTBUS M BEICHUS CEJIHCKOrO XO03sHCTBa JIHOO
n3 KoHBeHIIMY 0 OMOJIOTHYECKOM pa3HOOOpa3uu U CompoBoXkaaroiiero ee Haroricko-
ro MpOTOKOJAa PETYJIMPOBAHUS JOCTyNa K T€HETHYECKHUM pEecypcaM M COBMECTHOIO
HCIOJIb30BaHUsI HA CIPaBEIJIMBON U PaBHOII OCHOBE BBITOJ OT UX MIPUMEHEHHSI.

120. IlpencraBuTens DKBamopa OTMETHI, 4TO (POpMymTHMpoOBKa B MyHKTE 3 3auM-
CTBOBaHA U3 YK€ IPHHSTHIX JTOKYMEHTOB, H MOAUYEPKHYI HEOOXOAUMOCTD MIPHICPIKH-
BaThCsl CYHIECTBYIOIINX (OPMYIHPOBOK, NMPOINOJKAS IPU ITOM JBHUIaThCS BIEpEN]
B JIeJIe 3aIIHUTHI IPaB KPEeCThsH.

121. TlpencraButedab BceMHpHOro coro3a OTTOHHO-NACTOHMINHBIX KHBOTHOBOJOB
KOPEHHOTO IPOUCXOKICHUS OOpaTWy BHHMAaHWE Ha TO, YTO pa3paboTka pecypcoB
HE JO0JDKHA MPUBOAUTH K OTTECHEHHUIO MECTHBIX OOIIMH U YTO IPU 3TOM MOXKET Tpe-
0oBaTbCs NMPEABAPUTEIHHOE COTIACHE.

2. Crarbsa 6

122.  VYcTHBIX BBICTYILIEHHH HE MOCJIEN0BAIIO.

3. Crarba 7

123. TlpencraButenb EBpormeiickoro coro3a MPeIoKUI J00aBUTh IOCIE CJIOB
«MEXIYHAPOIHBIX COIVIAIICHHI» B MyHKTE 2 (hpasy «a Takke B COOTBETCTBHH C I10O-
JIOKEHUSIMU HAI[MOHAJIILHOIO 3aKOHOIAaTEILCTBAY .

124. TlpencraButenb MEKCHKHU 3asiBUJ, YTO MYHKT 2 cHOpMyTupoBaH HEIOCTATOU-
HO KOHKPETHO, AJIsl TOTO YTOOBI BKJIIOYaTh BO3MOXXHOCTH MPOBEACHUS PA3IMYHON MHU-
TPallMOHHON MOJUTHKY B OTHOLICHUH pa3HbIX HaponoB. [IpencraBurens llBelimapun
BBICKa3aJ] COMHEHHS 10 MOBOAY TOTO, CKOJb NAJeKO MAYIIUH CMBICI BKJIAABIBACTCS
B ITyHKT 2, ¥ IOMHTEPECOBAJICS COOOPAXKEHHMSIMH APYTUX TOCYIAPCTB.

125. IlpencraButens Yuim 3asiBHII, YTO Y HETO HET BO3paX€HUM MPOTHUB Ipejjara-
eMOol B NYyHKTE 2 (OPMYIUPOBKH OTHOCHUTEIBHO CBOOOIBI TNEPEIBHIKCHHS JIIONCH,
HO 4TO 00€CIeYUTh CBOOOY NEPEIBHKCHUSI PACTCHUN U KUBOTHBIX HE MPEICTAaBIISA-
eTCcsl BOBMOXKHBIM BBHUJly HEOOXOAMMOCTH UX 3aIUTHI.

126. Ilpencrasutenu EBpomneiickoro coro3a u I'BaremMalibl MpeayioKMIA UCKIIOYUTh
W3 MyHKTa 3 mpsiMoe yIOMHHaHWE O KOPEHHbIX Hapogax. [lo mHeHuto ['Baremainsl,
B JIaHHOM IIPOEKTE BOOOIIE HE CIIEyeT KacaThbCsd TPAHCTPAaHUYHBIX BOIPOCOB, CBS-
3aHHBIX C IpaBaMH BIJIaJIeHHs U noJsib3oBaHus 3emuieil. [IpencraBurens llBelinapuun
YTOYHMJI, YTO IIYHKT 3 JOJDKEH COOTBETCTBOBaTh NPHUHATHIM PAO n100pOBOJIBHBIM
PYKOBOJSIIMM IIPUHIIMIIAM I10JIb30BaHUS 3€MEJIbHBIMU PECYPCaMH.
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127. TlpencraBUTENN HECKOJIBKUX HENPaBUTEIbCTBEHHBIX opranHuzauuii (HIIO) BbI-
pa3min peajsbHyl 00eCIIOKOEHHOCTh HAMEPEHUEM U3MECHHUTh MU UCKITIOYHTH U3 TEK-
CcTa MyHKT 2, 00paTuB BHMMaHUE Ha TO, YTO, HAllpUMeEp, PbIOaKH, BEAYLIUE MEJIKUU
MPOMBICEII, MOTYT 3aJCp>KUBAThCS BIACTSIMU JPYTHX TOCYAapCTB HIJIM COMBATHCS
¢ Kypca M3-3a MPUIIMBOB, OTIIMBOB U MOPCKHX TCUCHUN.

4. Crarbsa 8

128. TIlpencraBurtenun  EBpomelickoro cor3a W ['Baremansl  IpensIOXUIN
HCKJIIOYUTh W3 NYHKTa 2 CIIOBOCOYETAHWE «HUHJIWBUAYAJIBHO MM KOJUIEKTHBHOY,
a U3 IYHKTa 3 — CJIOBa «B OTAEIbHOCTH U COBOKYIIHO C OCTalbHbIMU». I'-xa Kielic
B KOHCTPYKTUBHOM JlyXe IpPEJJIOXKHJIa UCHOIb30BaTh (OPMYIUPOBKY U3 IPUHSITOrO
KomMuTeToM 1mo 3KOHOMHYECKHM, COLHMAIBHBIM M KYyJIbTYPHBIM IIpaBaM 3aMEYaHMS
obmero mopsaka Ne 21 (2009) o mpaBe KaXkJ0ro 4ejaoBeKa Ha y4yacTUe B KyJIbTYpPHOH
KHU3HU, IJIe CKa3aHo, YTO IIpaBa MOTYT OCYIIECTBISThCA «HA MHJIUBUIYaIbHON OCHO-
BE€ UJIM COBMECTHO C APYTUMHU, WIIM B paMKax OOIIMHBI WIIM IPYIIIBD».

129. TIlpencraButens Kopeiickoit acconmuanuu KpeCThsIHOK MPEIIOKNI HCKIIOYUTH
13 IYHKTOB | ¥ 2 CJIIOBO «MUPHBIX».

130. TIlIpencraButenb MexayHapOIHOTO COBETA MO JOTOBOpaM HHICHIIEB COOOMINII,
YTO IIOCJE KOHCYNbTAlUHd ¢ MHOTOYHMCIECHHBIMH OpraHaMH, IPENCTaBIISIOIIMMH KO-
pEHHBIE HAapOoIbl, OH MOXET JaTh COIVIaCHE Ha TO, YTOOBI B TEKCTE€ HE YIOMHHAJIOCH
OKOPEHHBIX HapolaxX, HO HE MOXET COINIACUTHCSA C HCKIIOYCHHEM YHNOMHWHAaHHUH
0 KOJUIEKTHBHBIX TpaBax. [IpeactaBurens npmxenus «Jla Bua kammecuna» (EBpoma)
MOTYEPKHYJI Ba)KHOE 3HAUCHHE KOJUICKTUBHBIX IPaB I NPOQGCOI03HON NesTEIbHO-
CTH, HalpaBJICHHOW Ha 3aIUTY MPaB KPECThSH.

C. Crarbu 9-12

1. Crarba 9

131. IlpencraBurtens Erumra, KOTOpOoTrOo mommepikan MpeacTaBuTedb Poccuiickoin
®Deneparuu, NpeUIOKUIT IPUBECTU CTAThIO 9 B COOTBETCTBHE C IIYHKTOM 2 cTaThu 22
MexayHapoAHOTO MakTa O T'PaKJAHCKUX M MOJMTHYEeCKHX npaBax. I'-H I'one mosc-
Hui, yto B Jlexnapanuu Opranusanuun OObeauHeHHbIX Hanuil o mpaBax KOpEeHHBIX
HapoIOB HE YIOMHHAETCs O COOJIOJEHWHU HAIMOHAJIBHOTO 3aKOHOJATEeIhCTBA,
Y IIPEUIOKHUIT BOCIIOJIB30BaThC GOPMYJIUPOBKON NMyHKTa 3 craTthu 46 3TOW Jekiapa-
LUH.

132. IlpencraButens MOT nmpemnoxun 1o0aBuTh B MyHKTE | ymOMHHaHHE O MpaBe
Ha 3aKJIIOYCHHE KOJUICKTUBHBIX JTOTOBOPOB. DTO MPENJIOKECHHE MOIAEPKAIH MPE-
craBuTenu DkBagopa u MOIIP.

133. IlpencraBurens I'BaTeManbl NPEIOKUIT HCKIIOUHTH U3 (pa3bl 0 «pocTe
U OCYILIECTBICHUM UX 3aKOHHOM JESATEIBHOCTU» B IIyHKTE 2 CJIOBO «UX» U NPUBECTH
IYHKT 2 B COOTBETCTBUE C IMyHKTOM 1 ctathu 5 Konsennuu MOT 06 opranunzanusx
cenbckux Tpypamuxcs 1975 roga (Ne 141).

134. TIlpencraButens MOT mpemyioxkuil yaaauTh W3 IEPBOTO IPENJIOKECHHS IyHK-
Ta 2 CJI0Ba «KOOIEPAaTUBOB U JIPYTHX» U A00AaBUTH B HETO I1OCIIE CJIOB «JIHLI, pabora-
IOIIMX B CENbCKUX pailoHax» (OPMYJIHUPOBKY «BKIIIOYas MPOQCOI03bl, KOOIEPATUBbI
U Ipyrue OpraHu3aiyy COLNalbHON U CONMIAPHON SKOHOMHUKMY.

135. TlpencraButenr MOIIP mnpennoxui BKIHOYHUTH B TYHKT 2 (QOpPMYyIHPOBKY
00 aKTHBHOM IOOLIPEHNH, KoTopas Obuta ncrosb3oBana MOT B KonBeHnuu 00 op-
ra"Hu3anusIx cenbckux Tpynsmuxcs 1975 roma (Ne 141). IlpencraBurens DxBagopa
yKaszald, 4TO MOJ IOAJEPKKOH MOHMMAaeTcs MOMOLIb B NMPEOJOJICHHH HEPaBEHCTBA
MEX/Iy IeperoBOPHBIMU MO3ULHUSMHU KPECThSIH U UX KOHTPAreHTOB.

136. IlpenctaButens aBwxeHus «Jla Bua xammnecuna» (Kopes) BeICTynus B MOA-
nIepxKy myHkTa 1 crateu 9.
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2. Crarpsa 10

137. TIlpencraButens EBponeiickoro corosa mpemioxkml yoparb U3 Ha3BaHHUS CIOBa
«IIpaBO Ha», OCTaBUB B HEM JIUIIb CIOBO «YdacTHe». Bo BceM TeKCTe clioBa «MMEIOT
MPaBO Ha y4acTHE» CJIeNYyeT 3aMEHUTh Ha «OJKHBI y4acTBOBATHY.

138. TIlpencraButens Erunra npemioxun 100aBUTh B IMYHKTE 3 CJIOBa «B COOTBET-
CTBUH C HAllUOHAJIbHBIMU 3aKOHAMHU U 3aKOHOJATEIbHBIMHU aKTaMM».

139. HpeHCTaBI/ITeHB I'BaTemasbl CUCJI, YTO CJIOBO «Yy4YaCTHUC» HC HYXIACTCA
B OTPAHUYUTCIIBHBIX ONPEACICHUAX, U IMPCII0XKUIT HCKIHOYUTH U3 HyHKTal CJIoBa
«3HAYUMOE W OCO3HaHHoey». M3 IMyHKTa 3 ciaenyer y6paTI> YIOOMHWHAHUE O «3EMIJIC
" CpCACTBAX K CYHICCTBOBAHUIO».

3. Crarps 11

140. TIlpencrtaButenu EBpomeiickoro corosa u I'BareManbl IPeIOKUIN HCKITIOYHTD
W3 Ha3BaHUs ClIoBa «IpaBo Haw. IlpemcraBurens IlBeilimapuu He cTajl BO3pa)kaTb
MIPOTHB UCIIOJB30BaHUs B CTaThe 11 CI0Ba «IIpaBo», a MPEICTAaBUTEIs DKBagopa 3a-
SBHJI, 9TO, II0 €r0 MHEHWIO, yIaJeHHe OTOro CjoBa W3 cTarhu 11 JguImmio
OBI €€ CMEBICIIA.

141. B cBsa3u ¢ OyHKTOM 2 TpeACTaBUTENb | Baremasbl MOMHTEPECOBAJICS, KaKUM
00pa3omM rocymapctBa MoryT obecrneunBaTh ddpdekruBHoe yuactue. OH ykasai, 4To
BMECTO 3TOTO TOCYZapCTBaM CJEAyeT JIMIIb CO31aBaTh yCIOBHUS, CIIOCOOCTBYIOIIHE
TaKOMY ydYacTHIO. YIIOMHHAHHE O 3eMJISIX U CPEACTBaX K CYIIECTBOBAHHIO B JaHHOM
IIyHKTE HEYMECTHO.

142. Kacascs myHkTa 3, mpeictaBuTesb MEKCHKHM IpU3Bajl rocyaapcrsa obdecrie-
YUTh, YTOOBI CEPTUPUKALMOHHBIC CTAaHAAPTHI ObLIM €IUHBIMU IJIs BCEX, 0€3 KaKHX-
00 pa3nuyuil.

143. Heckonapko opraHu3anuii rpa’kIaHCKOTO OOIIeCTBa BHICKA3aJIUCh 33 TO, YTOOBI
YIOMSIHYTh B MIPOEKTE JICKJIapalkK O MpaBe Ha uHPopManuio. Enie oaHa opranusa-
LHS TPAXKJAHCKOro o0IecTBa MpeUIoKuiIa BKIIOYUTh YIIOMIUHAHUE O IIpaBe Ha COOT-
BETCTBYIOUIME TEXHOJOTHUM M LU(PpOBbIe HHPOPMALMOHHBIE CHUCTEMBI, a TaKKe
Ha MH(POPMAIUIO O TPOTHO3aX MOTOMbl U CTUXUWHBIX OCICTBUM.

4. Crarbsa 12

144. TIlpencrasutens EBpomneiickoro corw3a npeioKuil BMECTO IMYyHKTa 1 BKIIOYUTH
B TEKCT (OPMYIUPOBKY O JOCTYIIE K CIIPABEIJIMBBIM IpOLELypaM yperyIHUpOBaHUS
criopoB. IIpencraBurens Erunrta npemayioxkusl 3aMEHUTh «CTaHAAPTHI B 001acTH IpaB
YeJI0BEeKa» Ha «COOTBETCTBYIOIIHE MEXKIYHApOIHO-IIPAaBOBBIC 00s3aTeIbCTBA B 00Ma-
CTH TIpaB YEJIOBEKa.

145. TIlpencrtaButens I'BaTemManbl BO3pa3uil NIPOTHB YIOMUHAHUS B MyHKTe 1 00 HH-
JUBUAYalbHBIX M KOJUJICKTUBHBIX MIPaBaX M yCOMHMIICS B CYNIECTBOBAHHH KPECTHSH-
CKHX TIPaBOBBIX cucTeM. OH MPOCHIT YHOMSHYTh HapsAdy ¢ MEXKIyHapOIHBIMH CTaH-
JapTaMH TaKke 0 BHyTPEHHEM 3aKOHOAATEIbCTBE.

146. TIlpencraButens I'BaTeManbl ckaszal, YTO OTAAET MPENNOYTCHHE MPEIblayniei
penakIuy MyHKTa 2.

147. TIlpencraButens aBuxeHus «Jla Bua xamnecuna» (MHIus) npeuioxui 3ame-
HUTHh B IyHKTE 3 (hpa3y «rocynapcrBa MOryT HPUHUMATh IOMOJIHUTEIbHbIC MEPhD)
Ha «rocylapcTBa NPUHUMAIOT HaJUIeXKAallINe MEPBI».

148. B mnyHkre 4 mnpenctaBuTesb EBponeickoro coro3a IPEASIOKUI YHOMSHYTh
00 3¢ (HeKTUBHBIX, HE3aBUCUMBIX U IUTIOPATUCTUYHBIX HAI[MOHAIBHBIX YUPEKICHHSIX.
IpencraBurens CanbBanopa 3asBuIl, YTO B MPOCKTE AECKIApalUU ClIeAyeT IaTh IIO-
HATH, YTO UMEHHO TOCYZapCTBaM HEOOXOOMMO CHeNaTh IS YKpPEIUICHHs HaIllMOHAIb-
HBIX TPaBO3AIIUTHBIX YUPEKICHHN; MOXKHO OBUIO OBI TakXKe YHOMSHYTh O NPHHIIH-
nax, KacaloUUXCsl CTaTyca HALMOHAJIbHBIX YUPEKJIEHUH Ui MOOILPEHUS U 3aLUTHI
npaB uenoBeka ([laprkckue MPUHIUIIGI).
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149. TIlpencraButens EBpomeiickoro coro3a HpemsIoKHI HCKIIOYUTh U3 IYHKTa 5
CII0Ba «IIPUHYIUTEIBHOW acCUMMIIISIIMEN Wiy uHTerpaunueit». Ilpencrasurens I'sare-
MaJjsbl 3a4BWI, 4TO (OPMYJIHUPOBKA B IIYHKTE 5 NMPEABOCXUINAET UTOTHM PACCMOTPEHUS
CIIOPOB O IIPaBaX Ha HEJBUXKUMOCTb U TEM CaMbIM HaHOCHUT yIIepO OecnpucTpacTHO-
CTHU CyIeOHBIX OPTaHOB.

150. TIlpencraButenn PpaHIy3CKOrO0 KOMHUTETa MEXIYHAPOJHOW COJIMIAPHOCTH
u [IporpaMMbl IO 3KOHOMHYECKHM, COLHAJIBHBIM M KYJIbTYPHBIM IIpaBaM >KEHIIUH
MPEeUIOKIIN T00aBUTh NMYyHKT O HEIONYCTUMOCTH BBbIAYW CAHKIUH Ha NPUHYIHU-
TEJIbHOE NepeMeIIeHIEe HACEJICHHsI TI0]] IPEAJIOTOM Pa3BUTHS.

151. TlpencraBUTEIN HECKOJIBKUX OPTaHHU3AIMI IPaXkTaHCKOTO 00IIEeCTBa MOTICPK-
HYJIX HEOOXOAUMOCTh OKa3aHHUs O€3BO3ME3IHOW MPABOBOW MOMOIIHM W MPEAJIOKHIN
(HOpPMYITHPOBKH Ha 3Ty TEMY.

D. Crarbn 13-16

1. Crartbn 13

152. IlpencraBurtens EBpomeiickoro coro3a MpeaIoKuI H3MEHUTh Ha3BaHUE TaHHOU
CTaThH, MPUBEIS €r0 B COOTBETCTBUE C (OPMYIHPOBKON cTaTh 6 MeXayHapOIHOTO
makra 00 J2KOHOMHUYECKHX, COIMAIBHBIX M KYJIbTYpHBIX mpaBax. [IpencraBurens
MOT pexoMeHI0BaJI HCIOJIHL30BaTh B HAa3BaHWUM BBIPAXKCHUE «JIOCTOWHas paboTay
U NPEMIOKNUIT KOHKPETHBINA TEKCT AOTOJHUTEIBHOIO IIyHKTa, IOCBSIEHHOTO JETCKO-

My TpyAy.

153. IlpencraBurens LleHTpa mpaBOBBIX M COIUANBHBIX UCCIEIOBAHUN TPEITIOKUI
B UWHTEpecax eAMHOoOoOpasusi NoOaBUTh B IMYHKTE | cJOBa «Ce30HHBIC PabOTHUKHU
U TPYISLINECS-MUTPAHTHI».

154. IlpencraBuTens I'BaTeMainbl 3asBHJI, YTO MOHHMAET NMPOHMCXOXKACHUE (HOpPMY-
JIUPOBKY B IIyHKTE 2, HO YTO €ro OECIOKOUT TeKyIas peJaKLus 3TOro MyHKTa, B KO-
TOpO¥ rocyfapcTBaM AAIOTCs PEKOMEHIALNH O CII0C00aX PeIeH s MPOOIEMBI.

155. IlpencraBurens Erunra mnpenmoxun pasgeluTh TyHKT 2 Ha JBE YacTH.
Bo BTOpOIi wacTh, koTopass HaYMHAIIACh Okl cioBaMu «['ocymapcTBa, CTaIKHBAOIIHE-
Cd C BBICOKMMH YPOBHSIMM HHUINETHI B CEJIILCKUX pailoHax», ObUIO OBl yHOMSHYTO
0 BaXXHOCTH MEXKJIYHapOAHOIO COTPYIHUYECTBA.

156. IlpencraBurens EBpomeiickoro coro3a MpeaoKiI BKIIOYUTH B TEKCT ITyHKTa 3
IIOCJIE CIIOB «MHCIIEKIIMH TPyAa» CIOBa «TaM, TI€ 9TO HEOOXOINMOY.

157. TlpencraButens MOT mnpenioxui BKIIOUATH B IYHKT 4 (OpPMYIUPOBKY
O IPUHYAUTENBHOM TPy, COOTBETCTBYIOLIYIO0 MEXIyHapoAHBIM cTraHiapraMm. KoH-
KPETHO OBIIO MPEIJI0KEHO N00aBUTh B KOHIIE MEPBOrO MpeNIoKeHUs (ppasy «CTaHO-
BHUTBCS JKEPTBOM TOPTrOBIIM JIJbMH HJIM OOpamarbcs B JIFOOy u3 (popMm coBpeMeH-
HOro pabcTBa». Bo BropoM mpemioxeHnn 6ojiee yMECTHO TOBOPUTH HE 00 «IKOHO-
MUYECKOM SKCIIITyaTaluu», a 0 «KCOBPEMEHHOM pa0OCTBE BO BCeX ero opmax».

158. B cBs3u ¢ BONPOCOM O JAONOJHUTEIBHOM IIyHKTE, IOCBALIEHHOM AETCKOMY
Tpyay, I-H l'one npeaioxui cocnarbes B npeamOyie Ha koHBeHuu MOT u 106aBuTh
KOHKPETHYI0 (JOpPMYIUPOBKY B OCHOBHOIl TekcT Aekinapauuu. ITo moBomy mpeaioxe-
Husl A00aBUTh B IyHKTE 2 YINOMHUHAHUE O «MEXIYHapOAHOM COTPYIHUYECTBE)
OH OTMETHJI, YTO JAHHBIM BONPOC B OOILEM IJIaHE PACCMATPUBACTCS B JIPYIHX IMOA-
IIyHKTaX NPOEKTa AeKIapaluu.

2. Crarps 14

159. [IlpencraButens EBpomelickoro coro3a NpeNioKWI JOMOJHUTH YNOMHHAHUE
O TPYASIIMXCSA-MUTPAHTAaX B MYHKTE | CIIOBaMHM «KaK OHHU OIPENEIAIOTCS B HAIHO-
HaJIbHOM 3aKoHojaTenabcTBe». llpencraBurens OKBajopa 3asBUI, 4YTO CCHUIKA
B MMyHKTE | Ha MpUMaT HAlMOHAJIBHOI'O 3aKOHOAATENbCTBA MOXKET OBITh MCTOJIKOBaHA
KaK OTKa3 JINLaM, He UMEIOIUM JIeTallbHOW paOoThl HAa JAaHHOH TEPPUTOPHH, B IpaBe
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Ha 6e30MacHOCTh M TUTHEHY TpyJa Ha pabouem mecte. I'-H ['one nmpeamoxun B Kaue-
CTBE BO3MOXKHOTO pEIIEHUs I00aBUTh B TEKCT (GOPMYIHMPOBKY O Ipenenax ocy-
LIECTBIICHUS IIpaB, M0 aHAJOTUU C TOM, KOTOpas COAEPKUTCSA B IyHKTE 2 cTarbu 46
Jexnapanuu Opranuszanueii O6benuHeHHbIx Hanuii o mpaBax KOPEHHBIX HAPOIOB.

160. IlpencraButens MOT mpemnoxun 6oiee pa3BepHYTO OMPEACTUTh B ITyHKTE 1
MepBl 10 TPENYNPEeKICHHUI0, YMEHBIICHHIO M KOHTPOJIO OIIACHBIX BO3IEHCTBHIMA
u (pakTOpoOB pHUCKa.

161. IlpencraBurens IIporpamMMbl MO IKOHOMHUYECKHUM, COITUATIBHBIM U KYJIBTYPHBIM
IpaBaM >KeHIINH MPEIOKNAT 3aMEHUTh B IIYHKTE | CIIOBO «IIPUTECHEHUS» Ha «CEK-
CyallbHbIE JOMOTAaTeNbCTBa» M A00aBUTH (GOPMYIHPOBKY O TOM, UYTO IOKHAAHHE
OTMacHOH 30HBI HE MOJKHO NMPHBOIUTH K KAKUM-JIHOO MOCIEACTBHAM, YXYILIAIOIINM
moJio)KeHUe paboTHUKOB. OH NMPEIIOKII YIIOMSHYTh O CO3IaHUU Ha padoTe YCIOBHMA
JUTSL yXOZa 3a IeTbMHU H 00 o0ecredeHn BO3MOXXHOCTH 0€301MacHOTO U HEAOPOrOCTO-
SIEr0o Ipoe3/ia K MECTY paboTHI.

162. B nynkre 2 npeacrasutens MOT pexoMeHI0BaNl 3aMEHUTh 3aKIIOYUTEIbHYIO
qacCThb MNPEAJIOKCHU, HAYHMHAas CO CJIOBA «arpOXMMHKATBID», CJIOBAMU «OITaCHBIC BCIIC-
CTBa UJIU TOKCUYHBIC XUMUKATBI», a ITYHKT 3 HavaTh CO CCHUIKU Ha COOTBCTCTBYHOIIINEC
nokyMeHTsl MOT u npuBecTH B HeM Oosiee mOJpoOHOE ONMCaHUe HAJICKAIIUX MEP.

163. B mysxre 3 npencraButenas MHIUU npeayioxkusl 1o00aBUTh Mepel] CIIOBOM «Op-
raH» CJIOBa «COOTBETCTBYIOUIUH KOMIIETEHTHBIH», C TEM YTOOBI yU4€CTh HHCTUTYILIHO-
HaJIbHbIE PA3JINYU MEXYy CTpPAaHAMH.

164. B nynkre 4 npeactaBuresib MOT npenioxuna 100aBUTh MOAMYHKTBI O CUCTE-
M€ OTYETHOCTH M 00 O0Oy4YeHWH NpaBHUIaM TEXHHKH O€30MaCHOCTH W THEHBI TpyHa.
OH TaKXe MPEeIIoKWIT BKIFOYUTH B TEKCT MOAIYHKTA a) Iepe]] CIOBaMHU «IIPHMEHsIE-
MBIX B CEJIbCKOM XO3SHCTBE XHMHKATOBY» CJIOBA «COBITY» M «HU HCIIOJIb30BAHHIO,
a TaKk)Ke€ 3aMEHHTDH B IOAIYHKTE C) CJIOBO «OE30IIaCHOT0» CIIOBOM «OTCIICKHBAHUS,
a CJIOBOCOUETAaHUE «HE JIOMYCTHUTB» — CIOBOM «BOCHPENATCTBOBaTh». Kpome Toro,
OH BHEC IPEUIOKEHHE O IBYX JOIMOJHUTEIBHBIX MOAIMYHKTAX, MOCBAIEHHBIX CHCTE-
MaM, KOTOpble HEOOXOAMMO €O3/aTh, U 00s3aHHOCTSAM paboronarencii. IIpeacraBu-
TeJIb APreHTUHBI 3asiBUJI, YTO MPEANOYUTAET COINIACOBAHHBIE paHee (OPMYIUPOBKH.

165. TlpencraButens aBmwkeHus «Jla Bua kammnecuna» (EBpomna) mpenoxun poba-
BHUTbH B IIYHKTE 4 MOAIMYHKT O 3aIIUTE OT XUMUYECKHUX NMPOAYKTOB M TEXHOJIOTHH, MO-
TEHLHAJBHO YIPOXKAIOIIUX 0€30NaCHOCTH H 310POBBIO Pa0OOTHUKOB.

3. Crarba 15

166. IlpencraButens EBpomelickoro coro3a MpemsiokKWIl claelaTh Ha3BaHUEM CTa-
Tbu «IIpaBo Ha HOCTATOYHOE NMUTAHUE», YOpaB CI0Ba «H NMPOJOBOILCTBEHHBINH CyBe-
PEHHTET», TaK Kak MpaBa Ha IPOAOBOJIbCTBEHHBIN CyBepeHHUTET He cymecTByeT. Co-
OTBCTCTBCHHO, OH INPOCUJI UCKIIIOYUTH U3 TCKCTaA ITYHKT 2 W 3aMEHHUTH B ITYHKTC 3
BEIPAKEHUE IIPOJOBOJIBCTBEHHBIN CyBEPEHHTET» CIOBAMH «IOCTATOYHOE IMUTAHHE.
Hpyrue nenmeraumu (I'Batemansi, Erunra, HoBo#t 3emangum, Ilaparsas, Ywmim
u llIBelinapuu) BBICKA3aldM aHAJIOTHYHBIC cooOpaxkeHus. [IpeacraButens Erunra
MPENTIOKIII MCIOIb30BaTh TEPMHUH «JIOCTAaTOYHAsE 00ECIEYEeHHOCTh IIPOJOBOJIECTBH-
em». [Ipencrasurens Maann npennoxmwin GOpMyIUpOBKY «IIpaBa Ha NHUTAaHHE M HA
cBoOoxy OT rosonay. Jlpyrue mpeiarail BOCIIONb30BaThCS TEPMUHOM «IIPOTOBOJIb-
cTBeHHas Oe3omacHOCTB». IIpencraBurens bpaswnuu moumHTEpecoBajCcs BO3MOMXKHO-
CTBIO COTJIACOBAaHUSI TEPMHUHA «IIPOJOBOJILCTBEHHBIH CYBEPEHUTET» C APYTOH TEPMH-
Honoruei. IlpencraBurens Ypyras 3ajan BOIPOC O TOM, C KaKOH LENbIO OBUT W3-
OpaH TepMHH «IPOJOBOJIHCTBEHHBIH CYBEPEHHTET», €CIIH YK€ CYIIECTBYET COIJIAcO-
BaHHAas Ha MEXIPABUTEIbCTBEHHOM ypPOBHE KOHIICNLHS «IPOZOBOJHCTBEHHOW Oe3-
omacHocTHy». [IpencraBuTenb APreHTHHBI 3asiBHII, YTO MPEAIIOYUTACT COTNIACOBAaHHBIC
paHee GOPMYJIHPOBKHU.

167. IlpencraBurens llIBeiinapun mpemioxKuia 3aMEHUTD «IIPOAOBOILCTBEHHBIA Cy-
BepeHuTEeT» hopmynupoBkoi [lenu ycToiunBoro pa3BuTus 3, Kacarolencs: ycTonun-
BBIX MOJeJIel IPOU3BOACTBA U MOTPEOJICHNUS.
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168. IlpencraButens HoBoit 3enannuu 3adBui, 4TO €ro CTPaHON paccMaTpUBaeTCs
BOIIPOC O TOM, OyJeT JU OHAa TOJIOCOBATh IPOTUB JAHHOIO IPOEKTa JEeKIapanuu
WJIU BO3JICPKUTCA OT TOJIOCOBAHUS MPHU €ro paccMoTpeHuu [eHepanbHO# AccamOiie-
ei.

169. IIpencraBuTens DKBagopa 3aMETHI, YTO OCHOBHAS YaCTh TEKCTa JAaHHOU CTa-
TBU TOJNB3YeTCS TOANCPAKKOIl Jenerauii ¥ 9To MpoOIeMbl BOSHHKAIOT ITaBHBIM 00-
pa3oM H3-3a YIOMUHAHUS O IPOJOBOJILCTBEHHOM cyBepeHHuTeTe. IIpooBONbCTBEH-
HBIM CyBEpEHUTET HE OIPaHUYUBAETCS NPOJOBOILCTBEHHON 0€30IaCHOCTBIO U BKIIIO-
4aeT KyJIbTYypHbIE U YHAcJIeIO0BaHHbIE OT IIPEJKOB IpaBa Ha UCIIOJIb30BAHUE IPOAYK-
TOB IIUTaHUSL.

170. TIlpencraButenun MHoroHauoHaidbHOTO [ocynapcrea bonuBus u HOxHol Ad-
PUKH yKa3al, 4YTO B TEKCTE ACKJIapalHld CYHIECTBYET BO3MOXXHOCTH HENPOTHUBOpE-
YUBOTO WCIOJB30BaHUs MOHATUI MPOIXOBOJIBCTBEHHONH O€30MacHOCTH, IpaBa Ha IIH-
TaHHE H IIPOJOBOJILCTBEHHOTO CyBepeHuTeTa. [IpencraBuTens MHOTOHAIIMOHAIBEHOTO
TocynapcrBa BonuBuUs NOJYEpPKHYJ, YTO O IMPOAOBOJIBCTBEHHOM CYBEPEHUTETE YiKe
YIOMHHAETCS B P KOHCTUTYIHOHHBIX aKTOB M PErHOHAIBHBIX MMapIaMeHTCKHUX J10-
KYMEHTOB.

171. TlpencraButenu bonuBapuanckoi PecnyOnuku Benecyana u JloMHUHMKAHCKOH
PecnyOnuky nmoaaepkanyu JaHHYIO CTaThIO B TEKyIIeH peJakIu{ M 3asBHIIH, YTO 3a-
MEHSTBH «IIPOIOBOJIECTBEHHBIN CYBEPEHUTET) «IIPONOBOJIBECTBEHHOMN 0€30IIacHOCTHION
HeIPaBWIBHO.

172. TIlpencraButenu Heckoiabkux HIIO nanu mosicHEHWS IO MOBOAY MPOAOBOJb-
CTBEHHOTO CYBEPEHHUTETa; BCE BBICTYNUBIINE INPENCTABUTENIM OpraHU3aluil Ipax-
JIAHCKOTO O0OIIecTBa BHICKA3AJIUCh 33 BKIIOUEHUE B IPOEKT ACKIapallld IOHSTHS
MIPOJIOBOJIbLCTBEHHOIO CYBEPEHMTETa, HMEIOILEro KIYeBOE 3HAa4YeHUE [ IpaB
u xu3HeoOecnedeHust kpecTbsiH. IIpencraButens Ilentpa «EBpoma — Tperuii Mup»
nobasui, uro Paboueil rpynme HUYTO He MemaeT Oojee BHATHO cGhOPMYIHPOBATh
JIAaHHBIH IYHKT WiIM JOOAaBUTH IpHMeEdYaHHE, MOSICHSIONIEE, KaK OHA IMOHUMAaeT KOH-
LEMNIHUI0 TPOAOBOIBCTBEHHOIO CYBEPEHUTETA.

173. TIlpencraButens EBpomneiickoro corwosa, ¢ KOTOPBIM COINIACHIICS NPEICTABUTEIb
[IBefinapuu, NpoCUI UCKIIOYUTH U3 MYyHKTa 4 CIIOBAa «IIPUEMJIEMOMY B ILJIaHE KYJb-
Typs». OH TaKkke Npocuia yopaTh U3 IEPBOTO MPEIJIOKEHHUS 3TOrO IIYHKTa YIIOMUHA-
HHUE O «IIpaBe Ha» Iepel CIOBaMU O «(PU3MYECKOM U IKOHOMHUYECKOM JOCTYIIE).
[IpencraBuTens OAHOW M3 OpraHM3alMi Tpa)kAaHCKOro OOIIeCTBa HAIOMHMI, YTO
KomuTeT mo 5KOHOMHUYECKHM, COLIMAIbHBIM U KYJIBTYPHBIM IpaBaM B CBOEM 3ameua-
Huu obuiero nopsiaka Ne 12 (1999) o npaBe Ha AOCTATOYHOE MUTAHUE MPU3HAI, YTO
MUTAaHUE JOJKHO OBITh MPUEMIIEMBIM B INIAHE KYJIbTYPHI.

4. Crarba 16

174. Tlpencrasutens EBponeiickoro corosa BbIpa3Hil CEPhE3HYI0 00€CIIOKOEHHOCTh
YIIOMMHAaHMEM IMpaB, HE MOJYYUBIIMX MPU3HAHHUS U HE HMMEIONIUX KOHKPETHOIO
omnpenenenus. [IpencraButenu EBporneiickoro coroza u HoBoll 3enanmuu mpemioxu-
JIM BKJIFOYUTH B TEKCT MEPE] CIOBAMH «CPEACTBA IIPOU3BOACTBAY» CIOBA «JOCTYI K».

175. IlpencraButens MmuoronanunonansHoro l'ocymapctBa bommBusi ckaszam, drto
mpenanoyesn Obl COXPaHUTh B TEKCTE CIIOBO «IIPaBO», U cociaics Ha MeXIyHapOIHBIH
MakT 00 YKOHOMHUYECKHX, COIMAIBHBIX M KYJbTYPHBIX IpaBaX, B KOTOPOM COOTBET-
CTBYIOILIEE MTPABO TPAKTYETCs KaK paclpoCTpaHsIIoNIeecs Ha CPeICTBa MPOU3BOJICTBA.

176. IlpencraButenu EBpomnelickoro coro3a u I'BaTeMaisl NpeayIoxKUIN UCKIIOUUTh
M3 IMMyHKTa 1 cimoBocoueTaHue CKMHAUBUAYAJIbHO HJINU KOJIJICKTUBHO). HpC,Z[CTaBI/ITCJ'II/I
Bonusapuanckoit Pecniyonuku Benecysna u MHoronanuonanssoro I'ocynapersa bo-
JUBHS BBIPA3UIIN JKEJIaHUE COXPAHUTh YIOMHHAHNE O KOJJIEKTUBHBIX MpaBaX, yKa3bl-
Balolllee Ha crocob ocymecTBIeHU dTHX npas. [IpeacraBurens DkBagopa MOSCHUI,
4YTO HaHHAs (OPMYIHPOBKA OTPa’kaeT TOT (aKT, YTO KPECThIHE BCETHA XKHUIU H OyIyT
KUTb OPTaHN30BaHHO.
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177. TI'-xa Cyapec ®dpanko mnpemysioxkuia 3aMEHHUTh CJIOBAa «UHJIMBUIYaJbHO WIIU
KOJUIEKTUBHO» (POPMYIUPOBKOH «B MHIMBHIyaJIbHOM IOPSIIKE, COBMECTHO C IPYTH-
MU WJIHA B paMKax O6LHI/IHI)I)).

178. IlpencraButenu EBpomeiickoro corosa, I'Baremansr, Yrmm u SnoHun mpemio-
JKUAJIM YT U3 IMyHKTa 3 (pasy 00 yCTAaHOBIEHUH II€H, TaK KaK MOAOOHAas IpaKTH-
Ka IpoTHBOpedmIa Obl IpUHIMIAM cBOOOAHOTO phIHKA. [IpeacTaBurens MHOTOHAIU-
oHansHOrOo l'ocynapctBa BonuBus MOSCHUI, YTO IMOJOKEHHE 00 yCTAHOBJIECHUHU II€H
HMEET CBOEH LIENBI0 NIPOTUBOACHCTBOBATH CHEKYJSIUA U COKPATUTh LIEHOBYIO BOJIA-
THIBHOCTB. [IpencraBurens DKkBajopa ykKa3al Ha TO, YTO MpeAoCTaBiIeHue cyOcuaui
HCKaXkaeT pblHOuYHBIE IeHbl. [IpencraBurens JlomuHukaHCKO PecnyOnuku Hacrau-
BaJl Ha TOM, YTO MPOU3BOJUTENH AOJKHBI UMETh BO3MOXHOCTh y4acTBOBaTh B yCTa-
HOBJICHUH LI€H, YTOOBI 00ecrneyuTh cede TOCTOMHBIN YPOBEHb J10X0/a.

179. IlpencraBuTeny HECKOJBKUX OpraHU3alMi IpakJaHCKOTO o0uiecTBa Moanep-
’)kanu aaHHyto crtateto. IIpeacraBurens MOT mpeanoxusl ynoMsHyTh B IIyHKTe 4
0 IOJIUTUKE B 00JACTH 3aHATOCTH, CIIOCOOCTBYIOUICH JOCTOMHOMY TPYIOYCTPOHCTBY
CEJIbCKOTO HAaceJICHUS, HE CBA3AHHOMY C CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIM IPOU3BOJCTBOM.
[Ipu3HaB, 4YTO B MPOEKTE JAaHHOW CTAThU UMEIOTCA B BUAY Mejkue dhepMmMepckue Xo-
3siicTBa, npeacrasutens MOT, kotoporo noanepxaiu npeacraBurenu bonuBapuan-
ckoii Pecnny6nuku Benecyana u MOIIP, npeanoxun 106aButh GOpMYJIUPOBKY O J10-
CTOIHOI 3apaboTHOM muiare.

180. IlpencraBurens ['BaTeMansl mpocui gaTh pa3bSCHEHHE OTHOCHTEIHHO yIOMU-
HaeMBIX B IYHKTE 5 «cO0€B PHIHOYHOIO MEXaHHM3Ma» U TOr0, KaKOe OTHOIIEHWE OHHU
HMEIOT K CTUXHIHBIM OenctBusiM. [IpeacrtaBurens bonuBapuanckoir PecrnyOnuku
Benecyana ykazain, 4TO MYHKT 5 HEOOXOAMM BBHUAY HENPEICKA3yeMOCTH PHIHOYHOU
KOHBIOHKTYPHI.

181. TIlpencraButens «Jla Bua kammnecuHa» (FOxnas Adpuka) npemioxun aoda-
BHUTH B KOHIIE MYHKTa 5 CJIOBa «IyTEeM CO3JaHUS CEIbCKOXO3sHCTBEHHBIX KOMIICHCA-
LIUOHHBIX (OHIOBY.

182. IlpenctaButens bonupapuanckoil Pecny6nuku BeHecysna BbIcKa3aics 3a Co-
XpaHEHUE AAHHOM CcTaTbu B TOM pelaKklUU, KOTOpas IpuBeJeHa B fokymeHTe. IIpen-
CTaBUTEIU HECKOJIBKHUX OTIAENCHUN ABMKeHUs «Jla Bua KaMIleCMHa» BBICTYIUIIU
B 3allUTy JAHHOTO IIpaBa, HEOOXOAUMOTO ISl COXPAaHEHUsI UMH yCTOHYMBBIX CUCTEM
IIPOAOBOJIILCTBEHHOI'O 00€CIEeUeHHUSI.

E. Crarbu 17-19

1. Crarbsa 17

183. [IlpencraButens EBpomneiickoro corosa 3asBuWII, YTO IpaBa Ha 3€MJIIO HE Cylle-
CTBY€T, a IIOTOMY B Ha3BaHUU L[aHHOf/'I CTaTbu U B €€ TCEKCTC HOJDKHO TOBOPUTHCA
0 «JIOCTYyIIE K 3€MJIE»; TaKyl0 MO3ULHUIO MOAAEpKal npencrasutens Poccuiickoit de-
nepanuu. IIpeacraBurens Ky6I>I MPU3BaJl OTPA3UTh B Ha3BaHWU CTATbU BOIIPOCHI ar-
papHOii pedOpMBL.

184. HpeHCTaBI/ITeHB EBponeﬁcxoro COX03a BHOBBH IIPOCHUIT HUCKIIIOYHUTHL M3 TEKCTa
CJIOBOCOYCTAHUC «MHAWBUAYAJIbHO HUJINM KOJUJICKTUBHO» W IPEAIIOKHUI 3aMCHUTH CJIO-
BO «O6J'Iaﬂa}0T» B HepBOﬁ CTpPOKEC ITYHKTa 1 cnoBamu «TOJI2KHBI O6HaHaTI)>>.

185. TlpencraButens PecnyOnuku Kopes BbICKazaja OrOBOPKHM B OTHOILICHHH IpaBa
Ha 3eMJII0 M COIIACWJICS C BBICTYIUIEHHEM NpelcTaBuTedsl EBpomneiickoro corosa.
IpencraBurenu I'Baremansl u MopaaHuM Takke BBICKa3ajld OTOBOPKH IO MOBOAY
JIAHHOW CTAaThU B LIEJIOM.

186. Ilpencrasurtenu I'Batemansl u HoBoil 3enanauu Belpa3suiid COMHEHUSI OTHOCHU-
TETBHO PACHIMPEHHOTO TOJNKOBAHUS MPaBa Ha 3eMII0, KOTOPOE J0 CHX MOp MpHU3HaBa-
JIOCh TOJNBKO 32 KOPEHHBIMH HApOJaMU.
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187. IlpencraButens MHoroHnanuonansHoro l'ocynapcrsa bonuBus, koToporo mosu-
Jepxanu npeactaButenu bonusapuanckoit PecnyOnuku Benecyana u CanbBanopa,
BBICTYIIUJI B 3allIUTY YIIOMUHAHUS O «IIPaB€ Ha 3€MJIIO» B Ha3BaHUU U B ITYHKTC 2.

188. IlpencraBurtens nBmkeHus «Jla Bua kammecuna» ([lamectmHa) TpemTONKUIT
BKJIFOYUTH B TEKCT IOCIE CIOBAa «3JaHHU» (HOPMYIUPOBKY «H CPEICTB IPOU3BO-
CTBa».

189. IlpencraBurenu otneneHuid ABMXKeHUs «Jla Bua kamIlecnHa» BBICKa3ald
MBICIIE O TOM, YTO «KOMIIGHCALlHS» B IIYHKTE 5 IOJDKHA IOAPa3yMeBaTh 3EMITIO
U IPHUPOIHBIE PECypChl, PAaBHOICHHBIE C arpOTEXHUYECKOH TOYKM 3pEHUs, YTO OHa
JOJDKHA OBITH TOCTAaTOYHOM 71 BO30OHOBJICHHSI CENbCKOXO3SHCTBEHHOTO MPOU3BOI-
CTBa U IPEOCTABIATHCS KPECThIHAM, JIMIIEHHBIM BO3MO)KHOCTH BO3BpALICHHUS.

190. TIlo nmynkty 6 npexacraButenb PecnyOonuku Kopest BHec cienyromue npejio-
XKEHUs: 3aMEHUTH B IEPBOH (pase ClIoBa «IIPOBOIAT HEpepacHpeAeIUTEeNbHBIC ar-
papHble pedOpMBI» HAa IPUHUMAIOT BHYTPEHHEE 3aKOHOIATEIBCTBO», BO BTOPOM
HOPEeNTIOKEHUH BMECTO «IIepepaclpefeNuTeabHble pedOpMbl JTOJKHBI» HamHUcaThb
«rocynapcTBaM CJIEAYEeT», a B 3aKJIIOUUTEIbHOM MPEJIOKEHUN 3aMEHUTh CJIOBA «IIpU
pacrnpenenaeHun» ClI0BaMH «B Bompocax foctyna k». IIpeacraBurens EBponelickoro
€0103a IMPEAJIOKHUI 3aMEHUTh B NIEPBOM IIPEAJOKEHHH JJaHHOTO MyHKTa CJIOBO «IIPO-
BOJIAT» Ha «MOTYT B HaJJICKAIMH MOMEHT NIPUHSATH PEIIEHUE O MPOBEACHUNY.

191. TIlpencrasutens Poccuiickoii denepaunu 3asBuI, YTO JAaHHAs CTAThs BBI3bIBA-
€T 3aTPYIHEHHUs], IOCKOJIbKY LIeJBbIA psJl €€ MOJIOXKEHUH, 0COOEHHO B MyHKTE 6, Ipo-
THBOpEYAT POCCUICKOMY 3aKOHOHaTeabCcTBY. OH MPOCUI U3MEHHUTH B MyHKTE 6 (dop-
MYJIHPOBKY IIPOBOAST» Ha «B HaJJIeXKalIU{ MOMEHT MPUHUMAIOT PELIEHHE O IPOBe-
JICHUW.

192. IlpencraBuTens DKBazopa COMNIACUICS C MNPEeMIOKEeHHEM MeXIyHapogHOTO
COBETa IO JOTOBOpAM WHJIEHWIIEB MO0aBUTH B IMPOEKT CTAThiO, AaHAJIOTHYHYIO CTa-
The 45 Jlexnapanuu Opranuzanuu OObequHeHHbIX Hanmii 0 mpaBax KOPEHHBIX
HapOIOB.

193. TlpencraBUTEIN HECKOJIBKUX OPTaHHU3alMil TPaXkTaHCKOTO 00IEeCTBa MOIICPK-
HyJIM BaXHOE 3HAUYCHHE IpaBa HA 3eMJII0 U HEOOXOIMMOCTH YHOMSIHYTH O Ilepepac-
MpeAeUTENbHBIX arpapHbIX pedopMax, 0COOCHHO B IIaHE 00s3aTENBbCTBA TOCY-
JApCTB 110 UX MPOBEACHHUIO.

2. Crarpa 18

Ilynxkm 1

194. IlpencraButens EBpomneiickoro corosa 3asiBHII, YTO HE MOXKET MOAAEpPHKATh CTa-
ThIO, B KOTOPOH HJET pedb O MPaBe HA OKPYKAIOIIYI0 CPEeAyY, U MPEUIOKHIT TOBOPUTD
0 J0CTyIIe K O€30MacHON, YUCTOM U 3J0POBON OKpYIKarolIei cpee.

195. TIlpencrasurens llIBelinapun ykasan, 4TO MHOTHE CTPaHbl HE IPU3HAIOT MIPABO
Ha OKPYXAIOIyI0 CPelly U 4TO YTBEPAUTh TaKOE MPaBO JUJISl KPECThsIH OyleT HEeJIeTKo.
[IpencraBuTens NPeaIOKUII T03aMMCTBOBATh (POPMYJIMPOBKY M3 MOAINYHKTa 6 a) pe-
3omounu 34/20 CoBera 1no npaBam 4eJIOBEKa.

196. TIlpencraButens FOxHOW  AdpukH OTMETHJ, 4YTO LENb  BeaylIeHcs
paboThl — yCTAHOBUTH COOTBETCTBYIOLIME HOPMBI Ha MEXIyHapoqHOM ypoBHe. IIpen-
craButenu bonuBapuaHnckoit Pecybnuku Benecysna m MuoronannonansHoro ['ocy-
JnapctBa bonuBus nmoasepxaiu TEKyUIyrO pelaklnio cTaTbu 18.

197. TIlpencraButens BcemupHOTro ¢opyMa HapomOB, 3aHMMAIOUIUXCS PHIOOJIOB-
CTBOM, 3asBUJI, YTO 3aMCHATH «IIPAaBO» Ha «JOCTYID» HE CJICAYCT, IIOCKOJIBKY JaHHOC
MIPaBo y>ke MPU3HAETCS BO MHOTUX rOCYIapCcTBax.
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Ilynxkm 2

198. IlpencraButens EBporeiickoro corosa, ¢ KOTOPBIM COIIACHIICS NPEICTABUTEIb
I'BaTemalbl, IpeUIOKUI T00aBUTH mepea hpazoil «coxpaHeHHEe W OXPaHy OKpYKaro-
el cpeab» CI0Ba «BHOCUTDH CBOM BKJIAJ BY.

199. IlpencraButens ['BaTeMasnsl 3a1aid BONPOC O TOM, CYIIECTBYIOT JU B pealbHO-
CTH «3€MJIH M TEPPUTOPUU KPECTBSIH», O KOTOPHIX T'OBOPHUTCS B HAHHOM ITYHKTE.
I'-a Tone BBICKa3all UACIO O TOM, YTO NO0AaBIECHUE TOCIE «3EMENb... TEPPUTOPHUH
U pecypcoB» (ppaspl «KOTOPBIE HAXOASTCS B UX IOJIB30BAaHUH, IO UX YIpaBICHHEM
1 KOHTPOJIEM» TTO3BOJIIIIO OBl sSICHEE MOHSTh, 0 KAKMX HMEHHO pecypcax UAET pedb.

Ilynkm 4

200. TIlIpencraButens EBpomelickoro corws3a NpeaaokKUid 3aMEHUTH CJIOBAa «IIPUHHU-
MarT 3 eKTHBHBIE MEPBI» Ha «COOIIOAAIOT CBOM MEKIyHapOIHbIC 0013aTEIbCTBAY.
IIpencraBurens DKBagopa 3aMEeTHII, YTO 3P PEKTUBHBIC MEPBI MOXKHO MPUHUMATh OfI-
HOBPEMEHHO C BBIIIOJTHEHHEM MEKIYHApOIHBIX 00513aTeIbCTB.

201. TIlpencraButens EBporeiickoro coros3a NpessioKui BMECTO CIIOBa «MaTepua-
JIBI» MCIOJIb30BaTh CIOBO «OTXOMBI», @ TAK)KE UCKIIOYUTH YIIOMUHAHHUE O CBOOOIHOM,
MpeaBapUTEILHOM U OCO3HAaHHOM corsacuu. [IpencraBurens DkBagopa 3asBHI, YTO
BOIIPOC O CBOOOAHOM, IIPEIBAPUTEIIBHOM M OCO3HAHHOM COIJIACUU TpedyeT o0cyxie-
HHS ¥ YTO UMEET CMBICII COCPEIOTOYUTHCS Ha IOUCKaX cOaJaHCHUPOBAHHOU (GopMy-
JINPOBKH.

202. [IlpencraBuTtens ['BaTeMansl HE COTTIACHIICS C PACIpPOCTPaHEHUEM Ha KPECThSIH
MpaB, 3aKPEIJICHHBIX 32 KOPEHHBIMU HAapOAaMH, KaK 3TO JeJlaeTCs B IIyYHKTE 4.

203. [IlIpenctaBuTenb DKBajgopa cUel YMECTHBIM YIIOMMHAHHUE B IyHKTE 4 0 3eMJIsX
U TEPPUTOPHUAX, MOCKOJIBKY 3arps3HECHUI0O TOKCHYHBIMU OTXOJaMH MOTYT MOJIBEp-
raThCsl 3¢MJIM U PECYPCHI JTHOOBIX OOIINH, a HE TOJIBKO KOPCHHBIX HAPOJIOB.

204. TIlpencraButens [IporpaMMbl IO 3KOHOMUYECKUM, COIUAIIBHBIM U KYJIBTYPHBIM
IpaBaM >XEHIIUH MPEIJIoKUI YIIOMSHYTh B cTaThe 18 o cpene, cBOOOIHOI OT Bcex
¢bopMm HacwIus U TUCKPUMHUHAIINH, & TAKXKE O JOCTYIEe K 9KOJIOTHYECKHA YUCTBIM BO3-
OOHOBJISIEMBIM UCTOYHUKAM DHEPTHH I 3apa0boTKa U It OBITOBBIX HYXI.

205. [IlpencraBurtens amwxkeHus «Jla Bua kammnecunay» (Ilanectuna) mpemioxun 1o-
0aBHTh YNOMHHAHHUE O BO3JCHCTBUHU OPYXKHUs M Ooenmpunacos Ha OnopazHooOpasue,
0 0e30ITacHOM M NPOJYKTHBHOM 3€MIICIIONI30BAHHH, a Takke 00 00S3aHHOCTH BH-
HOBHUKOB 3arps3HeHUs] 00€CIeUnBaTh €ro JUKBHIAIHUIO.

3. Crarbsn 19

206. IlpencrtaBuTens Ypyraas NOIUEpPKHYI, UTO JAHHYIO CTAaThIO CJIEAyeT paccMar-
pHBAaTh B CBETE MEKIYHAPOJIHBIX 0043aHHOCTEH M 0043aTEIbCTB rOCYIapCTB, Kacaro-
LIUXCS MPaB MHTEIUICKTYyalbHON coOcTBeHHOCTH. [IpencraBurtens ['BaTemManbsl co00-
LU y4acTHUKAM O KOHCYJIbTAIlMAX, BEAYLIUMXCS B HACTOsIIEE BpeMs 110 BOIPOCY
0 COOTBETCTBHM CTaThbH 19 HAIMOHAJIBLHOMY 3aKOHOJATEIBCTBY €ro CTPAaHbl U paTH-
(bUIMPOBAHHBIM €10 MEXAYHAapPOAHBIM JAOTOBOPAM, M 3asBUT B 3TOH CBS3M OTOBOPKY
10 MTOBOJly JAaHHOM CTaThU B IICJIOM.

207. TlpencraButens bpa3unuu mouHTEpecoBalics TeM, Kak 00ECIeunBaceTCs COB-
MECTUMOCTb cTaTbu 19 ¢ MexXayHapoIHBIM JI0TOBOPOM O PACTUTEIbHBIX N€HETHUYE-
CKHUX pecypcax s IPOU3BOACTBA NPOJIOBOIBCTBUS U BEIEHUS CEJIBCKOTO XO34HCTBA.
IIpencraButens lllBelinapun mpenaoKuil LIEJIUKOM 3aMEHUTh CTaThlo 19 crarbeit 9
YHOMSIHYTOTO JIOTOBOPa, B KOTOPOH COAEpKaTCsi BCEe HauOOIee Ba)KHBIC JIEMEHTHI,
BKJIIOYEHHBIE B IPOEKT JEKJIApalUH.

208. HpeHCTaBI/ITeHB EBponeﬁcxoro COK03a U NPUCOCAUMHUBIINECA K HEMY IIpEACTa-
BUTCIIN PeCHy6J’II/IKI/I Kopeﬂ u SAnonuu YKa3aju, 4TO HEC MOT'yT COITIaCUThCs C YIIOMHU-
HaHUEM IIpaBa Ha IMOCEBHOM Marepual, Tak Kak 3TO HE COOTBETCTBYCT MEXKAyHaAPOI-
HbIM KOHBCHIIHUAM. Bwmecto »aToro B I[aHHOﬁ CTaTb€ CJICEAYET TOBOPUTH O OOCTYIIC
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K IIOCEBHOMY Martepuaiy. B myHkrax 1 u 3 cieqyeT Takke UCIONIb30BaTh CIOBO «J10-
CTyI».

209. IlpencraButens MHoroHanmuoHansHOTO lOocymapcTtBa bonwBus 3asBmi, dTO
MpaBO Ha MOCEBHOW MaTepHan mpu3HaeTcs B MeXIyHapOIHOM JIOTOBOPE O pacTH-
TEIBHBIX TEHETHYECKUX pecypcax s MPOU3BOACTBA IPOJIOBOIBLCTBHS U BEICHUS
CEJIbCKOTO XO3SIUCTBa M 9TO cTaThs 19 mpoekTa Jexiiapanuy Mpu3BaHa CIIOCOOCTBO-
BaTh OoJblIeii cOaJaHCUPOBAHHOCTH IPaB CTOPOH B YCJIOBHSX, KOT/Ia MEXITYHApO.I-
HbIE KOMITAaHUHU — IIPOU3BOIUTENIN CEMSH MOTYT HaBA3bIBAaTh CBOIO BOJIIO KPECThSIHAM.

Ilynxm 1

210. IlIpenctaButens EBpomeiickoro coro3a mpemioRKuI UCKIIOYUTHh U3 TEKCTa MOJ-
MyHKT | a), TOSCHUB, YTO MPaBO, 0 KOTOPOM B HEM TOBOPHUTCS, HE JOJDKHO (QUTYpPH-
poBarh B JIekiapamuu. I[lpeacraBuTens DKBagopa CKaszall, YTO HCKIIOYaTh IOM-
OyHKT 1 a) ObUTO OBl HENpPaBIJIBHO, TaK KaK TPaJUIMOHHBIE 3HAHUS HEOOXOIMMO
obeperarh; B IPOTUBHOM ClIydae, HampuMmep, opopMIIeHHEe MaTeHTOB Ha T€ WUJIM WHBIC
mpenapaTsl HETaTHBHO OTPaXkaJloch OBl Ha CIIOCOOHOCTH MECTHBIX OOLIMH ITOJIB30-
BaThCsl TPAAMIIMOHHBIMH 3HaHWsAMU. [IpencraButens n00aBHII, YTO COTNIAIICHUS, 3a-
KiroueHHbIe B paMkax PAQO, He OrpaHHYMBAIOT JIEHCTBUE peXHMa, 3alUIIAONIEro
HMHTEJJIEKTYaJbHYIO0 COOCTBEHHOCTD.

211. TlpencraBurens Yuin, KOTOPOTO MOJAEpKal NpeicTaBuTenb Pecrnyonuku Ko-
pest, MPEATIOKUIT BKIIOYUTE B TEKCT IMMyHKTa 1 (pasy «c coOmrogeHneM HallMoHaIbHO-
T0 3aKOHOAATEILCTBA», KaK 3TO CAeNlaHO B MeXIyHapOIHOM JOTOBOPE O PACTUTENIb-
HBIX T€HETHYECKUX pecypcax s IPOU3BOACTBA IPOAOBOJILCTBHS U BEIEHUS CEJlb-
ckoro xosstiicTBa. [IpeacraBuTess Yninu 3aam BOIpPOC O TOM, MOXKET JIM IPOEKT Je-
KJIapalii PacHpoCTPaHITBCS Ha JApyrHe IOCEBHBIE MaTepuajbl IOMUMO TeX, KOTO-
pBIE ITepeunciIeHbl B MPUIOKEHUHU K JIoroBopy.

212. TlpencraButens neuxenus «Jla Bua xamnecuHa» (EBpona) mpemyoxui 3ame-
HUTHh B noanyHkTe 1 d) ciioBa «COOCTBEHHBIX CEMSH ypoKasi MPOLUIOrO T0Aa» CJO-
BAMH «CBOMX CEMSH».

Ilynkmor 2—8

213. TlpencraBurtens EBporeiickoro coro3a mpeayiokuil 3aMEHHUTh B IIYHKTE 2 CJIO-
BOCOYETAHUE «UMEIOT MPaBO» Ha «JOJHKHBI UMETh BO3MOXHOCTBY». [IpeacraButens
BonuBapuanckoii Pecniyonuku Benecyana 3asBui, 4TO BO BCEM TEKCTE JAHHOU cTa-
ThU CJEAYET COXPAHHUTh CIIOBO IPaBO», U IMPEUIOKWI J0OaBUTh B MYHKTE 2 CJIOBA
«yHacJIeIOBaHHBIX OT MPEIKOB 3HAHUN U TIPAKTUKI.

214. HpC,Z[CTaBI/ITeJIL Yunu IIOUHTEPECOBAJICA TEM, UACT JIX B IIPOCKTE ACKIapalnunu
p€Uub O TOM IMIOCEBHOM MaTrcpualic, KOTOpLIﬁ COXpaHACTCA U3 IOKOJICHUSA B IIOKOJICHHUC,
u JeJacTcd JIM B TCEKCTC HCKIIOYCHUC JII MOCCEBHOI'0O MaT€puala, HaXoAAIECTrocs
B COOCTBEHHOCTH TPpETbUX CTOPOH.

215. IlpencraBurens EBpomeiickoro coro3a mpeanoxui yaaauTh nyHKT 3. [Ipeacra-
BHUTENs YMIIM MPOCUI AaTh Pa3bICHEHHE, KAKOTO pola MEPhl UMEIOTCS B BHIy B JaH-
HOM ITYHKTE.

216. TIlpencraBurens Yuiau NpoCHI MOSICHUTH CMBICT BBIPAXKEHHS «CIIOCOOBI BBIpa-
LIMBaHMs IOCEBHOTO MaTepualiay B IIYHKTE 6.

217. TIlpencraButens EBpormelckoro corosa, KOTOPOro MOAAEPKaNl MPEICTaBUTEIb
SInoHuu, MpeNsIoKNI 3aMEHHUTh B IIYHKTE 7 CII0BAa «OPHEHTHUPOBAINCH Ha» CIOBAMHU
«BEJIUCH C JIOJDKHBIM yUETOM.

218. TlpencraButens EBponeiickoro corwsa npeiokuil OnyCTHTh B MyHKTE 8 ¢pasy
«B 4aCTHOCTH IIPAaBO Ha ITOCEBHOI MaTepHamy.

219. TIlpencraBurens Ywmin 3asBUJ, YTO BONPOCHI MHTEIJIEKTyaJIbHON COOCTBEHHO-
CTH W TOPIOBIIM HYXJIAIOTCA B OOCYXIEHUHU, TaK Kak HEOOXOJUMO OOeCIeunuTh CH-
HEPru4ecKylo B3aUMOCBA3b MEX/y Pa3JIUYHBIMHU JOKYMEHTaMU.
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220. IIpencraBurens llentpa «EBpona — TpeTuit Mup» NpeIoKUI BKIIOUYUTE (op-
MYJIHPOBKY, TpeOyIOIIyI0 OT rOCyIapCcTB IOOMIPATh U MONICP>KUBATh CO3JAaHUE Kpe-
CThSIHAMU CEMEHHBIX OAaHKOB, a TaKXKE COXPAaHEHHE U BBIPAIIUBAHUE ITOCEBHOTO Ma-
Tepuajla Ha MECTax U NPUHUMAaThb MEPHI 110 PEryJIUPOBAHUIO AEATEIbHOCTU HEroCy-
JIAPCTBEHHBIX CYOBEKTOB, TaKUX KaK TpaHCHAIMOHAJbHBIE KOPIOPAIMH arpoupo-
MBILJIEHHOIO CEKTOPA.

221. [TIlpencraBuTenu JIpyrux OpraHu3aluid TPa)KJaHCKOro oOuiecTBa TOBOPHUIIN
0 HEOOXOAMMOCTH COXPAHUTh CTAThI0 19 M HE OTKA3bIBATHCS OT CJIOBa «mpaBoy. OHU
MOAYEPKUBAJIH, YTO CTaThsl 19 HUKAK HE MPOTUBOPEUUT APYTHUM MEXKAYHAPOAHBIM CO-
TIAlIEHUSIM.

F. Crarpn 20-23

1. Crarbsa 20

222. TlpencraButens EBpomnelickoro coro3a NpeuiokKuil HE MCHOJIB30BaTh B Ha3Ba-
HUU CJIOBO «IpaBo». IIpeacraBurens DKBaxopa, ¢ KOTOPHIM COIIACHIICS MpPEICTaBU-
tens bonuBapuanckoit Pecriyonuku Benecyana, ykasan, uTo jto0as MONBITKA UCKIIIO-
YUTHh U3 TEKCTa CJIOBO «IIPaBO» TpedyeT aHaiM3a U 9YTO DKBAJOp B NPUHIIUIE IPOTUB
UCKIJIIOYECHHUSI 3TOro cioBa. I'-H I'oliTa 1o6aBui, 4TO B 3aKOHOJATEIbHBIX aKTaX HallM-
OHAJIBHOTO U PETHOHAIBHOTO YPOBHS IPU3HAETCS NPaBO MECTHBHIX OOIIMH Ha OHOJIO-
THYecKoe pa3HooOpasne M 4TO HE CyNIECTBYeT MPHHIMIHAIBHOTO Pa3THUIUS MEKIY
€ro NPU3HAHMEM B JAHHOM IIPOEKTE JEKJIapalM¥ U B MEKIYHAapOIHOM 3KOJIOrMYe-
CKOM IIpaBe.

223. IlpencraBurTenb I'BareMasnbl COOOLIMI y4aCTHUKAM O KOHCYJIBTAllUAX, BEIy-
LIMXCS B HACTOsIIEEe BpeMs II0 BOIPOCY O COOTBETCTBUU CTaTbu 20 3aKOHONATEINb-
CTBY €ro CTpaHBl, U 3asBWJI B 3TOH CBSI3M OTOBOPKY IIO INOBOJY HNAaHHOH cCTaTbu
B IEJIOM.

224. [IlpencraButens llIBelimapuu oTMETHI, YTO NPU OOCYXXKJIEHHHM NAHHOW CTaTbU
clefyeT MCXOAUTh M3 TOro, 4yTo B cTarhsix 20 m 26 mpoekTa AeKJIapallud IPHUCYT-
CTBYIOT IIOJIOXKEHUS, TyONUpYOIINe MyHKT 2 a) cTaTbu 9 MexXayHapoIHOro 10roBopa
O PACTUTEIbHBIX F€HETUUYECKUX pecypcax Ui MPOU3BOJCTBA MPOJOBOILCTBHUSI U Be-
JIGHHsI CEJIBCKOTO X03sCTBA.

225. OpraHu3aliyd TPaKJIAHCKOTO OOIIecTBa BBICKA3aJHCh B MOIICPKKY HaHHOH
crareu. lIpeacraBurens omHOW M3 OpraHM3alMi BBICKa3ajd MHEHHE, 9YTO B cTaThe 20
cienyeT MPeayCMOTPETh 3aIlUTy ITOPOJ KUBOTHBIX.

Ilynxkm 1

226. [IlpencraButenu Epomelickoro cors3a u I'BaTeManbl NpemIOKWIM yOAIUTh
U3 TeKCTa CI0BAa «MHAMBUAYAJIBHO WJIHM KOJUIEKTUBHO», IPOTHB YEro BO3pa3ui Mpea-
craBuTenb bonuBapuaHckoil PecrniyOonuku BeHecyana, yka3aBuiwii, 4To Npu3HaHUE
KOJJIEKTUBHBIX IIPaB COOTBETCTBYET MOJIOKEeHUsAM Harolickoro npoTtokona peryiaupo-
BaHMSA JOCTyNa K T€HETHYECKUM PeCypcaM M COBMECTHOIO MCIOJIb30BaHUS Ha CIIpa-
BEUIMBOH M paBHOW OCHOBE BBITOJ OT UX MPUMEHEHHS.

227. IlpencraBurens llIBelnapuu, KOTOPOro MoJAepKal NpeACcTaBUTENb DKBAL0Pa,
HOpeaIoXKIWI N00aBUTh «IeCHOe Xo3sicTBO». IIpeacraButens BcemupHoro gopyma
HapoJIOB, 3aHUMAIOIUXCA PBHIOOIOBCTBOM, NPEJIOKUI HUCKIIOUUTH W3 IOCIEHAHETO
HOPEeNTIOKEHUs] IIyHKTa 1 CIIOBO «CENbCKOXO3AHCTBEHHOIO», C TEM 4YTOOBl IPABO
Ha OMOJIOrHYecKoe pa3HOOOpa3ue MOIVIO IIOHMMAThCA KaK pacHpocTpaHsioueecs,
HaIpuMep, Tak)Ke Ha JIECHOE U PHIOHOE XO3SIHCTBO.

228. HpC,I[CTaBI/ITeJIL BCGMHPHOFO COK03a OTFOHHO-HaCT6I/IH_[HBIX JKHUBOTHOBOIOB
KOPEHHOTO NPOHUCXOKACHUSA MPEATTOKUNIT KOHKPETHO YIIOMAHYTH B CTAThE 200 npaBax
CKOTOBOJOB.
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229. OrtBeyas Ha BOIPOC, 3a/laHHbI HECKOJBKUMHU y4aCTHUKAMH, I-H DCKHHAC I0-
SICHUJI, 4TO TIOJ] «CBA3aHHBIMU C HUM 3HAHHUSMU» INOHMMAIOTCS B TOM YHCIIE€ 3HAHUS
0 croco6ax UCIOIb30BaHUS PACTCHUI.

230. IIpencrasurenn Heckonbkux HITO momuepkuBamy CBA3b MEXKIY MIPaBaMU Kpe-
CThSH M OMOIOTHYCCKHM pa3HOOOpa3WeM, CChITasCh B TOM YHCIIE Ha 3asBICHHE
0 MHOTOYHCIICHHBIX HETaTHBHBIX MOCIEACTBUSAX YTpaThl OMOpPa3HOOOpa3Hs, ClENaH-
Hoe B MapTe 2017 roga CnenuanbHbIM JOKIaAYUKOM I10 BOIIPOCY O IIPaBax 4eJIOBEKa
U OKpY’Karollel cpene.

Ilynxkmor 3—4

231. [IlpencraButens EBpormeiickoro coro3a, KOTOPOro MojajAep>kai MpPencTaBUTEIb
[IBeiimapuy, TpeUIOKHUI UCKIIOUYATh U3 TeKcTa MyHKT 3. IlpencraBurens DkBaxopa
C 9TUM IPEIIIOKEHNEM He COTIIACHIICS, HO BBIPa3HJI TOTOBHOCTh HAHTH (HOPMYITHUPOB-
Ky, IpHEMJIEMYIO JIJIsl BCEX.

232. IlpencraBuTenb OAHOH U3 OpPTaHU3ALMM IPa’kJaHCKOTO OOILIECTBA MPENIOKIII
BKJIIOUUTH B ITYHKT 3 CCBIJIKY Ha CONIallICHUS IIO IIpaBaM 4YCJIOBEKa, a TaKXKE 3aMe-
HUTb B IyHKTE 4 «YMEHBIIAIOT» Ha «HE JOIIYCKAIOT».

2. Crarba 21

233. TIlpencrautens llIBelinapuu mpenioXuil MPUBECTH Ha3BaHWE NAHHOW CTaTbU
B cOOTBeTCTBUE ¢ popMynupoBkoii pezomtonuu 33/10 CoBera 1o rnpaBaM ueioBeka.

234. TlpencraButenu bonuBapuanckoii PecnyOnuku Benecyasma, MHoronamuo-
HanpHOTO ['ocynapcrBa Bonmusus, [lanamer u IOxxHON Adpuku, a Takke MpencTaBH-
TEeM MHOTHX OTIEJeHHI NBIKeHUs «Jla BHa KaMIleCHHa» TOAYEPKHUBAIIN Ba)KHYIO
poJIb IpaBa Ha BOXY B 0OeCIeUYeHUH paBa Ha JKU3Hb M BHICKA3bIBAIHCH B MOJACPKKY
CYIIECTBYIOIIETO MPOEKTa CTaThh 21.

235. IlpencraBuTenb I'BaTeMainbl BbIpa3uil ONAceHHE, YTO (OPMYIHPOBKA JaHHOU
CTaThM, HANPABICHHOW Ha 3aIlUTy HpaB OAHOM TPYMIBI HAcENEHHUS, MOXET obep-
HYTbCS HapymieHHeM mpas Aapyrux. IIpeacraBurens cooOmMIT yY9acTHHKAM, YTO
B CBSI3M C MPOMOIDKAIONIMMHKCSA B I'BaTeMane KOHCYNBTAI[MsIMH IO JaHHOH CTaThe
OH 3asIBIIIET OTOBOPKY B OTHOIIEHHUH TOH CTaThU B IICIIOM.

236. IlpencraBurens llIBelinapun oOpaTui BHUMaHUE HA TO, YTO MEepEBOA MyHKTa 1
Ha (paHIy3CKUU SI3bIK HE COOTBETCTBYET AHITIMHCKOMY TEKCTY OpUTrHMHaja (3auM-
CTBOBaHHOMY U3 pe3oitonuu 64/292 I'enepanbHoil AccamObien).

237. TlpencraButens FOxHON AdpHKH Tpenokui 100aBUTh B MyHKTE | ynmoMuHa-
HUE O TOCTOUHCTBE.

238. IlpencraButens KoayMOuu mpelioXuil yHOMSHYTh B IIYHKTE | Takxke O Apy-
rux acCleKTax IpaBa Ha BOAY, BKJIIOYas €€ HaJIU4YHEC, KaUCCTBO U HCIPCPBIBHOCTH J0-
cryna k Hei. [IpeacraBurens nBrkenus «Jla Bua kamnecunay (EBpona) mogaepixan
9TO MPEIIOKECHHE.

239. IlIpencraBurenun MOIIP 1 MOT nopuepkHynau, 4YTO B IyHKTEe 2 BaKHO 100a-
BUTH CJIOBA O «JOCTYIIE K OecIIaTHON NUTHEBOH BOJIE HA MECTE pabOThI».

240. TlpencraButens llBeitapuu nmpeaiokuia J00aBUTh B KOHIIE IyHKTa 3 GopMy-
JTUpOBKY W3 myHkKTa 109 mpuioxeHus k pesomtonuu 66/288 T'eHepanpHOi AccaM-
Onen, o3anmaBiieHHOTO «bynymee, KOTOpOro MBI XOTHMY.

241. Tlo nyHnkrty 3 npeictaBUTeNb EBporneiickoro corwosa BHEC clleyoUiue Ipeao-
JKCHHUS: BKIIIOUUTH IOCJIC CIIOB «IIPUHHUMAIOT MEPBID» CJIOBa «HU CTPEMATCS», IMOCTa-
BUTH NICPEA YIIOMUHAHHUEM «HAXOAAIIHUXCS B HEBBITOAHBIX YCJIOBUAX U MapruHaJin3o-
BaHHBIX TPYIID) CIIOBA «JIUII, IPUHAATIESKAIMINX K»; a Takke 100aBUTH mocie GpopMy-
JUPOBKU «MHTPAHTHI, HE3aBHCHMO OT UX IPAaBOBOTO CTaTyca» CIOBa «KaK OHU OIpe-
JICIICHBI B HAI[HOHAIBHOM 3aKOHOAATEIbCTBEY.

242. TlpencraButens llIBeiinapuu NpemsioXWJI NMPUBECTU MYHKT 4 B COOTBETCTBUE
¢ popmynupoBkoii 3anaun 6.6 Lleneit ycToiiunBoro pa3BuTHs.
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243. TIlpencraButens ABUkKeHUs «Jla BMa kaMIleCMHa» BBICTYIUI B 3alllUTy JaHHOU
cTaThu, OOpaTUB BHUMaHHE Ha TO, KaK Pa3jIMUHBIC ACIEKTHI IIpaBa Ha BOJIY BIUSIOT
Ha CEJIbCKOXO35HCTBEHHYIO JEATEIbHOCTDh KPECThSH.

3. Crarbsa 22

244. TlpencraButens EBpomneicKoro coro3a NpeuIoKMWI HCKIIOYUTh M3 IyHKTa 2
CJIOBA «HE3aBHCHMO OT MX IIPaBOBOTO CTaTyCa»; 3TO MPEIJIOKEHHUE TOAepKal Ipe-
crasutens llIBerinapuu. IlpencraBurens MOT npennoxun n1o6aBuTh mocie «obdpa-
LICHUS» CJIOBA «C TpakAaHaMU CTpaHbl», B 1eisix cooTBercTBusi KonBeHunun MOT
0 paBHOIpaBUHU B 001aCTH coluagbHOro obecredenus 1962 roga (Ne 118).

245. IlpenctaButens IlaHambl mpemIoXUI yIadUTh IMYHKT 2, MMOCKOIBKY COOTBET-
CTBYIOIIAN TEKCT YK€ NMPUCYTCTBYET B IIYHKTE 3 TOU K€ CTaTbhH, M 3asBIJI, YTO HC-
MOJIb30BaHHE CIIOBA «HE3aBHCHMO)» YyCIOXHseT neno. ['-H [one ykasal, 4To HCKIIO-
YeHHUE U3 CTAaThbH 22 CIIOB «HE3aBHCHMO OT UX IPAaBOBOTO CTATyCa» HMPOTHBOPEUHIIO
On1 kouBeHusIM MOT.

246. IlpencrtaButenu Accouuanuu cenbckux Tpyasmuxcs Pmnopunsl u Llentpa
«EBpona — Tpetuii Mup» NoauepKHYIH, YTO TPYHSALIUECI-MUTPAHTBI, HE UMEIOLIUE
JIOKyMEHTOB, HE TOJDKHBI OBITH JINIIEHBI NpaBa Ha COLHAIBHOE O0ECIEUYEeHHE H UTO
MYHKT 2 CIIEyeT COXPaHUTh B TEKCTE O€3 U3MCHCHHMA.

247. B nynkre 3 npeacrasutens MOT mOpeioxun HCIOIb30BaTh CIOBO «YKpeIl-
JIAI0T» BMECTO ClIOBa «IoaaepxkuBaroT». IIpeacraButens IIporpaMMbl 0 5KOHOMHU-
YECKUM, COLMAJIbHBIM U KYJIBTYPHBIM IIpaBaM XEHIIMH BBICKA3aJl MBICIb O TOM, YTO
CoIMaJIbHOE oOecleueHue JODKHO BKIIOUATh CTPaXOBaHME OT TaKUX HENPEIABUACH-
HBIX CUTyalluil, KaK Clly4au HAaCWJIMS M yTPaThl CPEICTB K CYIIECTBOBAHUIO, a TAKXKE
BIJIIOYATh OCOOUS 0 OEPEeMEHHOCTH U yXOIy 3a AETbMH U COXPAaHATHCS NPU CMEHE
MeCTa KUTEIbCTBA.

248. B nynkrte 4 npeacrasurenn MOT u IIporpamMMbl 110 dKOHOMHUYECKHM, COIU-
aJBHBIM M KyJBTYPHBIM IIpaBaM >KEHIIIMH TPEUIOKHIN 100aBUTh (HOPMYIHPOBKY, Ka-
CarOUIYIOCS aIeKBaTHOCTU CUCTEM M IIPOLENYD.

4. Crarbsa 23

249. [IlpenctaButens EBpomneiickoro coro3a MpoCHIJ MPUBECTH HAa3BaHHWE B COOTBET-
CTBHE C COMIACOBAaHHBIMH (hOpMyIHpOBKaMH, a UMeHHO: «[IpaBo Kakmoro yermoBeka
Ha HAaWBBICHIMHA ITOCTIKUMBIH YPOBEHb (PU3UYECKOTO M IMCUXHUYECKOTO 3T0POBBS».
[IpencraBurens nBmwkeHUs «Jla Bua xammecuHa» (Adpuka) MpemyioKuin yroMsIHYTh
B Ha3BaHUH O «IIPaBe HA JOCTATOYHOE 3JJOPOBBEY.

250. IlpencraButens MOT pexkomMeHIOBan, YTOOBl B IyHKTE 3 OBLIO YIOMSHYTO
0 IOCTOMHBIX YCIOBMSIX TPYyZa IJIsi MEIUIIUHCKOTO [IepCOHaa.

G. Crarbu 24-27 u npeam0yJia

1. Crartbn 24

251. TlpencraButens ['Baremasibl COOOUIMI O BEAYIIHMXCS KOHCYJIBTAIMSIX OTHOCH-
TEIBHO COOTBETCTBHS CTaThbU 24 3aKOHONATEILCTBY €TI0 CTPAHBEI.

252. IlpencraBurenu bonupapuanckoil PecnyOnuku Benecysna u MHoronanuo-
HasnbHOro I'ocynapctBa boinBus 1M BRICKa3alMCh B MOAAEPKKY COAEPKaHMUS JaHHOMN
cratpu. IlpencraBurens HOxHONW AdpuKH NPEAIOKUI NPUBECTU MEPBOE MPEIIIONKE-
HUE TYHKTa 1| B COOTBETCTBUE C COIVIACOBAHHBIMHM (HOpPMYyNIHpOBKAaMH M JOOABUTH
B HETO CJIOBA «a TaKyKe MIPaBO HA HEJAUCKPUMHUHALUIO B 9TOM KOHTEKCTE.

253. IlpencraButenu Heckonbkux HIIO B cBOMX BBICTYIUICHUSAX MOJYEPKHYIH 3HA-
YEHHE NpaBa Ha JOCTAaTOYHOE Xmibe. IIpencraBuTenas oqHON U3 OpraHU3alui Ipax-
JIAHCKOTO OOIIEeCTBa MPEIIOKIII BKIIOYUTh B TEKCT JOIOJHHUTEIbHBIC IYHKTHI 110 BO-
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MpocaM CTUXUHHBIX OCICTBUH M AOCTATOYHOTO YKUJIbS JUIS TPYASIIMXCS-MUTPAHTOB
U CE30HHBIX pa0OTHHKOB B CEJILCKUX paliOHaX.

2. Crarba 25

254. llpencraButenu EBpomeiickoro coro3a m ['BaTemMaibl IpeaIOKUINA UCKITIOIUTh
M3 TEKCTa BTOPOE MPEJIOKEHHE MyHKTa 1, TaK KaK OHO MOXXET ITOIpa3yMeBarh JOIy-
CTUMOCTB JIEMEHTOB, HECOBMECTHUMBIX C IIPaBaMHU Ye€JIOBEKA.

255. TlpencraButens llIBelinapun npenioxkuna qo0aBUTh B KOHIE MyHKTa 1, mocie
CJIOB «B CEJIbCKHUX palioHax», hpazy «H MOTYT pacCMaTpPUBATHCS KaK BKJIAJ B JOCTH-
kenne Llenn ycToitumBoro pa3zsutus 4». [IpencraBurens DkBagopa cuels 3TO HEHHBIM
MIPEITIOKECHUEM.

256. [TIlpencraButear MOT mnpennoxkun A00aBHUTh B TOCIEAHEM IPEIJIOKEHUU
MyHKTa 1, mepea ciloBaMH «HMX pa3paboTka» (pa3dy «ITH NpOTrpaMMbl YKPEIUISIIOT
Y IIpoNaraHAupyloT YHUBEPCAIbHBII XapaKTep MpaB 4eJIOBEKa;».

257. IlpencraButens MOT, KoTOpOTO MOAAEPk AU MPEACTABUTENN YpyTBas, JKBa-
nopa u nBwxkeHus «Jla Bua kamnecuHa» (EBpoma), pexoMeHII0Bajl BKIIIOYUTH
B IIYHKT 3 JIOMOJIHUTENbHYIO (DOPMYITUPOBKY O JETCKOM TpYZE.

258. Ilo muenuro mpexacrtaButenst MuHoroHamuoHanpHOTO l[ocymapctBa bonuBwus,
3a0bIBaTh 00 aJIbTEPHATHBHBIX CHCTEMax 0O0pa30BaHUs HE CISAYET, U JAHHYIO CTaThIO
HE0OXOIMMO OCTaBUThH 0€3 N3MEHEHHH Paju 3aIIUTHl HHTEPECOB CEIBCKUX JKUTEIEH.
IIpencraBurens DkBanopa 0co00 yKaszall Ha TO, CKOJIb BaXKHO IUISI KPECTHSIH MOJTyde-
Hue oOpa3oBaHUS M HPOo(heCcCHOHATBHONW MOATOTOBKH, B TOM YHCIE HAa UX POTHOM
SI3BIKE.

3. Crarbu 26

259. IlpencraBurenu ApreHTuHBI, ['Baremansl U Uuin 3asBMIM, 4TO OOCYXACHUE
cTarby 26 He JOHKHO MpelpeniaTh UCXOJ, EeperoBopoB, BeAyluxcs Bo BecemupHoit
OpPTraHM3aINU WHTEIUIEKTyalIbHOH COOCTBEHHOCTH IO BOTIPOCY O TPAAHMIIMOHHBIX 3HA-
HUSX.

260. IlpencraBurens Epponeiickoro coro3a mIpocuil yAAIUTh U3 IMYHKTa 2 CIOBOCO-
4eTaHUE «UHIUBUIYaJIbHO HIN KOJIeKTUBHO». IIpencrasurens IllBeiinmapun orme-
TUJ, YTO B IyHKTE | MOBTOPHO 3aTparuBalOTCS BOIPOCHI, YXKE PACCMOTPEHHBIE
B nyHKTe 2 cTarbu 19 u nynkre 2 crarsu 20.

261. IlpencraButenu bonmBapmanckoil Pecryonukm Benecysna m DxBamopa mon-
JepKalld JaHHYI0 CTaThblo M yKa3ajH, 9TO COOCTBEHHas KYyJbTypa €CTh HE TOJBKO
Yy KOPEHHBIX HAapOJIOB, HO M Yy JAPYTUX IpyNI, 100aBHB, 4TO KYJIETypa IO CBOEH CyTH
HOCHT KOJUIEKTHBHBIN XapakTep.

262. Heckonbko OpraHu3anuil rpa’kJaHCKOrO O0IEeCTBA BBICKA3aJIUCh B MOANEPIKKY
JaHHOI cTaThu. BpuTO ymoMsHYyTO 00 OIpeneeHuH MOHATHS TPAIUIIHOHHBIX 3HAHHH
KOPEHHBIX U MECTHBIX 00MmMH, 00Cy’k1aeMOM B HacTosIIee BpeMs Bo BecemupHoit op-
TaHMW3aIUU HHTEIEKTYalbHOH COOCTBEHHOCTH.

4. Crarbsa 27

263. TlpencraBurtens EBpomeickoro corosa BhIpa3ui jKellaHHE M30ekaTh IKCTPAIo-
JALMM TIpaB, H310XkeHHbIX B Jlekmapanuu Opranuzanuun OObenuHeHHbIX Hanuid
0 MpaBax KOPEHHBIX HApOJOB, U MPEIJIONKUIT UCKIIOUUTh U3 TEKCTa MOCIEeAHEee Mpe-
noxenue mnyHkrta 1. IlpeacraButens I'Baremanbl moaxepkajd 3TO BBICTYIUICHHUE
Y IIPOCUJ MOSICHUTD, UTO MIOHUMAETCS O] IIYTIMHU U CPEICTBAMUY.

264. TlpencraBuTeidb DKBajopa 3asBHI, 4TO GOPMYIHPOBKA 00 YYACTUHU KPECThSH
JIOJDKHA OCTaThCsl B TEKCTE.

265. TlpencraBUTENN HECKOJBKHUX OpraHU3AIUil IPaKIaHCKOTO OOIIeCTBa MOIYEPK-
HYJIH BaXXHYIO POJIb y4YacTHs CTOPOH M MEXIYyHApOIHOTO COTPYAHHYECTBA B OCY-
[IECTBICHUH NIPaB, IPOBO3MVIANICHHBIX B JIEKJIapali.
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266. TIlpencraButenb nBwxkeHHs «Jla Bua kamnecuna» (MHAOHE3Hs) NpPeNIIOXUIT
BKJIIOUUTH JOMOJIHUTEIbHBIM IYHKT, MOCBSIIEHHBIH MOHMTOPMHIY M OTYETHOCTH,
Y MOJYEpPKHYJ, YTO NpPaBO Ha TPAJULUOHHBIE 3HAaHUS CJeAyeT MNPU3HATh OJHUM
13 IIpaB YEI0BEKA.

5. TIIpeaméyxaa

267. IlpencraButens EBporeiickoro corosza peKOMEHIIOBaJI BO BCEM TEKCTE IpeaM-
OyJIBl 3aMEHHTH CIIOBO «people» (J1roau) ciioBoM «persons» (JIMIa), MIPOTHB YEro BO3-
pa3uin npencrtaButens Llentpa «EBpona — Tpetunii mup».

268. TlpencraButens ['BaTeMamnbl yKas3aj, YTO BO MHOTHX IYHKTax NpeamOyibl 3a-
TParuBalOTCsl BONPOCHI, BAXKHBIE JJISI €r0 CTPAHBI, BKIIIOYAs T€, KOTOPHIX KacaroTcs
takke crarbu 1-2, 15, 17 u 19, 1 4TO MOATOMY OH pE3EPBUPYET CBOIO IMO3UIIUIO
IO BBIIICYITOMSIHYTHIM ITYHKTaM.

269. IlpencraBurtens KomymOun BeIpa3msl 00€CIIOKOEHHOCTh TEM, YTO B IpeaMOyie
(UrypupyIoT Takue TEMBbI, KaK OKpy>Kalollas cpefa U U3MEHEHHE KJIUMaTa, BBIXOMS-
mue 3a pamku Mannara Copera 1o mpasaM deioBeka. OH Takke 00ECIIOKOCH yITOMHU-
HaAHUEM B TCKCTC O KOHICIIIHUAX, HC UMCIOIIHUX O6IL[erI/IH$[TOFO ONpCACIICHUA, TAKUX
Kak «MaTp-3eMirsi».

270. TIlpencraButens FOxHOH ApHUKH Ipensiokuil YIOMIHYTh B IpeamOyiie 0 BO3-
MOXXHOCTSIX CyIeOHON 3aIlIUThl SKOHOMUYECKHUX, COLUUAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX IIPaB.

271. TlpencraBurenu MOT u nBuxeHus «Jla Bua kamrecuHa» MpeIOKUIN q00a-
BHUTH B IpeaMOyIly IYHKT O MOJOIEKH.

272. TlpencraButens EBpomnelickoro corosa npeayiokul 3aMEHUTh B IEPBOM ITYHKTE
npeaMOyJbl CIIOBO <OKenas» Ha «moATrBepxkaas». IlpencraBurens MOT pexoMeHIo-
BaJl 100aBUTH B TOT K€ IIYHKT CCBhUIKY Ha mpuHsThie MOT Jlexiapamnuio o6 0CHOBO-
MoJIararolIMX MPUHIMIAX M IpaBax B cdepe Tpyna u Jexnapanuioo o couualibHOU
CIIPaBEAJINBOCTH B LEJISAX CIIPaBEAINBON N100aIn3auy.

273. TlpencraBurens llIBeiiniapun pekoMeH0Bajl IEPEHECTH CChUIKY Ha MexayHa-
POAHBIN TOrOBOP O PAaCTUTEIBHBIX I'E€HETUUECKHX Pecypcax AJisl MPOU3BOACTBA MpO-
JIOBOJIBCTBUSI U BEJECHUS CEIbCKOI0 XO35MCTBAa U3 ABAJALIATh BTOPOrO MYyHKTa IIpeaM-
Oynbl OaMKe K Hayaly TEKCTa, IOMECTHB €€, HallpuMep, II0CJIe BTOPOro MyHKTa Ipe-
aMOyJIbl, U UCIIONB30BATh MPU ATOM (HOPMYIUPOBKY M3 TPETHETO IYHKTA IpeamOyIibl
yKa3zaHHOro goroBopa. OH Take peKOMEHJI0Ball cociarhcsi B mpeaMmOyie Ha GopMmy-
JIMPOBKY NyHKTa 2 crarbu 9 Jlorosopa.

274. IlpencraButens I['Baremansl BO3pa3uil MPOTHB YHNOMHHAHUSA «TEPPUTOPUM
B TPEThEM IIyHKTE NpeamOyJIbl.

275. TlpencraButens llBeiinapuu NpeayioKWI CICAYIOUYI (OPMYIHPOBKY s
YeTBEPTOTO MyHKTa IMpeaMOysbl: «B yCTOIHYMBOE pa3BUTHE, a TAKXKE B 3alIUTY U pa-
HUOHAJIBHOE MCIOIB30BAaHUE BOIHBIX PECYPCOB, COXpaHEHHE IOYB U OHOpa3zHOOOpa-
3USIY.

276. IlpencraBurenu EBpormeiickoro coto3a u I'BateMainbl NMpemIOKHIA 3aMEHUTH
B IISITOM M CEMHAJLATOM IIYHKTaxX IpeaMOylbl CIIOBa «IPOJIOBOJILCTBEHHBIN CyBepe-
HUTET» Ha «J0ocTaro4yHoe nutaHue». [IpencraButens Yunum oTAan mNpenrnovyTeHUe
TEPMUHY «IIPOJOBOJILCTBEHHAst 0€30nacHOCThY. [-H DCKMHAC MPEIIOKIIT BKIIOYUTh
B IIPOEKT AEKJIapaluy pas3zei, MOCBAIIEHHbINH ONpeaeIeHUsIM.

277. IlpencraButens [IporpaMmbl 10 3KOHOMUYECKUM, COLUAIIBHBIM U KYJIBTYPHBIM
mpaBaM JKCHIIUH MPEUIOKHI BKIIOYUTH B JIEBATHIA IIYHKT MpeaMOylbl YIIOMHHAHHE
0 CeNbCKHUX JKEHIIMHAX, 00 MX HEJOCTAaTOYHOH 00ecnedeHHOCTH MH(PaCTPyKTypol
n 0 OpeMeHH >XEHCKHX OOsS3aHHOCTEH, CBS3aHHBIX C HEOIUTAYMBaeMOW pPabOTOM
0 yXOny.

278. IlpencraButenu EBpomeiickoro coro3a m I'Baremaibl IpeaIOKNIN UCKITIOYUTh
M3 JIBEHAIATOro IMyHKTa mpeamOynbl ¢pasy «koTopblie Oepernu O0b MaTh-3eMiTio
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u 6I>IJ'II/I C HEeH B corjracuu», NpOTHUB 4Y€T0 BO3pasujl MPEACTaBUTCIIb MHOFOHaL[I/IO-
HanbsHOrO ['ocynapctBa bonusus.

279. IlpencraButenu EBpomeiickoro coro3a u ['Baremanbl IpemIoKUIA 3aMEHUTH
B TPUHA/ALIATOM ITYHKTE MpeaMOyJbl CjI0Ba «00 OMACHBIX M IKCIIyaTaTOPCKUX YCIO-
BHSIX» CJIIOBAMH «00 YCIIOBHUAX, KOTOPbIE B HEKOTOPBIX MECTax MOTYT IPEICTaBIATh
omacHocThY. lIpeacraBurenn MOIIP m MOT pexoMmeHIoBaliu HCIONIB30BaTh B TOM
K€ IYHKTE CJIOBO «pabOTHHUKM» BMECTO CJIOBa «Tpy>KeHUKW». IIpencraBurens MOT
MPEUIOKIII BKIIIOUUTHh B TEKCT IEpPEJl CIIOBAMH «JIOCTAaTOYHBIX JUJIS JKU3HU 3apadoT-
KOB M COLIMAJIbHOrO obecnedeHus» (pasy «BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBIATH CBOU OC-
HOBHBbIE [IpaBa Ha pabo4yeM MecTe, a TaKKe».

280. [IlIpenctaButens MOT pexoMeHI0OBaJl BKJIIOYHUTH B UYETHIPHAAIATHIA ITYHKT
npeaMOyJIIBl TOCIIE CIIOBA «TPYIIIBD) CIIOBO «aCCOIHAIIII.

281. [IlpencraButens EBpomneiickoro corwosa Ipeaokuil 3aMEHUTh 4acTh BOCEMHa-
ALAToro ImyHKTa npeaM6yn1>1, Ha4YUHAIOIYIOCA CO CJIOB «BKJIOYass KPECThAH U3 YUCJIa
KOPEHHBIX HapoJl0B», clenylomei GopMyIupOBKOM: «IIPU OCYIIECTBICHUU UX IPaBa
Ha CaMOoOIpe/ielleHne UMEIOT MPaBo Ha aBTOHOMHIO MJIM CaMOYIPaBI€HHE B BOIPO-
CaxX, OTHOCANIUXCA K UX BHYTPECHHUM U MCCTHBIM Ji€JIaM, a TAaKXC IIYTIM U CpCa-
cTBaM (MHAHCHPOBAHUS UX ABTOHOMHBIX (DyHKITHI».

282. IlpencraBuTenb ApPreHTHHBI MOSICHWII, YTO BTOpas YacTh BOCEMHAIIATOTO
IyHKTa npeamOynbl Obula mpejjioxkeHa ApPreHTHHOW Ha TpeTbeil ceccun paboueit
rpynmnsl, ¢ yuerom nyHkra 1 crarbu 46 Jlexnapanun Opranuzauun OO0beAMHEHHBIX
Haruii o mpaBax KOPEHHBIX HAPOJIOB.

283. IlpencraBurens I'Baremainsl 3ape3epBHpOBal CBOIO MO3ULIMIO 110 BOCEMHA/ALA-
TOMY IIYHKTY npeamOyibl 10 pelleHHs] Bonpoca o0 OnpeaesieHu TepMHUHA «KPECThb-
STHE.

284. TIlpencraButens MOT npemioxun ciaenaarb CCbUIKY Ha KOMIUIEKC MEXAYHa-
POIHBIX TPYJOBBIX HOPM, HMCIOUIUX CaMOE€ MPSAMOE OTHOLICHHE K MPOCKTY JeKiiapa-
WM, a IMEHHO Ha OCHOBOIIOJIararonue u mnepBoouepennsie kouseHunun MOT u nmo-
KYMEHTBI, HEIIOCPEJCTBEHHO IOCBSIICHHBIE IIPaBaM M YCJIOBUSIM JKM3HU U TpyZAa pa-
OOTHHKOB arpapHOTO CEKTOpa, a TaKKe KOPEHHBIX HAapOAOB M HAapOAOB, BEAYILINX
MJIEMEHHOW 00pa3 KHU3HHU.

285. HpeHCTaBI/ITGHB I'BaTemasnbl BbIpa3unji 00CCIIOKOCHHOCTD 10 nmoBoAy ABaalaThb
BTOPOTO U ABaALATh TPETHETO IIYHKTOB HpeaM6yJ'H)I.

286. HpeZ[CTaBI/ITeJ'II/I HECKOJIbKHX OpFaHI/I3aI_[PII>‘I T'pax1aHCKOT'O OGH.IGCTBa BbICKa3a-
JIUCh B MOAJAECPIKKY BCETO TCKCTA npeaMGynLI.

VI. BbiBoabl u pexkomenaanuu Ipencenarens-Joknaguuka

A. BbIBoabI

287. Ha 3akiawuuteabHoM 9-M 3aceganmm cBoeii derBepToil ceccuum 19 mas
2017 rona MexxknpaBuTeJbCcTBeHHass padouyasi rpynmna oOTKPBITOro cocTaBa
1o npoekty Aexaapanuu Opranmsanun O0begnnennnix Hanmii o npasax kpe-
CThbSIH M JAPYTUX JHL, padoTal0IMUX B CeIbCKUX PalioHaX, NPHHSJIA CJOeAyI0IHe
BBIBOABbI B COOTBETCTBUH CO CBOMM MAaHAaTOM, ycTaHoOBJeHHbIM CoBeToM
10 NpaBaM 4eJioBeka B pesoaronuu 30/13:

a) Pabouyas rpynna npuHsJja K cBefieHHI0 nocaanne ®AO, 3auntanHoe
NPH OTKPBITHH CECCHU, U y4yacTue B Heil npeacrasurenss MOT;

b) Pabouas rpynna npoBeja o0MeH MHEHHSIMH MO MepPecMOTPEHHOMY
NPOeKTy AekJapauuu, koropslii Ilpeacenarennp-/lokaaguyuk mMoaroToBujaIa AJs
paccMoTpeHHus1 Ha YyeTBepToii ceccuu PaGoueii rpynnbl, 1 NpuBeTCTBOBAJIA yCH-
aus, npeanpunsTbie [Ipencenarenem-Joxkaagunkom;
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c) Pabouyas rpynna npuBeTCTBOBAJIa KOHCTPYKTHBHBIN MOAX0A K Ie-
peroBopaM, IMPOKOe Y4acTHe U AaKTHBHYI0 BOBJI€YEeHHOCTb MPABUTEIbCTB, pe-
THOHAJIBHBIX M MOJHTHYECKHX TpPYIN, IPa’kAAHCKOr0 00IIecTBa, MeKNPaBHU-
TeJbCTBEHHBIX OPraHU3alHiil, JKCIEPTOB H COOTBETCTBYIOIIUX 3aMHTEPECOBAH-
HBIX CTOPOH, MpeKIe BCero MpeacTaBuTe/ell KpecThsAH M JAPYrHX JIML, padoTa-
IOIIUX B CeJbCKUX paiioHaX, H ¢ yA0BJIeTBOPEHHEM BOCHPHHSJIA HX BKJIaA B pa-
oory;

d) Pabouas rpynna ormeru/ia 001yI0 00eCIOKOEHHOCTH MOJIOKEHHEM
B 00JIACTH MPaB 4YeJ0BEeKA KPECThSIH M JPYrHX JIML, Pa0oTalOIHUX B CeJbCKUX
paiioHax, 1 0OTMeTHJIa UX POJib, B YACTHOCTH, B 00pb0e C rojiofoM U B COXpaHe-
HUM U COBEpPIIEHCTBOBAHNM OMOpPa3HOOOpa3usi, a TaK:Ke MOAYEPKHYJIa Heo0Xo-
AUMOCTD COOIIONATH, MOOWIPSITH, 3AIHIIATH U PeaJM30BATH UX NMPaBa YeJ0BeKa;

e) PaGoyas rpynna pexkoMeHI0Bajia TIoCyAapcTBaM, OPraHH3alHAM
rPa/JAaHCKOro 001ecTBA M COOTBETCTBYIOIIHM 3aHHTEPECOBAHHBIM CTOPOHAM
HANPABUTh NHCbMEHHBIE NPeIJ0KeHUs N0 TEKCTY AeKJAPpaluH U CBOM BKJIAJbI
B padoTy HaJx ee NPOEKTOM, IpPeACTABJIEHHBIM B XoJe 4YeTBepToil ceccuu,
a0 26 mast 2017 rona.

B. Pexomenpaunuu Ilpeacenarens-/Joxkiaaguuka

288. Ilo utoram oO0cyxaeHusl, COCTOsIBIIerocsi B Xxojae 3acenanuii PaGoueii
rpynnsl, [Ipeacenarenn-{okiaagunk pekoMeH10Baa:

a) Ipenceanarenio-lokaaguuKy NpoaoJI:KaTh NPOBOAUTH B MeKCeCCH-
OHHBIH mepuoa HeopuUHMATbHbIE KOHCYJLTAIMH ¢ NPABHTEJbCTBAMHU, Pervo-
HAJbHBIMH IPYNNAaMH U COOTBETCTBYIOIIMMH 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH,
BKJIIOYAsl HAYYHbIe KPYI'H;

b) NPoBeCTH NATYI0 ceccuio PaGoyeil rpynnsi;

c) Ipeacenarenro-JokaaguuKky NOArOTOBUTH NepPecMOTPEHHBbIH IpPoO-
eKT JeK/JApalMi HA OCHOBE NMpeJI0KeHNi, BHECEHHBIX B X0/1e YeTBepTOoii ceccuun
Paboueii rpynnbl, a Tak:ke HA OCHOBE MEKCECCHOHHBIX KOHCYJIbTALUMI M MOJIY-
YeHHBbIX MaTepHaJioB, U MPeJICTABUTH 3TOT NePeCMOTPEHHbIH TEKCT HAa NATOM
ceccun PaGoueii rpynnel JJsi ero pacCMOTpeHHMsl M JaJIbHeHIIero o0cyxaeHus
B IeJIX NMOATOTOBKH OKOHYATEJbHOI0 BAPHAHTA TEKCTAa JeKJAapallud B COOT-
BEeTCTBUH ¢ ManaaToM Paboueii rpynner;

d) rocyiapcTBaM M JAPYIHM COOTBETCTBYIOIIUM 3aMHTEPeCOBAHHBIM
CTOPOHAM NPOI0JKATH KOHCTPYKTHBHOE B3aHMMOJeHCTBHE M AHAJOr B HHTeEpe-
cax ckopeiileii BbIpa0OTKHM BCeoObeMJIIOLIEr0, COAEPKATeIHLHOr0 TEKCTa je-
KJIapanuu.
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Hpuiaoxenue I
Cnucok y4acTHHKOB

TFocynapcrBa — yienst CoBeTa 1o npaBam 4eJjioBeKa

1. banrmanem, benprusi, bonmuBus (MuaoronanuonansHoe ['ocynmapctBo), bpasu-
nus, Benecyana (bonuBapuanckas PecnyOnuka), 'ana, I'epmanus, Eruner, Uunus,
Wnnonesus, Upak, Kenus, Kuraii, Ky6a, Hurepus, O6penunennsie ApaGckue OMu-
patel, [Tanama, Ilaparsaii, [lopryranus, Pecriyonuka Kopes, CanbBagop, CoenuHeH-
Hoe KoponesctBo, Toro, Tynuc, @ununnunsl, lBeiinapus, DkBamop, Dduonus,
I0Oxnas Adpuka, AnoHus.

TocynapcTBa — wiennl Opranunzanuu OobennHennbix Hanmii

2. Asctpust, Amxup, Apreatuna, [antn, ['Batemana, ['ongypac, JlomruHnKaHCKast
Pecnybnuka, 3amOus, Mopnanus, Upan (Mcnamckas PecmyOmmka), Mcmanus, Mra-
musi, Komym6usi, Kocta-Puka, JltokcemOypr, Mamaiizus, Mapokko, Mekcuka, MbsH-
ma, Henman, Hukaparya, HoBast 3emannus, [lakucran, [lepy, Poccuiickas denepamms,
Pywmeiams, Cupuiickass Apabckast Pecriyonuka, Ykpawna, Ypyrsaii, @pannus, Yem-
ckas Pecniybnuka, Ymnu, Dctonus, Smaiika.

Focyz[apCTBa, HEC ABJAIOINUECH YICHAMU

3. Casroit IIpecton, ['ocynapctBo [lanectuna.

Me)l(IIpaBl/lTeJII)CTBeHHLIe OpraHu3anuu

4. EBpomnetickuii coro3 (EC), JIBmkenue HenmpucoeauHeHUs, MexayHapoaHas
opranu3auusi Tpyna, IIpoloBONIBLCTBEHHAas M CEIbCKOXO3SWCTBEHHAs OpraHU3aIlus
O6bennnennbix Hamuit (PAO), Llentp no npobiemam FOra.

HenpaButeabCcTBeHHbIE OPraHU3alMu, HMeEKIINE
KOHCYJBTATHUBHBIN cTaTyc nNpu DKkoHoMu4YeckoM u ConuaabHOM
Cosete

Obwezo npoguna

5. Ilentp «EBpona — Tperuil mup», MexayHapOoqHBII COBET IO NOTOBOpaM HH-
neiies (MCIIN).

Cneuuaﬂus’upoeannbze

6. MexayHapoaHas accolHamus IOPUCTOB-IEMOKPAaTOB, MeXIyHapomHasl CeTh
10 MpaBaM 4YesoBeka, [I[porpaMma mo S3KOHOMHYECKHUM, COIUAIBHBIM U KYJIBTYPHBIM
npaBaM >KeHIIWH, Gora «Xmed mist Bcex», LIeHTp ropuandecknx U COIHAIBHEBIX UC-
CIeqOBaHUU.

Bratouennvie 6 peecmp

7. AMepuKaHCKas aHTPOIIOJOTHYECKAst acCoOUManusi, Accouanus rpaxxJad Mupa,
MexnaynaponHnas cetb ®UAH, MexayHaponnas Qenepanusi IBMKCHHUH KaTOJAYE-
CKOTO B3pOCIIOr0 HacelieHHs cenbckux paiioHoB (PMUMAPK), MexayHnapoaHoe 00b-
eINHEeHHE PO COI030B PAOOTHUKOB MUIIEBOH MPOMBIIUIEHHOCTH, CEIBCKOTO, PECTO-
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PaHHOTO ¥ TOCTHUHHYHOI'O XO3sHICTBa, OOIIECTBEHHOTO MUTaHMS, TA0AYHOM MPOMBIIII-
JIGHHOCTH M CMeXHBIX oTpacieit (MOIIP).

Hpoqne HENPaBUTECJIBbCTBCHHBIC OPraHu3alnu

8. Anpamy3ckoe oO0beuHEHHEe PAa0OOTHUKOB B Pa0OTHUI, ACCOMALIHS KOPEHCKUX
KPECTBSIHOK,  Acconuanusi  celbCckux  Tpydsmmxcs  Pmopunsl, Biduerliche
Erzeugergemeinschaft Schwiébisch Hall w.V. (BESH), BceMupHBIii Mapiil >KeHIIUH,
BceMupHBIH €003 OTTOHHO-TIACTOWIIHBIX YXUBOTHOBOJIOB KOPEHHOI'O IPOUCXOXKIE-
HuUs, BceMHUpHBIH GOpyM HapoIOB, 3aHUMAIOIINXCS PHIOOJIOBCTBOM, JIBH)KeHHE Oe3-
3eMenbHbIX, KomymoOwuiickas accommanus «Ypaba Cywucay, «Jla BHa KaMIeCHHa,
O6wectBennas pepmepckas nanara, OpaHIy3CKH KOMUTET MEXIyHAPOIHOMN COH-
napHocty, LlenTp camooOecrneueHHOCTH OOLIUH.

3KCHeprI, NpUIVIAlICHHbIE HpeucenaTeneM
I'-u Mamany Toiita, r-u Kpuctod Tone, r-xa [Ipucummna Kineiic, r-xa Anypanxa

Murtran, r-xa Ana-Mapus Cyapec ®panko, r-xa [lluanu Yoapu u npodeccop Xo-
ce DcKHHac.
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Hpuiaoxenue I1

Summary of statements by panellists**

José Esquinas

José Esquinas reminded the audience more than 70% of the food produced
worldwide come from small-scale farming. Hence this declaration is needed to tackle
crucial issues faced by peasants and consequently the whole world. If norms were set
elsewhere: the declaration consolidated and restated them, facilitating its implemen-
tation. Mr. Esquinas emphasized on the importance of the rights to land, natural re-
sources and seeds. He also affirmed that food sovereignty is essential to avoid being
at the mercy of markets and loosing political sovereignty.

Shivani Chaudhry

Shivani Chaudhry stressed that the proposed declaration is important and
unique in that it provides a human rights framework to protect peasants and other ru-
ral people, within an environmental and sustainable development paradigm. The
acute crisis in rural areas, including that of farmer suicides, reflects a colossal trage-
dy and global policy failure, making the need for this declaration all the more urgent.
The proposed declaration plays a significant role in recognising the individual and
collective right to land, as well as the principle of food sovereignty. Ms. Chaudhry
stated that the declaration would help meet implementation gaps in the Paris Agree-
ment and the 2030 Agenda for Sustainable Development.

Mamadou Goita

Mr. Mamadou Goita drew attention to challenges facing peasants including
the technical and natural risks induced by climate changes, the global trend of privat-
ization of land, soil degradation, and the lack of investment in education and profes-
sional training for peasants and other people working in rural areas. Consequently,
Mr. Goita expressed the view that the most important aspects of the draft declara-
tions were the recognition of the right to food sovereignty, the right to access and
control of resources and associated knowledge and the right to basic social services.

Anuradha Mittal

Ms. Anuradha Mittal underscored that the declaration would be a significant
milestone for billions of peasants and rural workers who were stewards of the land
and natural resources and were carrying out the much needed agroecological transi-
tion of our food system. She called attention to the fact that, in spite of this, peasants
were disproportionately impacted by poverty, malnutrition, hunger, and face ongoing
threats of displacement and criminalization. She stressed that in view of this, the
declaration was a tool urgently needed to both protect and defend the lives, liveli-
hoods and rights to natural resources of the peasants and rural workers.

Priscilla Claeys

Ms. Priscilla Claeys stated that the objective of the drafting of the new decla-
ration was twofold: to apply the most progressive international standards in human
rights and to ensure that the human rights international system respond to new chal-
lenges such as climate change, natural resource depletion, as well as to difficulties
faced by peasants. Elements of the declaration, such as food sovereignty, seek to ad-
dress them. Food sovereignty is the right of peoples to define and build their own

** Full statements are available on the webpage of the session http://www.ohchr.org/EN/

HRBodies/HRC/RuralAreas/Pages/4thSession.asp.
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food systems. It is a contemporary version of the right to development, the right
to self-determination and the right to dispose of natural resources.

Ipunoxenue 111

List of concrete suggestions

Annex IV contains the concrete oral and written suggestions, where specific
languages were proposed on the revised text of the Declaration (A/HRC/WG.15/4/2)
presented by the Chair-Rapporteur at the 4th session of the working group by mem-
ber states and other participants. This document needs to be read in conjunction with
the general and other comments included in the body of the present report.

Text in bold indicates a proposal to add new text. Struck-through text indi-
cates a proposal to delete text. Struck-through text immediately followed by text
in bold indicates a proposal to replace the struck-through text with the bold text. Text
shown in curly brackets indicates a request to delete the entire text. Text in square
brackets indicates an expression of reservation to it. A number of additional com-
ments are indicated (when verbatim, they are indicated with «<"and >»).

Preamble

IUF, comment

<We would like to see a more comprehensive reference to the ILO and its instrument
back in the preamble in the same form as the reference in the current draft to the
FAO.>

Golay, expert: suggested that reference to ILO conventions should be made in the
preamble and that the specific language be added in the body of the declaration.

Preambular paragraph 1:

EU

PP1. Wishirng—Acknowledging to promote the realization of the principles pro-
claimed in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination, the International Covenant on Civil and Political Rights, the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the
Elimination of All Forms of discrimination against Women, the Declaration on the
Right to Development, the Convention on the Protection of the Rights of all Migrant
Workers and Members of Their Families and the Convention on the Rights of the
Child, and other relevant international instruments that have been adopted at the uni-
versal or regional level,

ILO

PP1. Wishing to promote the realization of the principles proclaimed in the Charter
of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the International
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the ICCPR,
the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention
on the Elimination of All Forms of discrimination against Women, the Declaration
on the Right to Development, the ILO Declaration on Fundamental Principles
and Rights at Work, the ILO Declaration on Social Justice for a Fair Globaliza-
tion, the Convention on the Protection of the Rights of all Migrant Workers and
Members of Their Families and the Convention on the Rights of the Child, and other
relevant international instruments that have been adopted at the universal or regional
level,
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Preambular paragraph 3:

EU

PP3. Recognizing the special relationship and interaction between peasants and oth-
er peeple-persons working in rural areas, and the land, water, nature and territory
to which they are attached and on which they depend for their livelihood,

Guatemala: reservation

PP3. Reconociendo la especial relacion e interaccion entre los campesinos y otras
personas que trabajan en las zonas rurales, y la tierra, el agua, la naturaleza [y el te-
rritorio] al que estan vinculados y de los que dependen para su subsistencia,

Chaudhry, expert
PP3. Recognizing the special relationship and interaction between peasants and oth-

er people working in rural areas, and the land, water, nature, natural resources, and
territory to which they are attached and on which they depend for their livelihood,

Preambular paragraph 4:

EU

PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and
other peeple-persons working in rural areas in all regions of the world to develop-
ment and to conserving and improving biodiversity, which constitute the basis
of food and agricultural production throughout the world, and their contribution
in ensuring the right to adequate food-severeignty, which is fundamental to attain-
ing the internationally agreed development goals, including the 2030 Agenda for
Sustainable Development,

Guatemala: reservation

PP4. Reconociendo también las contribuciones pasadas, presentes y futuras de los
campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales en todas las regio-
nes del mundo al desarrollo y a la conservacidn y el mejoramiento de la biodiversi-
dad, que constituyen la base de la produccion alimentaria y agricola en todo el mun-
do [, y su contribucidn para garantizar la soberania alimentaria,] que es fundamental
para lograr los objetivos de desarrollo convenidos internacionalmente, incluida
la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible,

Peru

PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and
other people working in rural areas in all regions of the world to development and
to conserving and improving biodiversity, which constitute the basis of food and ag-
ricultural production throughout the world, and their contribution in ensuring food
severeigaty-security, which is fundamental to attaining the internationally agreed
development goals, including the 2030 Agenda for Sustainable Development,

Chaudhry, expert
PP4. Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and

other people working in rural areas in all regions of the world to development and
to conserving and improving biodiversity, which constitute the basis of food and ag-
ricultural production throughout the world, and their contribution in ensuring food
security and sovereignty, which is fundamental to attaining the internationally
agreed development goals, including the 2030 Agenda for Sustainable Development,

Preambular paragraph 5:
EU

PPS. Concerned that peasants and other peeple-persons working in rural areas suf-
fer disproportionately from poverty and malnutrition,
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Chaudhry, expert
PPS. Concerned that peasants and other people working in rural areas suffer dis-

proportionately from poverty, hunger and malnutrition,

PP5-bis. Recognizing agrarian distress and the growing inequality of land
ownership in rural areas and the failure of states to carry out human rights-
based agrarian and land reform,

Preambular paragraph 6:

EU
PP6. Concerned also that peasants and other peeple-persons working in rural areas
suffer from the burdens caused by environmental degradation and climate change,

PP6. Preambular paragraph 7:

LVC Nepal, comment

PP6. <Along with the 7th paragraph of preamble, we propose an additional para-
graph on youths addressing the challenges faced by youths in agriculture and recog-
nizing the importance of attracting more youth in agriculture to transform as well
as for the future of agriculture.>

Preambular paragraph 8:

EU
PP8. Alarmed by the increasing number of peasants and other peeple—persons
working in rural areas forcibly evicted or displaced every year,

Chaudhry, expert
PP8. Alarmed by the increasing number of peasants and other people working in ru-

ral areas forcibly evicted, dispossessed of their homes and lands, or displaced eve-
ry year,

PP8-bis. Also alarmed by the high incidence of farmer suicides in several
countries,

Preambular paragraph 9:

Chaudhry, expert
PP9. Stressing that peasant women and other rural women play a significant role

in the economic survival of their families and in contributing to the rural and na-
tional economy, including through their work in the non-monetized sectors of the
economy, but are often denied tenure and ownership of land, equal access to land,
productive resources, financial services-and-eredit, information, employment or so-
cial protection, and are often victims of violence, exclusion, subordination, and
discrimination in a variety of forms and manifestations,

PWESCR, comment

PP9. <Lack of adequate infrastructure for basic rights and essential services in rural
areas results in an unequal and unfair burden of unpaid work on women to provide
for these. Therefore it is important to recognise, redistribute and reduce rural wom-
en’s unpaid work by providing adequate infrastructure, clean renewable energy and
better technology options. We also would like inclusion of digital infrastructure
as part of productive resources available to rural communities.>

Preambular paragraph 10:
EU

510. Stressing also that several factors make it difficult for peasants and other pee-
ple—persons working in rural areas, including small-scale fishers and fish workers
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pastoralists, foresters and other local communities to make their voices heard, to de-
fend their human rights and tenure rights, and to secure the sustainable use of the
natural resources on which they depend,

Preambular paragraph 12:

EU

PP12. Convinced that peasants and other peeple—persons working in rural areas
should be supported in their efforts to promote and undertake sustainable practices
of agricultural production-that-suppert-and-are—inharmony—-withMether Earth, in-
cluding the biological and natural ability of ecosystems to adapt and regenerate
through natural processes and cycles,

Guatemala: reservation

PP12. Convencido de que los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas
rurales deben contar con apoyo en su labor de promover y emplear practicas de pro-
duccidn agricola sostenibles [que beneficien a la Madre Tierra y estén en armonia
con ella], como la capacidad bioldgica y natural de los ecosistemas para adaptarse
y regenerarse mediante procesos y ciclos naturales,

Chaudhry, expert
PP12. Convinced that peasants and other people working in rural areas should

be acknowledged and supported in their efforts to promote and undertake sustaina-
ble practices of agricultural production that support and are in harmony with Mother
Earth, including the biological and natural ability of ecosystems to adapt and regen-
erate through natural processes and cycles,

Preambular paragraph 13:

EU

PP13. Considering the hazardeus—and-exploitative-conditions that may be in some
places hazardous under which many labourers in agriculture, fisheries and other ac-
tivities have to work, often lacking living wages and social protection,

Guatemala: reservation

PP13. Teniendo en cuenta las condiciones peligrosas y de explotacion en las que tra-
bajan [quienes se dedican a la agricultura, la pesca y otras actividades], que a menu-
do carecen de salarios minimos vitales y de proteccion social,

ILO

PP13. Considering the hazardous and exploitative conditions under which many }a-
beurers-workers in agriculture, fisheries and other activities have to work, often de-
nied the opportunity to exercise their fundamental rights at work and lacking
living wages and social protection,

Chaudhry, expert
PP13. Considering the hazardous and exploitative conditions under which many la-

bourers in agriculture, fisheries, forests, and other activities have to work, often
lacking living wages and social protection,

Preambular paragraph 14:

ILO

PP14. Concerned that individuals, groups, associations and institutions that promote
and protect the human rights of those working on land and natural resources issues
face a high risk of being subject to different forms of intimidation and of violations
of their physical integrity,
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Chaudhry, expert
PP14. Concerned that individuals, groups and institutions that promote and protect

the human rights of those working on land and natural resources issues face a high
risk of being subject to different forms of intimidation and of violations of their
physical integrity and human rights,

Preambular paragraph 15:

EU

PP15. Noting that peasants and other peeple—persons working in rural areas often
face difficulties in gaining access to courts, police officers, prosecutors and lawyers
to the extent that they are unable to seek immediate redress or protection from vio-
lence, abuse and exploitation,

Preambular paragraph 16:

Chaudhry, expert
PP16. Concerned about the growth of agri-business and its control over food sys-

tems and speculation on food products, and the increasing concentration and unbal-
anced distribution of food systems, which impairs the enjoyment of human rights,

Preambular paragraph 17:

EU

PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to adequate food
severetgnty, it is essential to respect, protect and promote the rights recognized in the
present declaration,

Guatemala: reservation

PP17. Reconociendo que [, para garantizar la soberania alimentaria de los pueblos,]
es esencial que se respeten, se protejan y se promuevan los derechos reconocidos
en la presente Declaracion,

Peru

PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to food severeign-
ty-security, it is essential to respect, protect and promote the rights recognized in the
present declaration

Chaudhry, expert
PP17. Recognizing that, in order to guarantee the right of peoples to food sovereign-

ty, it is essential to respect, protect and promote the human rights recognized in the
present declaration,

Preambular paragraph 18:

EU
PP18. Affirming that, according to the United Nations Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, indigenous peoples, in exercising their right to self-
determination, have the right to autonomy or self-government in matters relating
to their internal and local affairs, as well as ways and means for financing their au-
tonomous functions.-which-inelude-indigenouspeasants-and-other-indi
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Guatemala: reservation on the whole paragraph

PP18. [Afirmando que, de conformidad con la Declaracion de las Naciones Unidas
sobre los Derechos de los Pueblos Indigenas, estos ultimos, entre ellos los campesi-
nos indigenas y otras personas indigenas que trabajan en las zonas rurales, tienen de-
recho a la libre determinacion en las cuestiones relacionadas con sus asuntos internos
y locales, y resaltando al mismo tiempo que nada en la presente Declaracion se in-
terpretara en el sentido de que confiera a un Estado, pueblo, grupo o persona derecho
alguno a participar en una actividad o realizar actos contrarios a la Carta de las Na-
ciones Unidas, ni se entendera en el sentido de que autoriza o alienta accion alguna
encaminada a quebrantar o menoscabar, total o parcialmente, la integridad territorial
o la unidad politica de Estados soberanos e independientes,]

Preambular paragraph 21:

ILO

PP21. Recalling also the extensive body of conventions and recommendations of the
International Labour Organization on labour protection and decent work, in particu-
lar the eight Conventions enshrining fundamental rights at work and the priori-
ty Conventions concerning labour inspection, employment policy and tripartite
consultation, and those Conventions specifically concerning the rights and
working conditions of those engaged in agriculture and in other sectors of the
rural economy and of indigenous and tribal peoples.

Preambular paragraph 22:

Guatemala: reservation

PP22. Recordando ademas la amplia labor de la Organizacion de las Naciones Uni-
das para la Alimentacion y la Agricultura sobre el derecho a la alimentacidn, [los de-
rechos de tenencia, el acceso a los recursos naturales y otros derechos de los campe-
sinos,] en particular el Tratado Internacional sobre los Recursos Fitogenéticos para
la Alimentacion y la Agricultura, y las Directrices Voluntarias sobre la Gobernanza
Responsable de la Tenencia de la Tierra, la Pesca y los Bosques en el Contexto
de la Seguridad Alimentaria Nacional, las Directrices Voluntarias para Lograr la Sos-
tenibilidad de la Pesca en Pequena Escala en el Contexto de la Seguridad Alimenta-
ria y la Erradicacion de la Pobreza, y las Directrices Voluntarias en Apoyo de la Rea-
lizacion Progresiva del Derecho a una Alimentacion Adecuada en el Contexto
de la Seguridad Alimentaria Nacional, todas ellas de esa organizacion,

India
PP22. Recalling further the extensive work of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on the right to food, tenure rights, access to natural resources
and other rights of peasants, in particular the International Treaty on Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture, and the Organization’s Voluntary Guidelines
on the Responsible Governance of Tenure of Land, Fisheries and Forests in the Con-
text of National Food Security, the Voluntary Guidelines for Securing Sustainable
Small- Scale Fisheries in the Context of Food Securlty and Poverty Eradlcatlon —the
R witure and the
Voluntary Guldellnes to Support the Progressrve Reahzatlon of the Right to Ade-
quate Food in the Context of National Food Security,

Preambular paragraph 23:

Guatemala, comment

PP23. <Guatemala considera que este parrafo debe ajustarse al contexto de la Decla-
racion de Principios de la Conferencia Mundial sobre Reforma Agraria y Desarrollo
Rural, en particular reflejando que «incumbe a cada gobierno la responsabilidad
principal de la reforma agraria y del desarrollo rural en su pais». >
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Preambular paragraph 24:

EU

PP24. Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants
and other peeple-persons working in rural areas, and for a coherent interpretation
and application of existing international human rights norms and standards in this
matter,

Chaudhry, expert
PP24. Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants

and other people working and living in rural areas, and for a coherent interpretation
and application of existing international human rights norms and standards in this
matter,

Preambular paragraph 25:

EU
PP25. Solemnly adopts the following declaration on the rights of peasants and other
peeple-persons working in rural areas:

Article 1. Definition of peasants and other people working in rural
areas

RIDH, comment

1. <La definiciéon que se adopte de lo campesino debera incluir otros sectores
y actividades sociales y econdémicas que se desarrollan en lo rural, como son «los
pobladores rurales» que no son considerados en algunos paises industrializados co-
mo campesinos en el estricto sentido de la palabra; estos pobladores rurales mantie-
nen relaciones sociales, culturales, familiares y comunitarias con los campesinos,
que son necesarias para su supervivencia.>

Paragraph 1

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets

1. A los efectos de la presente Declaracion, «campesino» es toda persona que
se dedique o pretenda dedicarse, ya sea de manera individual o en asociacidon con
otras o como comunidad, a la produccion agricola en pequena escala para subsistir
o comerciar y que para ello dependa, sobre todo, aunque no necesariamente en ex-
clusiva, del trabajo en familia o en el hogar y de otras formas no monetarias de orga-
nizacion del trabajo, y que tenga una especial dependencia [y apego a sus] tierras.

ILO

1. For the purposes of the present declaration, a peasant is any person who en-
gages or who seeks to engage alone, or in association with others or as a community,
in small-scale agricultural production for subsistence and/or for the market, and who
relies significantly, though not necessarily exclusively, on family or household la-
bour — including of his or her children — and other non-monetized ways of organiz-
ing labour, and who has a special dependency on and attachment to the lands.

Paragraph 2

Chaudhry, expert
2. The present declaration applies to any person engaged in artisanal or small-

scale agriculture, the raising of livestock, pastoralism, fishing, forestry, hunting

or gathering, and handicrafts-related-to-agrieulture or a related occupation in a rural
area.
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Paragraph 3

Guatemala: reservation
3. [La presente Declaracion se aplica también a los pueblos indigenas que traba-
jan la tierra, a las comunidades trashumantes y ndmadas y a las personas sin tierra.]

Colombia (report, para. 52)
3. {The present declaration also applies to indigenous peoples working on the
land, transhumant and nomadic communities and the landless.}

PWESCR (report, para. 52)
3. The present declaration also applies to indigenous peoples working on the
land, transhumant and nomadic communities, Dalits, and the landless.

Chaudhry, expert
3. The present declaration also applies to indigenous peoples working on the

land, transhumant, and nomadic and semi-nomadic communities, and the landless.

Paragraph 4

EU (report, para. 53)

4. The present declaration further applies to hired workers, and migrant and sea-
sonal workers, regardless of their legal status and as defined by national legislation
on plantations and farms in aquaculture and in agro-industrial enterprises.

Jordan: reservation especially regarding the reference to migrant and seasonal work-
ers regardless of legal status (report, para. 54)

ILO and IUF

4. The present declaration further applies to hired workers, and-including mi-
grant and seasonal workers, regardless of their legal status on plantations and farms
in aquaculture and in agro-industrial enterprises.

Chaudhry, expert
4. The present declaration further applies to hired workers, and migrant and sea-

sonal workers, regardless of their legal status on agricultural farms, forests, planta-
tions, and farms in aquaculture and in agro-industrial enterprises.

Article 2. General obligations of States

Jordan, the Russian Federation: reservation on the whole article (report, paras. 48, 66
and 77)

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets

PWESCR, comment
<State should ensure the comprehensive land reform programme on behalf of land-
less tenants, smallholders and women farmers to secure their rights.

State should ensure zero eviction in the name of development or other reasons with-
out better alternatives to the marginalized farmers.

State should provide immediate support from the natural calamities like earthquake,
floods, landslides etc. and supports the landless, tenants, sharecroppers, smallholders
and women farmers.

State should ensures the disintegrated data of women and men on the access of land

State ensures the women's control on land not only access and ownership.>

Paragraph 1

Argentina (report, para. 62)
1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people

working in rural areas both in their territory and extra-territorially, in line with the
domestic legal order of each State. They shall promptly take legislative, adminis-
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trative and other appropriate steps to achieve progressively the full realization of the
elements of the rights of the present declaration that cannot be immediately guaran-
teed.

EU
1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other peeple
persons working in rural areas beth—in their territory-and-extra-territorially. They

shall promptly take legislative, administrative-and-etherappropriate steps to achieve
progressively the full realization of the elements of the rights of the present declara-

tion that cannot be immediately guaranteed.

Guatemala

1. Los Estados respetaran, protegeran y haran efectivos los derechos de los cam-
pesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales[, tanto en su territorio
como fuera de €l.] [Adoptaran sin demora las medidas legislativas, administrativas
y de otro tipo que resulten apropiadas para alcanzar progresivamente la plena efecti-
vidad de los elementos de los derechos de la presente Declaracion que no puedan ga-
rantizarse de forma inmediata.]

South Africa (report, para. 61)

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people
working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall
promptly take legislative, administrative and other appropriate steps to achieve pro-
gressively the full realization of the elements-ef-therights of the present declaration
that cannot be immediately guaranteed.

Switzerland

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people
working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall
promptly take legislative, administrative and other appropriate steps to achieve pro-
gressively the full realization of the elements of the rights of the present declaration
that cannot be immediately guaranteed. States shall take steps, individually and
through international assistance and co-operation, to the maximum of its avail-
able resources, with a view to achieving the full realization of the rights of the
present declaration by all appropriate means, including particularly the adop-
tion of legislative, administrative and other appropriate measures.

CSCR-PWESCR

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people
working in rural areas both in their territory and extra-territorially. They shall
promptly take legislative, administrative and other appropriate steps to achieve pro-
gressively the full realization of the elements of the rights of the present declaration

that-cannot be-immediatelyguaranteed.
WEFFP
1 (bis) Los Estados que limitan, or comparten territories continentals

o acuaticos, deben realizar en un marco de respeto a sobrenias: negociationes,
o acuerdos de administracion de recursos y de respeto a los derechos humanos
de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales, cuando
por tradicion, inadvertidamente, arrastrados por las mareas o en busca de re-
cursos migratorios o pelagicos traspasan los limites fronterizos y son capturados
por autoridades de cada pais.

Paragraph 2

EU

2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declara-
tion to the rights and special needs of peasants and other peeple—persons working
in rural areas, including older persons, women, youth, children and persons with dis-
abilities.
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Chaudhry, expert
2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declara-

tion to the rights and special needs of peasants and other people working in rural ar-
eas, including older persons, women, youth, children and persons with disabilities,
landless persons, and minorities.

Paragraph 3

EU

3. Without disregarding specific legislation on indigenous peoples, before adopt-
ing and implementing legislation and policies, international agreements and other
decision-making processes that may affect the rights of peasants and other peeple
persons working in rural areas, States—shal should consult and cooperate—in—geed
faith with peasants and other peeple—persons working in rural areas through their
own representative institutions-in-erderto-obtainthefree; priorand-informed-consent

c ot | Kine i | '

Guatemala: reservation

3. [Sin olvidar la legislacion concreta sobre pueblos indigenas, antes de aprobar
y aplicar leyes y politicas, acuerdos internacionales y otras decisiones que puedan
afectar a los derechos de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zo-
nas rurales, los Estados celebraran consultas y cooperaran de buena fe con los cam-
pesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales, por conducto de sus pro-
pias instituciones representativas, a fin de obtener su consentimiento libre, previo
e informado].

Paragraph 4

Guatemala: reservation

4. [Los Estados elaboraran, interpretaran y aplicaran los acuerdos y normas in-
ternacionales en consonancia con sus obligaciones en materia de derechos humanos,
relativas, entre otras esferas, al comercio, la inversion, las finanzas, la fiscalidad,
la proteccion del medio ambiente, la cooperacion para el desarrollo y la seguridad.]

India: delete paragraph 4 (report says Guatemala too at para. 77)

4. {States shall elaborate, interpret and apply international agreements and
standards, including in the areas of trade, investment, finance, taxation, environmen-
tal protection, development cooperation and security, in a manner consistent with
their human rights obligations.}

Paragraph S

EU

5. States shall take all necessary measures to easure—that-promote the respect
by the non-State actors that they are in a position to regulate, such as private indi-
viduals and organizations, and transnational corporations and other business enter-
prises, do not nullify or impair the enjoyment of the rights of peasants and other
peeple-persons working in rural areas.

Paragraph 6

EU

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support
of national efforts for the realization of the purposes and objectives of the present
declaration, shall take appropriate and effective measures in this regard, between and
among States and, as appropriate, in partnership with relevant international and re-
gional organizations and civil society, in particular organizations of peasants and
other peeple-persons working in rural areas. Such measures could include:

Switzerland

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support
of national efforts for the realization of the purposes and objectives of the present
declaration, shall take appropriate and effective measures in this regard, between and
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among States and, as appropriate, in partnership with relevant international and re-
gional organizations, the private sector, and civil society, in particular organizations
of peasants and other people working in rural areas. Such measures could include:

Subparagraph (a)

EU

(a)  Ensuring, where applicable, that relevant international cooperation, including
international development programmes, is inclusive, accessible and pertinent
to peasants and other peeple-persons working in rural areas;

Subparagraph (d)

EU

(d) (Providing, as appropriate, technical and economic assistance, facilitating ac-
cess to and sharing of accessible technologies, and through the voluntary transfer
of technologies, particularly to developing countries;

Switzerland

(d)  Fournir, au besoin, une assistance technique et économique, en facilitant
I’acces a des technologies accessibles et le partage de ces technologies, et en procé-
dant au transfert de technologies, en particulier vers les pays en développement, se-
lon des conditions mutuellement convenues;

Subparagraph (e)

Argentina (report, para. §3)

(e) Improving the managementfunctioning of markets at the global level and fa-
cilitating timely access to market information, including on food reserves, in order
to help to limit extreme food price volatility and the attractiveness of speculation.

Guatemala: reservation

(e) [Mejorar la gestion de los mercados a nivel mundial y facilitar el acceso opor-
tuno a la informacion sobre estos, entre otras cosas sobre las reservas de alimentos,
a fin de contribuir a limitar la extrema volatilidad de los precios de los alimentos
y el atractivo de la especulacion.]

WEFFP: additional paragraph

6 (bis) Los Estados que limitan, o comparten territorios continentales
0 acuaticos, deben realizar en un marco de respeto a soberanias: Negociaciones,
0 Acuerdos de administracion de recursos y de respeto a los derechos humanos
de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales, cuando
por tradicién, inadvertidamente, arrastrados por las mareas o en busca de re-
cursos migratorios o pelagicos traspasan los limites fronterizos y son capturados
por autoridades de cada pais.

Article 3. Equality and non-discrimination

Chile, comment: reinstate formulation from the previous version of the draft be rein-
stated.

LVC. comment: describe the relevant obligations of States to prevent de jure and
de facto discrimination against women.

Paragraph 1

Uruguay and Bolivia, comment: add reference to multiple and intersectional forms
of discrimination in paragraph 1
EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to the
full enjoyment;—individuallyand-ecoleetivelys of all human rights and fundamental

freedoms recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration
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of Human Rights and all other international human rights instruments, free from any
kind of discrimination in the exercise of their rights based on any grounds such
as race, colour, descent, sex, language, culture, marital status, property, disability,
nationality, age, political or other opinion, religion, birth or economic, social or other
status.

Chile (report, para. 86)

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-
joyment, individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms
recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights and other international human rights instruments, free from any kind of dis-
crimination in the exercise of their rights based on grounds such as race, colour, de-
scent, sex, gender identity and sexual orientation, language, culture, marital status,
property, disability, nationality, age, political or other opinion, religion, birth or eco-
nomic, social or other status.

Egypt (report, para. 88)
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-

joyment, individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms
recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights and other international human rights instruments, free from any kind of dis-
crimination in the exercise of their rights based on grounds such as race, colour, de-
seentsex, language, evlturemarital-status;property, disabilitynationalityage;—po-
litical or other opinion, national or social origin, religion, birth-er-economic;soectal
or other status.

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a disfrutar plenamente[, a titulo individual y colectivo,] de todos los derechos
humanos y libertades fundamentales que se reconocen en la Carta de las Naciones
Unidas, la Declaracion Universal de Derechos Humanos y otros instrumentos inter-
nacionales de derechos humanos, sin ningun tipo de discriminacion en el ejercicio
de sus derechos por motivos de raza, color, linaje, sexo, idioma, cultura, estado civil,
bienes, discapacidad, nacionalidad, edad, opinidn politica o de otra indole, religion,
nacimiento o situacion economica, social o de otra indole.

Switzerland (report, para. 90)

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-
joyment-individually-and-eoHeetively of all human rights and fundamental freedoms
recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights and other international human rights instruments, free from any kind of dis-
crimination in the exercise of their rights based on grounds such as origin, race, col-
our, descent, sex, language, culture, marital status, property, disability, nationality,
age, political or other opinion, religion, birth or economic, social or other status.

Uruguay (report, para. 58)
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-

joyment, individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms
recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights and other 1nternat10na1 human rlghts 1nstruments free from all forms of dis-

LVC Europe
1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-

cho a disfrutar plenamente, a titulo individual y colectivo, de todos los derechos hu-
manos y libertades fundamentales que se reconocen en la Carta de las Naciones Uni-
das, la Declaracion Universal de Derechos Humanos y otros instrumentos interna-
cionales de derechos humanos, sin ningun tipo de discriminacion en el ejercicio
de sus derechos por motivos de raza, color, linaje, sexo, idioma, cultura, estado civil,
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estatuto legal, bienes, discapacidad, nacionalidad, edad, opinion politica o de otra
indole, religion, nacimiento o situacion econémica, social o de otra indole.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-

joyment, individually and collectively, of all human rights and fundamental freedoms
recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human
Rights and other international human rights instruments, free from any kind of dis-
crimination in the exercise of their rights based on grounds such as race, colour, de-
scent, sex, language, culture, marital status, property, disability, nationality, age, po-
litical or other opinion, place of residence, occupation/employment, sexual orien-
tation, health status, religion, birth or economic, social, or other status.

Golay, expert (report, para. 92)
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full en-

joyment, individually—and-coHeetivelyalone or in association with others, of all
human rights and fundamental freedoms recognized in the Charter of the United Na-
tions, the Universal Declaration of Human Rights and other international human
rights instruments, free from any kind of discrimination in the exercise of their rights
based on grounds such as race, colour, descent, sex, language, culture, marital status,
property, disability, nationality, age, political or other opinion, religion, birth or eco-
nomic, social or other status.

Paragraph 2

EU

2. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause
or help to perpetuate discrimination against peasants and peeple—persons working
in rural areas.

Chaudhry, expert
2. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause

or help to perpetuate discrimination against peasants and people working in rural ar-
eas. States should also take measures to investigate crimes of discrimination
against peasants and other people working in rural areas and bring the perpe-
trators to justice.

Article 4. Rights of peasant women and other women working
in rural areas

Chaudhry, expert
Article 4. Rights of peasant women and other women working and living in rural ar-

c€as

CSCR-PWESCR, comment

< We call on this Working Group to recognise rural women as individual rights hold-
ers and not just as victims of violence and not just as vulnerable group that needs
to be protected and taken care of.

Recognise the role women play in providing care — child care, elderly care. States
should invest in institutionalise care facilities also in rural areas.

Inclusion of access to scientific and technical knowledge in the draft declaration.
We also would like the declaration to address the digital gap that rural community
face especially rural women.>

Paragraph 1

Chaudhry, expert
1. States shall take all appropriate measures, including through implementing

and revising laws, to eliminate all forms of discrimination against rural-peasant
women and other women working and living in rural areas in order to ensure, on the
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basis of equality between men and women, that they fully and equally enjoy all hu-
man rights and fundamental freedoms and that they are able to freely pursue, partic-
ipate in and benefit from rural economic, social, political and cultural development.

Paragraph 2

Subparagraph (a)

EU: additional subparagraph
Subpara (a) (bis) To purchase and dispose land on their own. They shall also
be able to inherit land.

Switzerland
(a)  To participate meaningfully, equally and effectively in the formulation and
implementation of gender-responsive development planning at all levels;

Chaudhry, expert
(a)  To participate meaningfully in governance, including in the formulation and
implementation of development planning at all levels;

Subparagraph (b)

EU

(b)  To have access to the highest attainable standard of physical and mental
health, including to adequate health-care facilities, inelading-information, counsel-
ling and services in family planning;

Guatemala: reservation
(b)  Acceder a servicios adecuados de atencion de la salud [, entre ellos los de in-
formacion, asesoramiento y atencion en materia de planificacion familiar;]

Switzerland
(b)  To have equal access to adequate health-care facilities, including information,
counselling and services in family planning;

Chaudhry, expert
(b)  To health and to have access to adequate and culturally acceptable health-

care facilities, including information, counselling and services in reproductive
health and family planning;

Subparagraph (e)

ILO
(e)  To organize self-help groups, associations and cooperatives in order to obtain
equal access to economic opportunities though employment or self-employment;

Subparagraph (g)

Guatemala: reservation

(g)  Obtener acceso a los créditos y préstamos agricolas, los servicios de comer-
cializacion y las tecnologias apropiadas[, y disfrutar, en condiciones de igualdad, de
los derechos relativos a la tierra y los recursos naturales;]

Switzerland
(g) To have equal access to agricultural credit and loans, marketing facilities, ap-
propriate technology, equal rights with regard to land and natural resources;

ILO
(g) To have access to financial services such as savings, agricultural-credit and
leans, leasing and insurance; marketing facilities;; and, appropriate technologys

cquatrights-with-regard-todandand-natural-resounrees;

Chaudhry, expert
(g) To have equal access to agricultural credit and loans, marketing facilities and

appropriate technology;-equalrights-with-regard-toland-and natural resourees;
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Subparagraph (h)

Guatemala: reservation

(h)  Poder, en condiciones de igualdad, acceder a la tierra y los recursos naturales,
utilizarlos y controlarlos, independientemente de su estado civil [y de los sistemas
de tenencia particulares, y beneficiarse de un trato igualitario o prioritario en el mar-
co de la reforma agraria y de propiedad de la tierra y de los planes de reasentamien-
to;]

ILO

(h)  To have equal rights and access to, use of and control over land and natural
resources, independently of their civil and marital status and of particular tenure sys-
tems, and equal or priority treatment in land and agrarian reform and in land reset-
tlement schemes;

Chaudhry, expert
(h)  To have equal rights to access, own, use [of] and control [over] land and oth-

er natural resources (including inter alia water bodies, fisheries, forests, seeds),
independently of their civil and marital status and of particular tenure systems, and
equal or priority treatment in land and agrarian reform and in land resettlement and
redistribution schemes;

Subparagraph (i)

ILO
(1) To decent employment, equal remuneration for work of equal value and so-
cial protection-benefits, and to have access to income-generating activities;

Subparagraph (j)

EU
3g) To be free from all forms of violence;

Switzerland

g) To be free from violence; including domestic violence, sexual violence and
all other forms of gender-based violence, female genital mutilation and child
early and forced marriage.

Chaudhry, expert
g) to be free from violence — physical, mental, emotional, sexual and psycho-

logical; and to be free from forced/early marriage, trafficking, discriminatory
stereotypes, and subordination;

Subparagraph (k)

Egypt and Jordan: deletion (report, para. 103)
(k)  {To be treated with equality and justice in marriage and in family relations,
both in law and in private.}

Chaudhry, expert: additional sub-paragraphs
(k) (bis) To adequate food and nutrition, including for the girl child and
pregnant and lactating women.

(k) (ter) To equal rights to adequate housing, land, property and inher-
itance, as well as access to basic services. Secure titles to land, housing, and
property should be provided in the names of women, wherever possible. States
should endeavour to remove social, legal, and economic barriers that impede
women’s access to land, housing, property, and inheritance.

(k) (quarter) To adequate representation, including in government and municipal
and local bodies.

(k) (quinquies) To information, participation, and adequate consultation, in-
cluding through their full free prior and informed consent, regarding decisions
that directly or indirectly impact them and their families.
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(k) (sexies) To access justice and effective legal remedy and legal aid. Including
safety/security to register/file complaints... where non-formal mechanisms for
justice/dispute resolution exist, they should be brought in line with human
rights standards and principles of gender equality.

(k) (septies) To child care services.

(k) (octies) To education, including secure and adequate facilities
in schools/colleges.

(k) (novies) To disaster risk reduction, preparedness, and adequate re-
lief/rehabilitation/reconstruction.

Article 5. Rights to natural resources and the right to development

Switzerland, comment

<Il faudrait concilier I’article 5 paragraphe 1 du projet de déclaration avec la disposi-
tion de I’article 15 de la Convention sur la diversité biologique qui précise que:
«étant donné que les Etats ont droit de souveraineté sur leurs ressources naturelles,
le pouvoir de déterminer 1’accés aux ressources génétiques appartient aux gouver-
nements et est régi par la 1égislation nationale».

On pourrait aussi utiliser le langage de 1’article 9.2(b) du Traité international sur les
ressources phytogénétiques pour 1’alimentation et 1’agriculture dans le para-
graphe 3(c) du projet de déclaration ou éventuellement s’inspirer des formulations
agrées dans le cadre de la Convention sur la diversité biologique et son Protocole
de Nagoya.>

EU
Article 5. Rights-Access to natural resources and the right to development

Guatemala and Jordan: reservation to the whole article and the parts indicated
in brackets

Paragraph 1

Egypt

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access
to and to use the natural resources present in their communities that are required
to enjoy adequate living conditions. They have the right to participate in the man-
agement of these resources and to enjoy the benefits of their development and con-
servation in their communities in accordance with national laws and legislation.

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas should have-the
rightte-have access to and te use of the natural resources present in their communi-
ties that are required to enjoy adequate living conditions. They have the right to-par-
ticipate—in be consulted about the management of these resources and to enjoy the
benefits of their development and conservation in their communities.

Jordan

1. [Peasants and other people working in rural areas have the right to have access
to and to use the natural resources present in their communities that are required
to enjoy adequate living conditions. They have the right to participate in the man-
agement of these resources and to enjoy the benefits of their development and con-
servation in their communities. ]

Switzerland

1. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont
le droit d’avoir accés aux ressources naturelles présentes dans leur communauté dont
ils ont besoin pour s’assurer un niveau de vie convenable et de les utiliser.-Hs-entle
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et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont le droit de partici-
per équitablement au partage des avantages découlant de 1'utilisation des res-
sources phylogénétiques pour 1'alimentation et 1'agriculture.

Peru

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a acceder al aprovechamiento de los recursos naturales presentes en su comu-
nidad y necesarios para gozar de condiciones de vida adecuadas, y a utilizar dichos
recursos. Tienen derecho a participar en la gestion de estos recursos y a disfrutar
de los beneficios de su desarrollo y conservacion en su comunidad.

WAMIP (report, para. 114)

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access
to and to use the natural resources-present-in-theirecommunities where these com-
munities are based that are required to enjoy adequate living conditions. They have
the right to participate in the management of these resources and to enjoy the bene-
fits of their development and conservation in their communities.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right-have to access

to and to use the natural resources present in their communities that are required
to enjoy adequate living conditions. They have the right to participate in the man-
agement of these resources and to enjoy the benefits of their development and con-
servation in their communities.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to de-
termine and to develop priorities and strategies for exercising their right to develop-
ment.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to develop-

ment and to determine and to develop priorities and strategies for exercising their
right to development.

Paragraph 3
EU
3. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural re-

sources that peasants and other peeple-persons working in rural areas traditionally
hold or use is permitted based on:

Chaudhry, expert
3. States shall take measures to ensure that any use/exploitation of the natural re-

sources that peasants and other people working in rural areas traditionally hold
or use is permitted based only upon:

Subparagraph (a)

EU

(a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically
capable and independent entities, with the individual and collective involvement
of peasants and other peeple-persons working in rural areas;

PWESCR

(a) A social and environmental impact assessment that includes gender indica-
tors duly conducted by technically capable and independent entities, with the indi-
vidual and collective involvement of peasants and other people working in rural are-
as;
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Switzerland (report, para. 115)

(a) A social, economic and environmental impact assessment duly conducted
by technically capable and independent entities, with the individual and collective
involvement of peasants and other people working in rural areas;

Chaudhry, expert
(a) A social/human rights-based and environmental impact assessment duly

conducted by technically capable and independent entities, with the individual and
collective involvement of peasants and other people working in rural areas;

Subparagraph (b)

EU
(b)  Consultations in good faith to obtain the free, prior and informed consent
of peasants and other peeple-persons working in rural areas;

Egypt
(b)  Consultations in good faith te—ebtain—thefree; priorandinformed-consent

of peasants and other people working in rural areas;

Guatemala: reservation
(b)  [Consultas celebradas de buena fe para obtener el consentimiento libre, previo
e informado de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales;]

Chaudhry, expert
(b)  Consultations in good faith to obtain the full free, prior and informed consent

of peasants and other people working in rural areas;
(b) (bis) Adequate and timely information, provided in advance, in a cultur-
ally acceptable manner in the local language;
Subparagraph (c)
Chaudhry, expert: additional sub-paragraph

(c) (bis) Mechanisms for grievance redress, reparation, and restitution.
PWESCR: new paragraph
3 (bis) No involuntary displacement in the name of development and spe-

cial economic zone and commercialization of agriculture.

Article 6. Right to life, liberty and security of person

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to life, physical and mental integrity, liberty and security of person.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas shall not be subject-
ed to arbitrary arrest or detention, torture or other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment, and shall not be held in slavery or servitude.

CSCR-PWESCR

2. Peasants and other people working in rural areas shall not be subjected to arbi-
trary arrest or detention, torture, sexual violence or other cruel, inhuman or degrad-
ing treatment or punishment, and shall not be held in slavery or servitude.
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Article 7. Freedom of movement

Switzerland, comment

<Nous aimerions souligner que le paragraphe 3 de I’article 7, devrait étre en ligne
et possiblement reprendre le langage des Directives volontaires pour une Gouver-
nance responsable des régimes fonciers de la FAO.>

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to recognition everywhere as persons before the law.

Paragraph 2

EU

2. States shall take appropriate measures, including by means of international
agreements and as defined by national legislation, to facilitate the freedom
of movement of peasants and other peeple—persons working in rural areas, and
in particular pastoralists, fisher-folk, and migrant and seasonal agricultural workers,
including across borders.

Chaudhry, expert
2. States shall take appropriate measures, including by means of international

agreements, to facilitate the freedom of movement of peasants and other people
working in rural areas, and in particular pastoralists, fisher-folk, nomadic and semi-
nomadic communities, and migrant and seasonal agricultural workers, including
across borders.

Paragraph 3

EU

3. States shall cooperate to address transboundary tenure issues affecting peas-
ants and other peeple—persons working in rural areas;such-as—indigenous—peoples;
and those relating to rangelands or seasonal migration routes of pastoralists, and
fishing grounds of small-scale fishers, that cross international boundaries.

Guatemala: reservation

3. Los Estados cooperaran para tratar las cuestiones relativas a la tenencia [trans-
fronteriza] que afectan a los campesinos y a otras personas que trabajan en las zonas
rurales[, como los pueblos indigenas,] y las relativas a los pastizales o las rutas
de migracion estacional de los pastores y los caladeros de las pequenas explotaciones
pesqueras que atraviesan fronteras internacionales.

Article 8. Freedom of thought, opinion and expression

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to freedom of thought, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assem-
bly. They have the right to express their opinion, including through claims, petitions
and mobilizations, at the local, regional, national and international levels.

KWPA

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to freedom
of thought, conscience, religion, opinion, expression and—peaceful assembly. They
have the right to express their opinion, including through claims, petitions and mobi-
lizations, at the local, regional, national and international levels.
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Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to freedom

of thought, belief, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly.
They have the right to express their opinion, according to their cultural practices
and beliefs, including through claims, petitions and mobilizations, at the local, re-
gional, national and international levels.

1 (bis) Efforts should be made to provide them with avenues and opportu-
nities to express themselves and make their voices heard.

1 (ter) There should also be protection of their right to protect, to dissent
and the right to refuse/object to development or other infrastructure projects
that threaten their lives, lands, and livelihoods.

Paragraph 2

EU
2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right;—indi-
vidually—and—eoHeetively; to participate in peaceful activities against violations

of human rights and fundamental freedoms.

Guatemala: reservation

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho[, individual y colectivamente,] a participar en actividades pacificas contra las
violaciones de los derechos humanos y las libertades fundamentales.

Claeys, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually

and-eoleetively-alone, or in association with others or as a community or group
as such [or] alone, or in association with others or as a community, to participate
in peaceful activities against violations of human rights and fundamental freedoms.

KWPA

2. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually
and collectively, to participate in—peaeefal activities against violations of human
rights and fundamental freedoms.

Paragraph 3

Guatemala: reservation

3. Los Estados adoptaran todas las medidas necesarias para garantizar la protec-
cion, por las autoridades competentes, de toda personal, individual o colectivamen-
te,] frente a toda violencia, amenaza, represalia, discriminacion de derecho o de he-
cho, presion o cualquier otra accion arbitraria resultante del ejercicio legitimo
y la defensa de los derechos descritos en la presente Declaracion.

Article 9. Freedom of association

PWESCR, comment

<Recognize and support all the multiple forms of organising/membership based as-
sociations, collectives and cooperatives of women farmers in rural areas; e.g. coop-
eratives, producer companies, collectives and unions in rural areas.>

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to form and join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization
or association of their own choosing for the protection of their interests. Such organ-
izations shall be independent and voluntary in character, and remain free from all in-
terference, coercion or repression.
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ILO

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to form and
join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or associa-
tion of their own choosing for the protection of their interests and to bargain collec-
tively. Such organizations shall be independent and voluntary in character, and re-
main free from all interference, coercion or repression.

IUF

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to form and
join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or associa-
tion of their own choosing for the protection of their interests and to bargain collec-
tively. Such organizations shall be independent and voluntary in character, and re-
main free from all interference, coercion or repression.

Paragraph 2

Guatemala: reservation

2. Los Estados adoptaran las medidas adecuadas para apoyar a las cooperativas
y otras organizaciones de campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas
rurales, en particular con miras a eliminar los obstaculos a su establecimiento,
a su crecimiento y al ejercicio de [sus] actividades licitas, como la discriminacion
legislativa o administrativa de todo tipo que se ejerza contra dichas organizaciones
y sus miembros[, y les proporcionaran apoyo para fortalecer su posicion en la nego-
ciacion de arreglos contractuales, a fin de asegurar que las condiciones y los precios
sean justos y estables y que no vulneren sus derechos a la dignidad, a llevar una vida
digna y a disponer de medios de vida sostenibles.]

ILO

2. States shall take appropriate measures to support-ceeperatives—and-other or-
ganizations of peasants and other people working in rural areas, including unions,
and cooperatives and other organizations of the social and solidarity economy,
particularly with a view to eliminating obstacles to their establishment, growth and
pursuit of their lawful activities, including any legislative or administrative discrimi-
nation against such organizations and their members, and provide them with support
to strengthen their position when negotiating contractual arrangements in order
to ensure that conditions and prices are fair and stable and do not violate their rights
to dignity, a decent life and a sustainable livelihood.

IUF

2. States shall take approprlate measures—te—s&ppeft—eeepef&t-wes—aﬂd—e{-her—ef—
ani 3 v a stimulate (or active-
ly encourage 1f the preference is to malntaln the language of ILO C141) the es-
tablishment of organisations of peasants and other people working in rural are-
as including trade unions and cooperatives, particularly with a view to eliminating
obstacles to their establishment, growth and pursuit of their lawful activities, includ-
ing any legislative or administrative discrimination against such organizations and
their members, and provide them with support to strengthen their position when ne-
gotiating contractual arrangements in order to ensure that conditions and prices are
fair and stable and do not violate their rights to dignity, a decent life and a sustaina-
ble livelihood.

Article 10. Right to participation

EU
Article 10. Right-te-Participation
Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to ac-
tive, free, effective, meaningful and informed participation, directly and/or through
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their representative organizations, in the formulation, implementation and assess-
ment of policies, programmes and projects that may affect their lives, land and live-
lihoods.

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a la participacion activa, libre[, efectiva, significativa e informada], directamente
o por conducto de sus organizaciones representativas, en la formulacidn aplicacion
y evaluacion de politicas, programas y proyectos que afecten a su vida, sus tierras
y sus medios de subsistencia.

Paragraph 2
EU

2. Peasants and other peeple—persons working in rural arcas—have—the—right

te should participate, directly and/or through their representative organizations,
in the formulation of and in monitoring compliance with food safety, labour and en-
vironmental standards, whether by private or public actors.

Guatemala: reservation

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a participar, directamente o por conducto de sus organizaciones representativas,
en la formulacion de [normas] sobre seguridad alimentaria, trabajo y medio ambien-
te [y en la vigilancia del cumplimiento de estas, ya sea por agentes privados
o publicos.]

Paragraph 3

Egypt (report, para. 136)

3. States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective partic-
ipation, directly and/or through their representative organizations, of peasants and
other people working in rural areas in decision-making processes that affect their
lives, land and livelihoods, including by facilitating the establishment and growth
of strong and independent organizations of peasants and other people working in ru-
ral areas, in accordance with national law and legislation.

EU

3. States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective partic-
ipation, directly and/or through their representative organizations, of peasants and
other peeple-persons working in rural areas in decision-making processes that affect
their lives, land and livelihoods, including by facilitating the establishment and
growth of strong and independent organizations of peasants and other peeple-per-
sons working in rural areas.

Guatemala: reservation

3. Los Estados adoptaran las medidas adecuadas para asegurar la participacion
[significativa y efectiva] de los campesinos y de otras personas que trabajan en las
zonas rurales, directamente o a través de sus organizaciones representativas, en los
procesos de toma de decisiones que afecten a su vida[, su tierra y sus medios de sub-
sistencia], entre otras cosas [facilitando] el establecimiento y desarrollo de organiza-
ciones fuertes e independientes de campesinos y otras personas que trabajan en las
zonas rurales.

LVC (report, para. 138)

3 States shall take adequate measures to ensure meaningful and effective partic-
ipation, directly and/or through their representative organizations, of peasants and
other people working in rural areas in decision-making processes that affect their
lives, land and livelihoods, including by—faeilitating respecting the establishment
and growth of strong and independent organizations of peasants and other people
working in rural areas. Add that one of the central issues is the right to participate
in shaping our public policies.

54 GE.17-12643 (EXT)



A/HRC/36/58

Article 11. Right to information with regard to production,
marketing and distribution

EU
Article 11. Rightte-Information with regard to production, marketing and distribu-
tion

Chaudhry, expert
Article 11. Right to information with regard to production, marketing and distribu-

tion

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to seek, receive, develop and impart information, including information about factors
that may affect the production, processing, marketing and distribution of their prod-
ucts.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to infor-

mation and to seek, receive, develop and impart information, including information
about factors that may affect the production, processing, marketing and distribution
of their products.

Paragraph 2

EU

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other pee-
ple-persons working in rural areas have access to transparent, timely and adequate
information in a language and form and through means adequate to their cultural
methods that ensure the effective participation in decision-making in matters that
may affect their lives, lands and livelihoods.

Guatemala: reservation

2. Los Estados adoptaran medidas apropiadas para garantizar que los campesinos
y otras personas que trabajan en las zonas rurales tengan acceso a informacion trans-
parente, oportuna y suficiente, en un idioma y un formato y por unos medios que
se ajusten a sus métodos culturales y aseguren la participacion [efectiva] en las deci-
siones sobre cuestiones que afecten a su vida [, sus tierras y sus medios de subsisten-
cia.]

Chaudhry, expert

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other peo-
ple working in rural areas have access to transparent, timely and adequate infor-
mation in a language and form and through means adequate to their cultural methods
that ensure their effective participation in decision-making in matters that may affect
their lives, lands and livelihoods.

Paragraph 3

EU

3. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to a fair and impartial system of evaluation and certification of the quality of their
products, at the local, nation and international levels, and have the right not to accept
certification mechanisms established by transnational corporations.

Guatemala: reservation

3. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a un sistema justo e imparcial de evaluacion y certificacion de la calidad de sus
productos, en los planos local, nacional e internacional [, y a rechazar los mecanis-
mos de certificacion establecidos por las empresas transnacionales. ]
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Peru

3. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a un sistema justo e imparcial de evaluacion y certificacion de la calidad de sus
productos, en los planos local, nacional e internacional, y a decidir a qué rechazar
les-mecanismos de certificacion establecidos por las empresas transnacionales o los
establecidos o adaptados por su Gobierno.

Claeys, expert
3. Peasants and other people working in rural areas have the right to a fair and

impartial system of evaluation and certification of the quality of their products, at the

local, national and international levels, and-have-theright not-to-aceceptecertification
mechanisms-established by transnational-corporations have the right to inspection,

certification and guarantee systems that are appropriate for different scales,
contexts and modes of production and marketing and to participate in their
elaboration.

Article 12. Access to justice

Guatemala, comment: preference for the previous formulation of paragraph 2.

El Salvador, comment: the draft declaration should give an indication of what States
need to do to strengthen national human rights institutions and that reference to the
Paris Principles could be made.

Sindicato Andaluz de Trabajadores y Trabajadoras, comment

<Consideramos que «Los Estados adoptaran debe de adoptar este articulo con es-
pecial referencia al acceso a abogados y procuradores por sistemas eficaces de justi-
cia gratuita, en todos los fueros y para todas las personas, independientemente
de su situacion juridica.»>

Paragraph 1

rales—andlegal systems—in—econformity with-human rightsstandards—Peasants and
other persons working in rural areas should have access to fair procedures for
the resolution of disputes, and to effective remedies. They shall have the right
to effective and non-discriminatory access to justice. States shall encourage and
promote the use of alternative dispute resolution.

Egypt (report, para. 143)
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to have access

to and prompt decision through just and fair procedures for the resolution of dis-
putes, and to effective remedies for all infringements of their individual and collec-
tive rights. Such a decision shall give due consideration to their customs, traditions,

rules and legal systems in conformity with-human-rights—standards relevant obliga-
tions under international human rights law.

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a acceder a procedimientos justos y equitativos de solucidon de controversias
en los que se adopten decisiones con prontitud, asi como a medidas de reparacion
efectivas siempre que se vulneren sus derechos [individuales o colectivos. En esas
decisiones se tomaran debidamente en consideracion sus costumbres, tradiciones,
normas y sistemas juridicos, de conformidad con las normas de derechos humanos.]
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Paragraph 2

Guatemala: reservation

2. [Los Estados permitiran el acceso sin discriminaciones, mediante organismos
judiciales y administrativos imparciales y competentes, a medios de solucion de con-
troversias, en el idioma de las personas afectadas y que sean oportunos, asequibles
y efectivos; asimismo, proporcionaran con prontitud recursos efectivos, que podrian
incluir los derechos de apelacion, restitucion, indemnizacion, compensacion y repa-
racion.]

Chaudhry, expert
2. States shall aew—fer—provide non-discriminatory access, through impartial

and competent judicial and administrative bodies, to timely, affordable and effective
means of resolving disputes in the language of the persons concerned, and shall pro-
vide effective and prompt remedies, which may include a right of appeal, restitution,
indemnity, compensation and reparation.

Paragraph 3

EU

3. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to le-
gal assistance. States shall consider additional measures for peasants and other peo-
ple working in rural areas who would otherwise not have access to administrative
and judicial services.

LVC India

3. Peasants and other people working in rural areas have the right to legal assis-
tance. States shall-eensider—additional-measures take adequate measures for free
legal aid to ferpeasants and other people working in rural areas who would other-
wise not have access to administrative and judicial services.

Chaudhry, expert
3. Peasants and other people working in rural areas have the right to remedy, in-

cluding legal assistance and effective legal aid. States shall consider additional
measures for peasants and other people working in rural areas who would otherwise
not have access to administrative and judicial services.

Paragraph 4

EU:
4.
thm—mﬁﬁmﬁeﬂs—m—pafﬁeahf—m—ﬂﬁal—&feaﬁ—Encourages Member States to estab-
lish effective, independent and pluralistic national institutions or, where they al-
ready exist, to strengthen them for the promotion and protection of all human
rights and fundamental freedoms for all, as outlined in the Vienna Declaration
and Programme of Action.

Guatemala: reservation

4. [Los Estados reforzaran el mandato y el funcionamiento de las instituciones
nacionales de derechos humanos en las zonas rurales.]

EU

4. States shall provide peasants and other peeple-persons working in rural areas

with effective mechanisms for the prevention of and redress for any action that has
the aim or effect of dispossessing them of their land and natural resources or of de-
priving them of their means of subsistence and integrity, and for any form of forced

sedentarization or population displacement;foreed-assimilation-or-integration.

Guatemala: reservation

4. [Los Estados proporcionaran a los campesinos y otras personas que trabajan
en las zonas rurales mecanismos eficaces para prevenir y resarcir todo acto que tenga
por objeto o consecuencia despojarlos de sus tierras y recursos naturales o privarlos
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de sus medios de subsistencia y de su integridad, y toda forma de sedentarizacion
forzada o traslado, asimilacion o integracion forzados de poblacion.]

Chaudhry, expert
4. States shall provide peasants and other people working in rural areas with ef-

fective mechanisms for the prevention of and redress for any action that has the aim
or effect of dispossessing them of their land and natural resources or of depriving
them of their means of subsistence and integrity, and for any form of forced seden-
tarization or population displacement, forced assimilation or integration, as well
as people living under foreign or other occupation, and in situations of armed
conflict.

Article 13. Right to work

EU
Article 13. Right to work, which includes the right of everyone to the opportunity
to gain his living by work which he freely chooses or accepts

ILO
Article 13. Right to decent work

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to work, which includes the right to choose freely the way they earn their living.

South Center

1. Peasants and other people working in rural areas, seasonal and migrant
workers, have the right to work, which includes the right to choose freely the way
they earn their living

Paragraph 2

Egypt
2. States shall create an enabling environment with opportunities for work and
that provides remuneration allowing for an adequate standard of living for peasants

and other people working in rural areas and their families.ta-Statesfacing hightev—

2 (bis) In States facing high levels of rural poverty and in the absence
of employment opportunities in other sectors, States shall take appropriate
measures to establish and promote food systems that are sufficiently labour-
intensive to contribute to the creation of employment.

Guatemala: reservation

2. Los Estados crearan un entorno favorable con oportunidades de trabajo
y en el que se ofrezca una remuneracion que permita a los campesinos y otras perso-
nas que trabajan en las zonas rurales y a su familia mantener un nivel de vida ade-
cuado. [Los Estados que registren niveles elevados de pobreza rural y carezcan
de oportunidades laborales en otros sectores adoptaran medidas adecuadas para
crear y fomentar sistemas alimentarios con una densidad de mano de obra sufi-
ciente para contribuir a la creacion de empleo.]

ILO

2. States shall create an enabling environment with opportunities for decent
work and-that provides remuneration allowing for an adequate standard of living for
peasants and other people working in rural areas and their families. In States facing
high levels of rural poverty and in the absence of employment opportunities in other
sectors, States shall take appropriate measures to establish and promote—feed-systems
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agricultural markets that are sufficiently labour- intensive to contribute to the crea-
tion of decent employment.

Paragraph 3

EU

3. States, taking into account the specific characteristics of peasant agriculture
and small-scale fisheries, shall monitor compliance with labour legislation by allo-
cating appropriate resources to ensuring the effective operation of labour inspec-
torates, as appropriate, in rural areas.

Chaudhry, expert
3. States, taking into account the specific characteristics of peasant agriculture

and small-scale fisheries, shall monitor compliance with labour legislation by allo-
cating appropriate resources to ensuring the effective operation of labour inspec-
torates in rural areas. States shall recognise the contribution of women’s work
and ensure equal pay for work of equal value.

Paragraph 4

ILO

4. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour,
be a victim of human trafficking or be held in any other form of contemporary
slavery. States shall, in consultation and cooperation with peasants and other people
working in rural areas and their representative organizations, take appropriate
measures to protect them from all forms of contemporary slavery, ecenomic—ex-
pleitatien—including debt bondage of women, men and children, and forced labour
of fishers and fish workers, including seasonal and migrant workers.

Chaudhry, expert
4. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour.

States shall, in consultation and cooperation with peasants and other people working
in rural areas and their representative organizations, take appropriate measures
to protect them from economic exploitation, including debt bondage of women, men
and children, child labour, and forced labour of fishers and fish workers, forest
workers including seasonal and migrant workers. States shall develop and imple-
ment laws to abolish all forms of forced/bonded labour.

ILO: additional paragraph

4 (bis) Child labour, defined in the relevant ILO fundamental Conventions
as types of work that the child concerned is too young to perform and that inter-
fere with his or her compulsory education, should be prohibited and eliminated.
All children under the age of 18 years should be protected from hazardous work
or other worst forms of child labour.

Sindicato Andaluz de Trabajadores y Trabajadoras: additional paragraph

4 (ter) Los Estados deberian de tomar medidas a fin de que las regulacio-
nes administrativas no anulen ni limiten arbitrariamente el derecho a trabajar
para los temporeros migrantes, y procuren mecanismos de empleo publico para
aquellos temporeros que por situacion de precariedad o marginalizaciéon no pu-
dieran acceder a un empleo.

Article 14. Right to safety and health at work

PWESCR, comment
<Please add: Childcare facility in this article. Without child care rural women cannot
participate in productive work.

States should provide safe affordable public transport in rural areas to ensure safety
of rural women going to work.>
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Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas, irrespective
of whether they are temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status,
as defined by national legislation, have the right to work in safe and healthy condi-
tions, to participate in the application and review of safety and health measures,
to select safety and health representatives and representatives in safety and health
committees, to have access to adequate and appropriate protective clothing and
equipment and health and safety training, to work free from harassment and violence
and to remove themselves from danger resulting from their work activity when they
reasonably believe that there is an imminent and serious risk to their safety or health.

ILO

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they
are temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right
to work in safe and healthy conditions,; to participate in the application and review
of safety and health measures;; to select safety and health representatives and repre-
sentatives in safety and health committees;; to have access to adequate and appropri-
ate protective clothing and equipment at no cost and to adequate information and
training on occupational safety and health—and-safety—training; and measures
to prevent, reduce and control hazards and risks; to participate and cooperate
in exposure monitoring and health surveillance programmes; and, without suf-
fering an adverse employment action for exercising such rights, to report unsafe
and unhealthy working conditions, or non-compliance with safety and health
regulations or codes of practice; to work free from harassment and violence and
to remove themselves from danger resulting from their work activity when they rea-
sonably believe that there is an imminent and serious risk to their safety or health.

IUF

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they
are temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right
to work in safe and healthy conditions, to participate in the application and review
of safety and health measures, to select safety and health representatives and repre-
sentatives in safety and health committees, to have access to adequate and appropri-
ate protective clothing and equipment and health and safety training, to work free
from harassment, including sexual harassment, and violence and to remove them-
selves from danger resulting from their work activity when they reasonably believe
that there is an imminent and serious risk to their safety or health. They shall not
be placed at any disadvantage as a result removing themselves from danger.

CSCR-PWESCR

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they
are temporary, seasonal or migrant workers and of their legal status, have the right
to work in safe and healthy conditions, to participate in the application and review
of safety and health measures, to select safety and health representatives and repre-
sentatives in safety and health committees, to have access to adequate and appropri-
ate protective clothing and equipment and health and safety training, to work free
from all forms of harassment including sexual harassment and violence and to re-
move themselves from danger resulting from their work activity when they reasona-
bly believe that there is an imminent and serious risk to their safety or health.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right not
to use or to be exposed to agro-chemicals or agricultural or industrial pollutants.

ILO

2. Peasants and other people working in rural areas have the right not to use

or to be exposed to-agre-chemiecals-oragricultural-er-industrial peHutants hazardous

substances or toxic chemicals.
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Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right not to use

or to be exposed to agro-chemicals, pesticides, or agricultural or industrial pollu-
tants.

Paragraph 3

India

3. States shall take appropriate measures to protect the above-mentioned rights,
and shall in particular designate an autherity-appropriate competent authorities re-
sponsible and establish mechanisms for intersectoral coordination, for the implemen-
tation of policies and enforcement of national laws and regulations on occupational
safety and health in agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for correc-
tive measures and appropriate penalties, and establish and support adequate and ap-
propriate systems of inspection for rural workplaces, in accordance with relevant in-
struments of the International Labour Organization.

ILO

3. In accordance with relevant instruments of the International Labour Organiza-
tion, States shall take appropriate measures to protect the above-mentioned rights,
by establishing and maintaining a national system for occupational safety and health
that covers all sectors, includes all workers in the rural economy, irrespective of their
gender and employment status, and promotes a national preventive occupational
safety and health culture. and-shal+In particular States shall designate an authority
responsible and establish mechanisms for intersectoral coordination, for the imple-
mentation of policies and enforcement of national laws and regulations on occupa-
tional safety and health in agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for
corrective measures and appropriate penalties, and establish and support adequate
and appropriate systems of inspection for rural workplacesin-aeccordance—with-rele-

vantinstruments-of the International Labeur Organization.
Paragraph 4

Subparagraph (a)

ILO:
(a) ante The establishment and maintenance of a reporting system for re-
cording and noting occupational accidents, diseases and dangerous injuries;

(a) ante The development and operation of an occupational safety and
health education and training system addressing the needs of the rural econo-
my;

(a) An appropriate national system or any other system approved by the

competent authority establishing specific criteria for the importation, classification,
packaging, distribution,—and labelling and use of chemicals used in agriculture, and
for their banning or restriction;

Subparagraph (c)

ILO

(c)  There is a suitable system for the tracking, safe-collection, recycling and dis-
posal of chemical waste, obsolete chemicals and empty containers of chemicals
so as to aveid-prevent their use for other purposes and to eliminate or minimize the
risks to safety and health and to the environment;

Subparagraph (d)

ILO: additional sub-paragraphs

(d) (bis) That systems are in place to: prohibit or restrict the use of certain
hazardous processes or substances in agriculture; require advance notification
and authorization before hazardous processes and substances are used; protect
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vulnerable workers by specifying whether and under what conditions such
workers may be exposed to such processes or substances;

(d) (ter) That employers fulfil their duty to provide and maintain safe and
healthy workplaces, plant, tools and other working equipment; organize work
to prevent, as far as reasonably practicable occupational accidents and diseases;
and apply relevant standards, codes and guidelines as prescribed, approved
or recognized by the State.

LVC: additional sub-paragraphs

(d) (quater) promouvoir et assurer que les technologies, les produits chimiques
et les pratiques agricoles ne vont pas mettre en danger la santé et la sécurité
dans I’environnement du travail.

Article 15. Right to food and food sovereignty

FIAN, comment

<FIAN propone que de no ser posible regresar a la version anterior, se reordenen los
parrafos en el Articulo 15 de la version actual con miras a una clara delimitacion
de ambos derechos, propuesta que haremos llegar por escrito al grupo de trabajo.>

Switzerland, comment

<On pourrait examiner la possibilit¢ de remplacer le concept de «souveraineté ali-
mentaire» par du langage agréé de 1’Objectif 12 de 1’Agenda 2030 de développement
durable visant a établir des modes de consommation et de production durable.>

EU
Article 15. Right to adequate food-and-feed severeignty

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets
Articulo 15. Derecho a la alimentacion [y a la soberania alimentaria]

Peru
Article 15. Right to food and food severeignty-security

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to ad-
equate food and the fundamental right to be free from hunger. This includes the right
to produce food and the right to adequate nutrition, which guarantee the possibility
of enjoying the highest degree of physical, emotional and intellectual development.

Paragraph 2

EU: delete paragraph 2

2. {Peasants and other people working in rural areas have the right to food sov-
ereignty. Food sovereignty is the right of peoples to healthy and culturally appropri-
ate food produced by means of socially just and ecologically sensitive methods.
It entails the right to participate in decision-making and to determine one’s own food
and agriculture systems. }

Guatemala: reservation

2. [Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen de-
recho a la soberania alimentaria. La soberania alimentaria es el derecho de los pue-
blos a una alimentacion saludable y culturalmente apropiada, producida mediante
métodos socialmente justos que tengan en cuenta consideraciones ecoldgicas. En-
trana el derecho a participar en la toma de decisiones y a definir los propios sistemas
de alimentacion y agricultura.]

Peru
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to food sever-
etgnty-security. Food severeignty-security is the right of peoples to healthy and cul-
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turally appropriate food produced by means of socially just and ecologically sensi-
tive methods. It entails the right to participate in decision-making and to determine
one’s own food and agriculture systems.

Paragraph 3

Egypt

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working
in rural areas, public policies to advance and protect food security [or] food suffi-
ciency at the local, national, regional and international levels, and mechanisms for
ensuring coherence with other agricultural, economic, social, cultural and develop-
ment policies.

EU

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other peeple-persons
working in rural areas, public policies to advance and protect foed-severeignty-ade-
quate food at the local, national, regional and international levels, and mechanisms
for ensuring coherence with other agricultural, economic, social, cultural and devel-
opment policies.

Guatemala: reservation

3. [Los Estados, en asociacion con los campesinos y otras personas que trabajan
en las zonas rurales, formularan politicas publicas para promover y proteger la sobe-
rania alimentaria a nivel local, nacional, regional e internacional, asi como meca-
nismos para garantizar la coherencia con otras politicas agricolas, economicas, so-
ciales, culturales y de desarrollo.]

India

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working
in rural areas, public policies to advance and protect feed-severeignty—the right
to food and to be free from hunger at the local, national, regional and international
levels, and mechanisms for ensuring coherence with other agricultural, economic,
social, cultural and development policies.

Peru

3. States shall formulate, in partnership with peasants and other people working
in rural areas, public policies to advance and protect food severetgnty-security at the
local, national, regional and international levels, and mechanisms for ensuring co-
herence with other agricultural, economic, social, cultural and development policies.

Paragraph 4

EU

4. States shall ensure that peasants and other peeple-persons working in rural ar-
eas enjoy the-rightte-physical and economic access at all times to sufficient and ad-
equate-and-eulturally-aceeptable food that is produced and consumed sustainably and
equitably, preserving access to food for future generations, and that ensures a physi-
cally and mentally fulfilling and dignified life for them, individually and collective-

ly.
Guatemala: reservation
4. Los Estados velaran por que los campesinos y otras personas que trabajan

en las zonas rurales gocen del derecho a acceder [material y econdmicamente],
en todo momento, a una alimentacion adecuada [y culturalmente aceptable] que
se produzca y se consuma de manera sostenible y equitativa, preservando asi el acce-
so a la alimentacion para las generaciones futuras, y que les garantice una vida digna
y satisfactoria tanto fisica como mentalmente[, de manera individual y colectiva.]

Switzerland

4. States shall ensure that peasants and other people working in rural areas enjoy
the right to physical and economic access at all times to sufficient and adequate and
eulturallyaeeeptable-food that is produced and consumed sustainably and equitably,
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preserving access to food for future generations, and that ensures a physically and
mentally fulfilling and dignified life for them, individually and collectively.

Paragraph 5

Chaudhry, expert
5. States shall take appropriate measures to combat malnutrition in rural children

and women, including within the framework of primary health care through, inter
alia, the application of readily available technology and the provision of adequate
nutritious food and by ensuring that women have adequate nutrition during pregnan-
cy and lactation. States shall also ensure that all segments of society, in particular
parents and children, are informed, have access to nutritional education and are sup-
ported in the use of basic knowledge on child nutrition and the advantages of breast-
feeding.

5 (bis) States should take measures to prevent discrimination in access
to food and means of food production.

Article 16. Right to a decent income and livelihood and the means
of production

EU
Article 16. Right to a decent income and livelihood and access to the means of pro-
duction

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets
Articulo 16 Derecho a unos ingresos y unos medios de vida dignos [y a los medios
de produccion]

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to a decent income and livelihood for themselves and their families, and access
to the means of production necessary to achieve them, including production tools,
technical assistance, credit, insurance and other financial services. They have also

the right to use-individuallyand-coHeetively traditional ways of farming, fishing and

livestock rearing, and to develop community-based commercialization systems.

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen
derecho a unos ingresos y unos medios de vida dignos para si mismos y para
su familia[, y a disponer de los medios de produccion necesarios para obtenerlos, en-
tre ellos] las herramientas de produccion, la asistencia técnica, los créditos, los segu-
ros y otros servicios financieros. Tienen también derecho a emplear[, individual
y colectivamente,] métodos tradicionales de agricultura, pesca y ganaderia, y a desa-
rrollar sistemas de comercializacion comunitarios.

Suarez Franco, expert

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to a decent in-
come and livelihood for themselves and their families, and access to the means
of production necessary to achieve them, including production tools, technical assis-
tance, credit, insurance and other financial services. They have also the right to use
individually-and-coHeetivelalone and in association with others/community tra-
ditional ways of farming, fishing and livestock rearing, and to develop community-
based commercialization systems.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to a decent in-

come and livelihood for themselves and their families, and to the means of produc-
tion necessary to achieve them, including production tools, technical assistance,
credit, insurance and other financial services. They have also the right to use indi-
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vidually and collectively traditional ways of farming, fishing and livestock rearing,
forestry, and to develop community-based commercialization systems.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to the
means of transportation, and processing, drying and storage facilities necessary for
selling their products on local, national, and regional markets at prices that guarantee
them a decent income and livelihood.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to the means

of transportation, and processing, drying and storage facilities necessary for selling
their products on local, national, and regional markets at prices that guarantee them
a decent income and livelihood, and fair wages for agricultural workers.

Paragraph 3

EU
3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, nation-
al and regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other
peoeple-persons working in rural areas have, full and equitable access and participa-
tion in these markets to sell their products at prices that allow them and their fami-
lies to attain an adequate standard of living.-Prices—should-be-set-through-afairand

Guatemala: reservation

3. Los Estados adoptaran medidas adecuadas para reforzar y apoyar los merca-
dos locales, nacionales y regionales, en formas que faciliten y garanticen que los
campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tengan acceso pleno
y equitativo a esos mercados y participen de igual manera en ellos para vender sus
productos a unos precios que les permitan, a ellos y a su familia, alcanzar un nivel
de vida adecuado. [Los precios se fijaran mediante un proceso justo y transpa-
rente en el que participen los agricultores y otras personas que trabajan en las
zonas rurales, asi como sus organizaciones.]

FIAN

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, nation-
al and regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other
people working in rural areas have, full and equitable access and participation
in these markets to sell their products at prices that allow them and their families
to attain an adequate standard of living. Prices should be set through a fair and trans-
parent process that involves peasants and other people working in rural areas and
their organizations. These prices are set through a fair and transparent process
involving all the actors of the sector, including peasant, consumer and agricul-
tural [sic].

3.(bis) States shall, together, modify the current rules of agricultural in-
ternational trade, so that they can comply with the obligations stated in para-
graph 2 through appropriate agricultural and trade policies, and implement
food sovereignty.

LVC

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support territorial,
local, national and regional markets as public utility services in ways that facilitate,
and ensure that peasants and other people working in rural areas have, full and equi-
table access and participation in these markets to sell their products at prices that al-
low them and their families to attain an adequate standard of living. Prices should
be set through a fair and transparent process that involves peasants and other people
working in rural areas and their organizations.
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Paragraph 4

ILO

4. States shall take all measures to ensure that their rural development, employ-
ment, social protection, agricultural, environmental, trade and investment policies
and programmes contribute effectively to strengthening local livelihood options and
to the transition to environmentally sustainable modes of agricultural production.
States shall stimulate agroecological, organic and sustainable production whenever
possible, and facilitate direct farmer-to-consumer sales. They should also promote
decent non-farm employment opportunities in the rural economy.

Chaudhry, expert
4. States shall take all measures to ensure that their rural development, agricultural,

environmental, trade and investment policies and programmes contribute effectively
to protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to en-
vironmentally sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate
agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and facilitate
direct farmer-to-consumer sales.

Paragraph 5

Guatemala: reservation

5. Los Estados adoptaran las medidas adecuadas para reforzar la resiliencia
de los campesinos frente a los desastres naturales y otras graves perturbaciones
[, como los fallos del mercado.]

LVC

5. States shall take appropriate measures to strengthen the resilience of peasants
against natural disasters and other severe disruptions, such as market failures
by creating agricultural compensation funds.

ILO: additional paragraph

5 (bis) States shall take appropriate measures to ensure payment of decent
wages for all workers in agriculture, including migrant and seasonal workers,
who regardless of their contractual arrangements or legal status are in an em-
ployment relationship on plantations and farms, in aquaculture and in agro-
industrial enterprises. The payment should be made directly to the worker,
in cash, and on a regular basis and in accordance with national laws and regula-
tions and in line with the relevant international labour standards.

IUF: additional paragraph

5 (ter) States shall take appropriate measures to ensure payment of decent
wages for all employed in agriculture. The payment should be made on a regu-
lar basis and in accordance with national laws and regulations and in line with
the international labour standards.

Article 17. Right to land and other natural resources

Geneva Academy, comment

<In defining the right to land and other natural resources in the UN Declaration, ne-
gotiators should include the following core elements of this right, possibly using
agreed language found in other international instruments, including the CEDAW
Convention, the UN Declaration on the rights of indigenous peoples, the Tenure
Guidelines, and the Small-Scale Fisheries Guidelines>

EU
Article 17. Right-Access to land and other natural resources

Peru
Articulo 17: Derecho a la tierra y al aprovechamiento de los otros recursos natura-
les
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Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple—persons living in rural areas should have access;
individually-and-coleetively; to the lands, water bodies, coastal seas, fisheries, pas-
tures and forests that they need to achieve an adequate standard of living, to have
a place to live in security, peace and dignity and to develop their cultures.

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets

1. Los campesinos y otras personas que viven en zonas rurales tienen
derecho[, individual y colectivamente,] a las tierras, las masas de agua, las aguas
costeras, las pesquerias, los pastos y los bosques que necesitan para alcanzar un nivel
de vida adecuado, tener un lugar para vivir en seguridad, paz y dignidad y desarrollar
su cultura.

Peru

1. Los campesinos y otras personas que viven en zonas rurales tienen derecho,
individual y colectivamente, a las tierras de su posesion o propiedad y al aprove-
chamiento de los recursos naturales en dichas tierras en el marco de las conside-
raciones previstas en sus legislaciones nacionales a fin de procurarse;las—masas

ta d H O s 1d P Spe aS;1o5Pa O y—TO5—005qH Spe pd

ra—aleanzar un nivel de vida adecuado, tener un lugar para vivir en seguridad, paz
y dignidad y desarrollar su cultura.

Paragraph 4

EU

4. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to be protected against arbitrary displacement from their land or place of habitual
residence, or from other natural resources used in their activities and necessary for
the enjoyment of adequate living conditions. States shall incorporate protections
against displacement into domestic legislation that are consistent with international
human rights and humanitarian law standards. States shall prohibit forced eviction,
the demolition of houses, the destruction of agricultural areas and the arbitrary con-
fiscation or expropriation of land and other natural resources, including as a punitive
measure or as a means or method of war.

Chaudhry, expert: additional paragraphs
4 (bis) Adequate and human rights-based impact assessments must
be conducted before any project requiring the acquisition of land is sanctioned.

4 (ter) Public purpose’ must be defined as that which results in the im-
proved welfare and wellbeing of all, including the communities from whom land
is being acquired.

4 (quarter) Land of equal or commensurate quality and value must be pro-
vided to each affected family, irrespective of the tenure status they possess.

4 (quinquies) The full free and prior informed consent of affected communities
must be taken before acquiring land for any public purpose project.

4 (sexies) All land acquisition laws must adhere to international human
rights standards and norms and must ensure the protection of human rights
of peasants and other people working in rural areas, in compliance with this
declaration.

Paragraph S

EU

5. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right;—nei-
vidually-er-eceHeetively; to return to the land and to have restored their access to the
natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate
living conditions, of which they were arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive
just and fair compensation when their return is not possible. States shall take
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measures to restore access to land and other natural resources to those peasants and
other people working in rural areas that have been displaced by natural disasters
and/or armed conflict.

Guatemala: reservation

5. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
chol[, individual o colectivamente,] a regresar a la tierra y a que se les devuelva
el acceso a los recursos naturales utilizados en sus actividades y necesarios para
el disfrute de condiciones de vida adecuadas, y de los que hayan sido privados arbi-
traria o ilegalmente, o a recibir una indemnizacion justa y equitativa cuando no sea
posible su regreso. Los Estados adoptaran medidas para restablecer el acceso a la tie-
rra y a otros recursos naturales a los campesinos y otras personas que trabajan en las
zonas rurales que hayan sido desplazados a causa de desastres naturales o conflictos
armados.

LvC

5. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont
le droit, individuellement ou collectivement, de revenir sur les terres et d’accéder
de nouveau aux ressources naturelles qu’ils utilisent dans leurs activités et néces-
saires pour jouir de conditions de vie adéquates, dont ils ont été arbitrairement ou il-
légalement privés, ou de recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour
n’est pas possible. Les Etats prendront des mesures pour permettre aux paysans
et aux autres personnes travaillant dans les zones rurales qui ont été¢ déplacés suite
a un besoin de réalisation de projet d’intérét public ou privé, a une catastrophe
naturelle et/ou a un conflit armé d’avoir acceés a nouveau a leurs terres et autres res-
sources naturelles, ou a des terres et ressources naturelles de valeur agronomique
équivalente que ce qu’ils ont perdu, ainsi qu’une indemnisation juste et équi-
table pour les travaux indispensables a la reprise des activités agricoles
ou de recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour n’est pas pos-
sible, ou de recevoir une indemnisation juste et équitable si leur retour n’est pas
possible.

Chaudhry, expert
5. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually

or collectively, to return to the land and to have restored their access to the natural
resources used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living
conditions, of which they were arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive just
and fair compensation, based on international guidelines and standards, when
their return is not possible. States shall take measures to restore access to land and
other natural resources to those peasants and other people working in rural areas that
have been displaced by natural disasters and/or armed conflict as well as develop-
ment/infrastructure/public purpose projects.

Paragraph 6

EU

6. States shall-earry-eut-can decide to implement, when appropriate, redistrib-
utive agrarian reforms in order to facilitate broad and equitable access to land and
other natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of ad-
equate living conditions, particularly to young people and landless persons, and
to promote inclusive rural development. Redistributive reforms must guarantee equal
access of men and women to land, fisheries and forests, and shall limit excessive
concentration and control of land, taking into account its social function. Landless
peasants, small-scale fishers and other rural workers should be given priority in the
allocation of public lands, fisheries and forests.

Guatemala: reservation

6. [Los Estados llevaran a cabo reformas agrarias redistributivas para facilitar
el acceso amplio y equitativo a la tierra y otros recursos naturales utilizados en sus
actividades y necesarios para disfrutar de condiciones de vida adecuadas, en particu-
lar de los jovenes y las personas sin tierra, y para promover un desarrollo rural inclu-
sivo. Las reformas redistributivas deben garantizar a hombres y mujeres el acceso
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a la tierra, las pesquerias y los bosques en condiciones de igualdad, y limitar la con-
centracion y el control excesivos de la tierra, teniendo en cuenta su funcién social.
Debe darse prioridad a los campesinos y otros trabajadores rurales sin tierras y a los
pequenios pescadores en la asignacion de tierras, pesquerias y bosques de titularidad
publica.]

ROK

6. States shall introduce domestic legislation shall earry—eout—redistributive
agrarian—reforms—in order to facilitate broad and equitable access to land and other
natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate
living conditions, particularly to young people and landless persons, and to promote
inclusive rural development. State should—Redistributivereforms—must guarantee
equal access of men and women to land, fisheries and forests, and shall limit exces-
sive concentration and control of land, taking into account its social function. Land-
less peasants, small-scale fishers and other rural workers should be given priority

to access to in-the-aleeationefpublie-lands, fisheries and forests.

Chaudhry, expert
6. States shall carry out human rights-based redistributive agrarian reforms

in order to facilitate broad and equitable access to land and other natural resources
used in their activities and necessary for the enjoyment of adequate living condi-
tions, particularly to women, young people and landless persons, and to promote in-
clusive rural development. Redistributive reforms must guarantee equal access
of men and women to land, fisheries and forests, and shall limit excessive concentra-
tion and control of land, taking into account its social function. Historically dis-
criminated groups and communities, landless peasants, small-scale fishers and
other rural workers and women should be given priority in the allocation of public
lands, fisheries and forests.

Article 18. Right to a safe, clean and healthy environment

EU
Article 18. Right-Access to a safe, clean and healthy environment

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have—the—right

should have access to a safe, clean and healthy environment.

Switzerland
1. Les-paysans-etles-autrespersonnes—travaillant-dansleszonesrurales-ent-droit
d-un-environnement s propre-etsain—Les Etats adopteront un cadre normatif effi-

cace pour assurer la jouissance d’un environnement slr, propre, sain et durable,
y compris pour ce qui est de la biodiversité et des écosystémes.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to contribute to the conservation and protection of the environment and the produc-
tive capacity of their lands or territories and resources. States shall protect that right
and take appropriate measures to ensure its full realization for peasants and other
people working in rural areas, without discrimination.

Guatemala: reservation

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a la conservacion y proteccion del medio ambiente y de la capacidad productiva
de sus tierras [o territorios y recursos]. Los Estados protegeran ese derecho y adopta-
ran las medidas apropiadas para garantizar su plena efectividad a los campesinos
y otras personas que trabajan en las zonas rurales, sin discriminacion.
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Golay, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to the conser-

vation and protection of the environment and the productive capacity of their lands
or territories and resources that they use, manage and control. States shall protect
that right and take appropriate measures to ensure its full realization for peasants and
other people working in rural areas, without discrimination.

Paragraph 3

EU

3. States shall comply with their international obligations to combat climate
change. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to contribute to the design and implementation of national and local climate change
adaptation and mitigation policies, including through the use of practices and tradi-
tional knowledge.

Paragraph 4

EU

4. States shall take-effeetive-measures-comply with their international obliga-
tions to ensure that no hazardous materials-wastes or substances are stored or dis-
posed of on the land or territories of peasants and other peeple—persons working
in rural areas—witheut—theirfree;prior—andinformed-eonsent, and shall cooperate
to address the threats to the enjoyment of their rights that result from transboundary
environmental harm.

Guatemala: reservation

4. Los Estados adoptaran medidas eficaces para garantizar que no se almacenen
sustancias o materiales peligrosos ni se viertan en las tierras o territorios de los cam-
pesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales sin su [consentimiento
libre, previo e informado] y cooperaran para hacer frente a las amenazas al disfrute
de sus derechos resultantes de los dafios ambientales transfronterizos.

LVC

4. States shall take effective measures to ensure that no hazardous materials
or substances, weapons and ammunitions that could affect biodiversity and the
safe or productive use of land, are stored or disposed of on the land or territories
of peasants and other people working in rural areas without their free, prior and in-
formed consent, and shall cooperate to address the threats to the enjoyment of their
rights that result from transboundary environmental harm and to enforce the re-
sponsibility of polluter to restore.

Paragraph S

EU

5. States shall protect peasants and other peeple-persons working in rural areas
against abuses by non-State actors, including by enforcing environmental laws that
contribute, directly or indirectly, to the protection of the rights of peasants or other
people working in rural areas.

Article 19. Right to seeds

Peru, comment

<Debe especificarse que deben excluirse del ambito de regulacion de este articulo las
especias alimenticias y forrajes incluidos en el anexo I del Tratado Internacional so-
bre los Recursos Filogenéticos para la Alimentacion y la Agricultura.>

RIDH, comment
<Este articulo se refiere al derecho a las semillas; es necesario ampliar el concepto
e incluir el derecho a la riqueza zoogenética.>

70 GE.17-12643 (EXT)



A/HRC/36/58

EU
Article 19. Right-Access to seeds

BESH
Article 19: Right to seeds and to breeds

RIDH
Articulo 19: Derecho a-lassemilas la riqueza genética

Guatemala: reservation to the whole article
Switzerland: Replace the whole article with article 9 of ITPRGFA

1. States shall recognize the enormous contribution that the local and indig-
enous communities and farmers of all regions of the world, particularly those
in the centres of origin and crop diversity, have made and will continue to make
for the conservation and development of plant genetic resources which consti-
tute the basis of food and agriculture production throughout the world.

2. States shall agree that the responsibility for realizing Farmers’ Rights,
as they relate to plant genetic resources for food and agriculture, rests with na-
tional governments. In accordance with their needs and priorities, each Con-
tracting Party should, as appropriate, and subject to its national legislation,
take measures to protect and promote Farmers’ Rights, including:

a) protection of traditional knowledge relevant to plant genetic re-
sources for food and agriculture;

b) the right to equitably participate in sharing benefits arising from
the utilization of plant genetic resources for food and agriculture; and

c) the right to participate in making decisions, at the national level,
on matters related to the conservation and sustainable use of plant genetic re-
sources for food and agriculture.

3. Nothing in this article shall be interpreted to limit any rights that farmers
have to save, use, exchange and sell farm-saved seed/propagating material, sub-
ject to national law and as appropriate.

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas should have the
right-access to seeds, including:

Chile
1. Peasants and other people working in rural areas have the-right-access to seeds
subject to national legislation, including:

Subparagraph (a)

EU: delete 1 (a)
(a)  {The right to the protection of traditional knowledge relevant to plant genetic
resources for food and agriculture;}

Subparagraph (d)

ROK
(d)  The right to save, use, exchange and sell farm-saved seed or propagating ma-
terial, in accordance with domestic and international regulations and obliga-
tions.

Peru

(d)  El derecho a conservar, utilizar, intercambiar y vender semillas o material de
multiplicacién cuando sean actividades realizadas entre ellos mismos y para
su propio consumo en el territorio de su pais de origen y estén basadas en las

practicas tradicionales y usos del lugar-econservades-enlas-explotacionesagricolas.
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LVC
(d) Le droit de conserver, d’utiliser, d’échanger et de vendre leurs des-semences
de ferme ou leur dw-matériel de multiplication.

Paragraph 2
EU

2. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have—the—right
should be able to maintain, control, protect and develop their seeds and traditional

knowledge.

Paragraph 3

EU: delete paragraph 3
3. {States shall respect, protect and fulfil the right to seeds, and recognize
it in their national legislation. }

Paragraph 7

EU

7. States shall ensure that agricultural research and development is—eriented-te-
wards—duly takes into account the needs of peasants and other peeple—persons
working in rural areas; they shall ensure their active participation in the definition
of priorities and the undertaking of research and development, take into account their
experience, and increase investment into research and development of orphan crops
and seeds that respond to the needs of peasants and other peeple-persons working
in rural areas.

Paragraph 8

EU
8. States shall ensure that seed policies, plant variety protection and other intel-
lectual property laws, certification schemes and seed marketing laws respect the

rights of peasants, inpartietlar-the-right-to-seeds;—and take into account their needs

and realities.

CETIM: additional paragraphs
8 (bis) Les Etats doivent appuyer/soutenir les banques de semences pay-
sannes, les conservations in situ et le développement des semences paysannes.

8 (ter) Les Etats doivent prendre des mesures pour réglementer les activi-
tés des acteurs non-étatiques tels que les sociétés transnationales agroalimen-
taires.

Article 20. Right to biological diversity

EU
Article 20. Rightto-Biological diversity

Switzerland, comment

<De I’avis de ma délégation, quelques éléments des articles 20 et 26 sont répétitifs.
Par ailleurs on constate que les concepts des «savoirs traditionnels associés»
et de «savoir traditionnel» sont parfois utilisé de manicre inconsistante dans le texte
relatif & d'autres instruments négociés dans d'autres fora des Nations Unies.

La Suisse propose de prendre comme base de discussion l'article 9.2.a du Traité in-
ternational sur les ressources phytogénétiques pour l'alimentation et 1'agriculture qui
décrit «le droit de participer équitablement au partage des avantages découlant
de l'utilisation des ressources phytogénétiques pour l'alimentation et 1'agriculture».>

Geneva Academy, comment
< - Peasants’ rights to save, exchange, donate, sell, use and reuse farm-saved seeds
of peasants’ varieties, and to maintain, control, protect and develop these seeds and

72 GE.17-12643 (EXT)



A/HRC/36/58

property over these seeds (and states obligations to protect these rights in their na-
tional laws)

- States’ obligations to respect, protect and promote peasant seed systems

- States’ obligation to support research and development that contribute to the full
realization of peasants’ right to seeds, including by ensuring the active participation
of peasants in research and development, and by investing more into research on and
development of orphan crops and seeds that respond to the needs of peasants in de-
veloping countries

- Peasants’ rights to save, use, exchange and sell at local level (but not commercial-
ize) farm-saved seeds of varieties protected by intellectual property rights.>

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right;-indi-
vidually-or-coleetively; to conserve, maintain and sustainably use and develop bio-
logical diversity and associated knowledge, including in agriculture, fishing and
livestock. They also have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and
agroecological systems upon which their subsistence and the renewal of agricultural
biodiversity depend.

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
chol, a titulo individual o colectivo,] a conservar, mantener y desarrollar y utilizar
de manera sostenible la diversidad bioldgica y los conocimientos conexos, en parti-
cular en la agricultura, la pesca y la ganaderia. También tienen derecho a mantener
sus sistemas tradicionales de agricultura, pastoreo y agroecologia de los que depen-
den su subsistencia y la renovacion de la biodiversidad agricola.

Switzerland

1. Les paysans et les autres personnes travaillant dans les zones rurales ont
le droit, individuellement ou collectivement, de préserver, de maintenir et d’utiliser
et de développer durablement la diversité biologique et les savoirs connexes, tou-
chant notamment a ’agriculture, a la foresterie, a la péche et a 1’élevage. Ils ont
aussi le droit de perpétuer leurs systémes agraires, pastoraux et agroécologiques tra-
ditionnels, dont dépendent leur subsistance et le renouvellement de la biodiversité
agricole.

Peru

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho, a titulo individual o colectivo, a conservar, mantener y desarrollar y utilizar
de manera sostenible la diversidad bioldgica y los conocimientos conexos, en parti-
cular en la agricultura, la pesca y la ganaderia. También tienen derecho a mantener
sus sistemas tradicionales de agricultura, pastoreo y agroecologia de los que depen-
den su subsistencia y la renovacion de la biodiversidad agricola, y a la conservacion
de los ecosistemas en que estos procesos se desarrollan.

WEFFP

1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually
or collectively, to conserve, maintain and sustainably use and develop biological di-
versity and associated knowledge, including in agriculture, fishing and livestock.
They also have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroeco-
logical systems upon which their subsistence and the renewal of agriewttural-biodi-
versity depend.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually

or collectively, to conserve, maintain and sustainably use and develop biological di-
versity and associated knowledge, including in agriculture, fishing, forestry, and
livestock. They also have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and
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agroecological systems upon which their subsistence and the renewal of agricultural
biodiversity depend.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the right
to protect their associated traditional knowledge, innovation and practices relevant
to the conservation and sustainable use of biological diversity.

Paragraph 3

EU: delete paragraph 3

3. {States shall take appropriate measures, in compliance with their obligations
under relevant international agreements, to prevent the depletion and ensure the con-
servation and sustainable use of biodiversity and genetic resources, and for the pro-
tection and promotion of relevant traditional knowledge of peasants and other people
working in rural areas, and their equitable participation in benefit-sharing arising
from the use of these resources. }

LVC

3. Les Etats prendront les mesures requises, dans le respect des obligations leur
incombant en vertu des accords internationaux pertinents concernant les droits hu-
mains, pour prévenir 1’épuisement et assurer la préservation et 1’utilisation durable
de la diversité biologique et des ressources génétiques et pour assurer la protection
et la promotion des savoirs traditionnels pertinents des paysans et des autres per-
sonnes travaillant dans les zones rurales ainsi que la participation équitable de ceux-
ci a la répartition des avantages découlant de 1’usage de ces ressources.

Paragraph 4

EU

4. States shall regulate, prevent and reduce risks of violation of the rights
of peasants and other peeple-persons working in rural areas arising from the devel-
opment, handling, transport, use, transfer or release of any living modified organ-
isms.

LVC

4. Les Etats réglementeront, préviendront et réduirent—éviterons les risques
de violation des droits des paysans et des autres personnes travaillant dans les zones
rurales inhérents au développement, & la manipulation, au transport, a 1’utilisation,
au transfert ou a 1’introduction de tout organisme vivant modifié.

Chaudhry, expert: additional paragraph

4 (bis) States should help prevent ‘biopiracy’ and take measures to protect
traditional knowledge and plant genetic resources/biodiversity from being ap-
propriated and misused for profit by companies, especially through the process
of obtaining patents on indigenous and local knowledge of peasants and other
people working in rural areas.

Article 21. Rights to water and to sanitation
Switzerland
Article 21 : Breit-Droits a 1’eau potable et a ’assainissement

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple—persons working in rural areas have the human
rights to safe and clean drinking water and to sanitation, which are essential for the
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full enjoyment of life and all human rights. They also have the right to water supply
systems and sanitation facilities that are of good quality, affordable and physically
accessible, and non-discriminatory and acceptable in cultural and gender terms.

South Africa

1. Peasants and other people working in rural areas have the human rights to safe
and clean drinking water and to sanitation, which are essential for the full enjoyment
of life, and-all human rights, and human dignity. They also have the right to water
supply systems and sanitation facilities that are of good quality, affordable and phys-
ically accessible, and non-discriminatory and acceptable in cultural and gender
terms.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to wa-
ter for farming, fishing and livestock peeple-persons and to securing other water-
related livelihoods. They have the right to equitable access to water and water man-
agement systems, and to be free from arbitrary disconnections or the contamination
of water supplies.

Peru

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho al aprovechamiento del agua para la agricultura, la pesca y la ganaderia
y a asegurar otros medios de subsistencia relacionados con el agua. Tienen derecho
aun acceso equitativo al agua y a los sistemas de gestion de los recursos hidricos,
y a no sufrir cortes arbitrarios o contaminacion del suministro.

ILO and IUF

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to water for
farming, fishing and livestock keeping and to securing other water-related liveli-
hoods. They have the right to equitable access to water and water management sys-
tems, and to be free from arbitrary disconnections or the contamination of water
supplies. Rural workers have the right to free, potable water at their place
of work.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to water for

farming, fishing and livestock keeping and to securing other water-related liveli-
hoods. They have the right to equitable access to water and water management sys-
tems, and to be free from arbitrary disconnections, privatization of their water re-
sources, or the contamination of water supplies.

Paragraph 3

EU

3. States shall respect, protect and ensure access to water, including in customary
and community-based water management systems, on a non-discriminatory basis,
and shall take measures to endeavour to guarantee affordable water for personal,
domestic and productive uses, and improved sanitation, in particular for persons be-
longing to disadvantaged or marginalized groups, such as nomadic pastoralists,
workers on plantations, migrants, regardless of their legal status and as defined
by national legislation, and persons living in irregular or informal settlements.

Switzerland

3. Les Etats respecteront, protégeront et garantiront I’accés a I’eau, y compris
dans les systémes coutumiers et communautaires de gestion de 1’eau, sur une base
non discriminatoire, et ils prendront des mesures pour garantir 1’accés a un cot
abordable a I’eau a des fins personnelles, domestiques et productives, et a des instal-
lations d’assainissement améliorées, notamment pour les groupes défavorisés
ou marginalisés, comme les ¢éleveurs nomades, les travailleurs des plantations, les
migrants sans considération de leur statut juridique, et les personnes vivant dans des
zones d’habitation informelles ou illégales. Les Etats promouvront des technolo-
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gies appropriées et a un coiit abordable, notamment des technologies
d’irrigation, de réutilisation des eaux usées traitées, et de collecte et de stockage
de I’eau.

Chaudhry, expert
3 .States shall respect, protect and ensure access to water, including in custom-

ary and community-based water management systems, on a non-discriminatory basis,
and shall take measures to guarantee affordable water for personal, domestic and
productive uses, and improved sanitation, in particular for disadvantaged or margin-
alized groups, such as nomadic pastoralists, workers on farms, forests, fisheries,
and plantations, landless persons, migrants, regardless of their legal status, and per-
sons living in irregular or informal settlements. Special measures should be taken
to respect, protect, and fulfil the rights to adequate water and sanitation for ru-
ral women and girls, including at places of work and education.

Paragraph 4

Switzerland
4. States shall protect and restore water-related ecosystems, including moun-

tams, forests, wetlands, rlvers, aqulfers and lakes—pfeteet—aﬁd—ensaf%ﬂ}%fegeﬂepa—

eladiﬂg—weﬁaﬁds—peﬂds—kkes—m%rs—aﬁd—sﬁeams from overuse and contammatlon

by harmful substances, in particular by industrial effluent and concentrated minerals
and chemicals that result in slow and fast poisoning.

Paragraph 5

EU

5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right
to water of peasants and other peeple-persons living in rural areas. States shall prior-
itize water use for human needs, small-scale food production, ecosystem needs and
cultural use before other uses.

Guatemala: reservation

5. [Los Estados impediran a terceros que menoscaben el disfrute del derecho
al agua de los campesinos y otras personas que viven en las zonas rurales. Daran
prioridad al uso del agua para atender a las necesidades humanas, para la produccion
de alimentos en pequena escala, para las necesidades de los ecosistemas y para usos
culturales.]

Chaudhry, expert
5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right

to water of peasants and other people living in rural areas, including by diversion
of water resources/bodies and their commercial exploitation. States shall priori-
tize water use for human needs, small-scale food production, ecosystem needs and
cultural use before other uses and respect customary rights to water resources, in-
cluding coastal areas and rivers.

5 (bis) States shall take measures to protect the rights of rural communi-
ties to disaster risk reduction and preparedness, including with regard to deser-
tification and drought, which impact their rights to water and sanitation.

Article 22. Right to social security

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to so-
cial security, including social insurance. They also have the right to enjoy fully all
social security rights established under applicable international and domestic labour
law.
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Paragraph 2

EU
2. Migrant workers in rural areas shall;regardless—oftheirlegalstatus; enjoy

equality of treatment with regard to social security.

Panama: delete paragraph 2

2. {Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy
equality of treatment with regard to social security. }

ILO

2. Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy

equality of treatment with nationals in social security.

Paragraph 3

EU

3. States shall recognize the rights of peasants and other peeple-persons working
in rural areas to social security, including social insurance, and, in accordance with
national circumstances, should establish or maintain their social protection floors
comprising basic social security guarantees. The guarantees should ensure at a min-
imum that, over the life cycle, all in need have access to essential health care and
to basic income security, which together secure effective access to goods and ser-
vices defined as necessary at the national level.

ILO

3. States shall recognize the rights of peasants and other people working in rural
areas to social security, including social insurance, and, in accordance with national
circumstances, should establish or strengthen their social protection floors compris-
ing basic social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum
that, over the life cycle, all in need have access to essential health care and to basic
income security, which together secure effective access to goods and services de-
fined as necessary at the national level.

Chaudhry, expert
3. States shall recognize the rights of peasants and other people, including

of women, working in rural areas to social security, including social insurance, and,
in accordance with national circumstances, should establish or maintain their social
protection floors comprising basic social security guarantees. The guarantees should
ensure at a minimum that, over the life cycle, all in need have access to essential
health care and to basic income security, which together secure effective access
to goods and services defined as necessary at the national level.

Paragraph 4

ILO

4. Basic social security guarantees should be established by law. They should
promote non-discrimination, be responsive to special needs and be socially inclusive
and include workers in the informal economy. Impartial, transparent, effective, ac-
cessible and affordable grievance and appeal procedures should also be specified.
Systems should be in place to enhance compliance with national legal frameworks.

Article 23. Right to health

EU
Article 23. Right of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard
of physical and mental te-health

LVC
Article 23. Right to adequate health
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Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to the
enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health. They also
have the right to have access, without any discrimination, to all social and health
services.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the enjoy-

ment of the highest attainable standard of physical and mental health. They have also
the right to hawve-access, without any discrimination, te-all social and health services.

Paragraph 2

EU
2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to use
and protect their traditional medicines and to maintain their health practices, includ-
ing access to and conservation of their plants, animals and minerals for medicinal
use.

Paragraph 3

ILO

3. States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural
areas on a non-discriminatory basis, especially for groups in vulnerable situations,
access to essential medicines, immunization against major infectious diseases, repro-
ductive health, information concerning the main health problems affecting the com-
munity, including methods of preventing and controlling them, maternal and child
health care, as well as decent working conditions and training for health personnel,
including education on health and human rights.

Chaudhry, expert
3. States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural

areas on a non-discriminatory basis, especially for women, children, groups in vul-
nerable situations, access to essential medicines, immunization against major infec-
tious and chronic diseases, reproductive health, information concerning the main
health problems affecting the community, including methods of preventing and con-
trolling them, maternal and child health care, as well as training for health personnel,
including education on health, gender, and human rights.

Article 24. Right to adequate housing
Guatemala: reservation to the whole article

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to ad-
equate housing. They have the right to sustain a secure home and community
in which to live in peace and dignity.

South Africa

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate
housing. They have the right to sustain a secure home and community in which
to live in peace and dignity and the right to non-discrimination in this context.

Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate

housing, which is Fhey-have-the right to sustain a safe and secure home and com-
munity in which to live in peace and dignity. Adequate housing includes the ele-
ments of legal security of tenure, affordability, accessibility, appropriate loca-
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tion, habitability, availability of services, materials, facilities and infrastructure,
and cultural adequacy. Adequate housing should also incorporate building
standards to provide disaster-resistance.

1 (bis) States shall take measures to ensure that peasants and other people
working in rural areas are provided with legal security of tenure over their
homes and lands. Secure tenure titles should be provided in the names of wom-
en.

Paragraph 2

EU

289. 2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right
to be protected against forced eviction from their home, harassment and other
threats.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to be protected

against the destruction/demolition of their homes as well as from forced eviction
from their home, harassment, dispossession, violence, and other threats. States
shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other people
working in rural areas against their will from the homes or land that they occu-
py without providing or affording access to appropriate forms of legal or other
protection.

2 (bis) States should focus on in situ upgrading of rural housing, with the
active participation and full and free prior informed consent of peasants and
other people living and working in rural areas to ensure the progressive realiza-
tion of their human right to adequate housing.

2 (ter) When possible, the right of return of peasants and other people
working in rural areas, will be protected and guaranteed by the state. This in-
cludes facilitating the return of displaced individuals and communities to their
original habitats with security and dignity.

Paragraph 3
EU
3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other

peoeple-persons working in rural areas against their will from the homes or land that
they occupy without providing or affording access to appropriate forms of legal
or other protection. When eviction is unavoidable, the State must provide or ensure
fair and just compensation for any material or other losses.

Chaudhry, expert
3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other

people working in rural areas against their will from the homes or land that they oc-
cupy without providing or affording access to appropriate forms of legal or other
protection. When eviction is unavoidable, in exceptional circumstances, for the
well-being, welfare, or health of the individual or community, the State must fol-
low due process as established by international guidelines and provide or ensure
fair and just compensation for any-both material and non-material or other losses.

Paragraph 4

EU

4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement of peasants
and other peeple-persons working in rural areas, which includes the right to alterna-
tive housing that satisfies the criteria for adequacy, namely, accessibility, affordabil-
ity, habitability, security of tenure, cultural adequacy, suitability of location, and ac-
cess to such essential rights as those to health, education and water.
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LVC: new paragraphs

4 (bis) Los Estados garantizaran alojamientos suficientes, adecuados
y asequibles para los trabajadores temporeros que se desplacen en las diferentes
campaifias agricolas. Estos alojamientos se localizaran fuera de los centros
de trabajo, con servicios y transporte adecuados, sin ningun tipo de ingerencia
o de control por parte de los empleadores, de manera a garantizar su intimidad,
su libertad de desplazamiento y su libertad sindical.

4 (ter) In case of natural or environmental disasters, the seasonal, migrant
and other rural workers and members of their families, should be provided
support and access to emergency housing, regardless their migrant status
or their place of residence.

Chaudhry, expert
4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement and reha-

bilitation of peasants and other people working in rural areas, in accordance with
existing international human rights standards. whieh—This includes the right
to alternative housing that satisfies the criteria for adequacy, namely, accessibility,
affordability, habitability, security of tenure, cultural adequacy, suitability of loca-
tion, and-access to basic services and essential rights such as those to health,
work/livelihood, education, water, and sanitation.

Article 25. Right to education and training

Paragraph 1

EU
1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to ed-
ucation and training.-Edueation-and-training programmesfor-peasan nd-otherpeo

Guatemala: reservation

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho a la educacion y la formacion. Los programas de educacion y formacion para los
campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tendran en cuenta
el entorno economico, las condiciones sociales y culturales y las necesidades
practicas de esas personas[, ¢ incorporaran su historia, sus conocimientos y su siste-
ma de valores]. Se elaboraran y se aplicaran en cooperacion con los campesinos
y otras personas que trabajan en las zonas rurales.

Switzerland

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to education
and training. Education and training programmes for peasants and other people
working in rural areas shall take into account their economic environment, social and
cultural conditions and practical needs, and incorporate their histories, knowledge
and value systems. They shall be developed and implemented in cooperation with
peasants and other people working in rural areas and may be conceived as a con-
tribution to SDG 4.

ILO

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to education
and training. Education and training programmes for peasants and other people
working in rural areas shall take into account their economic environment, social and
cultural conditions and practical needs, and incorporate their histories, knowledge
and value systems. They shall uphold and promote the universal nature of human
rights and be developed and implemented in cooperation with peasants and other
people working in rural areas.
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Chaudhry, expert
1. Peasants and other people working in rural areas, including women, have the

right to education and training. Education and training programmes for peasants and
other people working in rural areas shall take into account their economic environ-
ment, social and cultural conditions and practical needs, and incorporate their histo-
ries, knowledge and value systems. They shall be developed and implemented in co-
operation with peasants and other people working in rural areas.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to ad-
equate training suited to the specific agroecological, sociocultural and economic en-
vironments in which they find themselves. Issues covered by training programmes
should include, but not be limited to, improving productivity, marketing, and the
ability to cope with pests, pathogens, system shocks, the effects of chemicals, cli-
mate change and weather-related events.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate

training suited to the specific agro-ecological, sociocultural and economic environ-
ments in which they find themselves. Issues covered by training programmes should
include, but not be limited to, improving productivity, marketing, and the ability
to cope with pests, pathogens, system shocks, the effects of chemicals, climate
change, disasters, and weather-related events.

Paragraph 3

EU

3. Children of peasants and other peeple-persons working in rural areas have the
right to receive education in accordance with their culture, and with all the rights
contained in human rights instruments.

ILO

3. All children of peasants and other people working in rural areas have the right
to receive education in accordance with their culture, and with all the rights con-
tained in human rights instruments, and to be free from child labour. All children
have the right to complete free, equitable and quality primary and secondary
education leading to relevant and effective learning outcomes. They also should
have access to quality early childhood development, care and pre-primary edu-
cation so that they are ready for primary education.

Chaudhry, expert
3. Children of peasants and other people working in rural areas have the right

to receive education in accordance with their culture, and with all the rights con-
tained in human rights instruments. Special focus should be paid to girl children
to ensure the guarantee of their equal right to education, including through the
creation of safe and secure schools and study places.

Paragraph 4

EU

4. States shall encourage equitable and participatory farmer-scientist partner-
ships, such as farmer field schools, participatory plant breeding, and plant and ani-
mal health clinics to respond more appropriately to the immediate and emerging
challenges that peasants and other peeple-persons working in rural areas face.
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Article 26. Cultural rights and traditional knowledge

Guatemala: reservation to the whole article and the parts indicated in brackets

BESH, comment
<The question to us is not only to «avoid und eliminate discrimination upon tradi-
tional knowledge» as mentioned at the end of point 3, but to protect it.>

Paragraph 1

EU

1. Peasants and other peeple-persons working in rural areas have the right to en-
joy their own culture and to pursue freely their cultural development, without inter-
ference or any form of discrimination. They also have the right to maintain, express,
control, protect and develop their traditional knowledge, such as ways of life, meth-
ods of production or technology, or customs and tradition. No one may invoke cul-
tural rights to infringe upon the human rights guaranteed by international law, nor
to limit their scope.

Claeys, expert
1. Peasants and other people working in rural areas have the right to enjoy their

own culture and to pursue freely their cultural development, without interference
or any form of discrimination. They also have the right to maintain, express, control,
protect and develop their traditional and local knowledge, sueh—as—ways of life,
methods of production or technology, or customs and tradition. No one may invoke
cultural rights to infringe upon the human rights guaranteed by international law, nor
to limit their scope.

Paragraph 2

EU

2. Peasants and other peeple-persons working in rural areas;-individually-ereel-
leetively; have the right to express their local customs, languages, culture, religions,
literature and art, in conformity with international human rights standards.

Guatemala: reservation

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen dere-
cho [, a titulo individual y colectivo,] a expresar sus costumbres, idiomas, cultura,
religiones, literatura y arte locales, de conformidad con las normas internacionales
de derechos humanos.

Chaudhry, expert
2. Peasants and other people working in rural areas, individually or collectively,

have the right to express their local customs, languages, culture, religions, literature

and art,—in—econformity—with—international -human—rights—standards with respect

to gender equality and non-discrimination.

Paragraph 3

EU

3. States shall respect, and take measures to recognize and protect, the exercise
of the above-mentioned rights, and eliminate discrimination against the traditional
knowledge, practices and technologies of peasants and other peeple-persons working
in rural areas.
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Article 27. Responsibility of the United Nations and of other
international organizations

Paragraph 1

EU

1. The specialized agencies, funds and programmes of the United Nations sys-
tem, and other intergovernmental organizations, including international and regional
financial organizations, shall contribute to the full realization of the provisions of the
present declaration, including through the mobilization of, inter alia, development
assistance and cooperation.-Ways-and-means-of ensuring-the-participation-of peasants

Guatemala: reservation

1. Los organismos especializados, fondos y programas del sistema de las Naciones
Unidas y otras organizaciones intergubernamentales, [incluidas las organizaciones
financieras internacionales y regionales,] contribuiran a la plena observancia de las
disposiciones de la presente Declaracion mediante la movilizacion, entre otras cosas,
de la asistencia y la cooperacion para el desarrollo. [Se estableceran los medios
de asegurar la participacion de los campesinos y otras personas que trabajan en las
zonas rurales en los asuntos que les conciernan.]

Paragraph 2

Guatemala: reservation

2. Las Naciones Unidas y sus organismos especializados, fondos y programas
[, y otras organizaciones intergubernamentales, incluidas las organizaciones financie-
ras internacionales y regionales,] promoveran el respeto y la plena aplicacion de las
disposiciones de la presente Declaracion y velaran por su eficacia.

LVC: new paragraph

2 bis. The United Nations through its specialized agencies, shall monitor
and report the status of the rights entailed in this declaration to the Human
Rights Council on annual basis, the report should also clarify what steps have
been taken by the United Nations and its specialized agencies to promote these
rights.

IITC: additional article

27 (bis) Nada de lo contenido en a presente Declaracion se interpretara
en el sentido de que menoscaba o suprime los derechos que, los campesinos,
campesinas y otras personas y pueblos indigenas que trabajan en zonas rurales
tienen en la actualidad o puedan adquirir en el futuro.

Golay, expert: additional article (based on articles 45 and 46. 2 and 3 of UNDRIP)
27 (ter)

1. Nothing in this Declaration may be construed as diminishing or extin-
guishing the rights peasants and other people working in rural areas have now
or may acquire in the future.

2. In the exercise of the rights enunciated in the present Declaration, human
rights and fundamental freedoms of all shall be respected. The exercise of the
rights set forth in this Declaration shall be subject only to such limitations
as are determined by law and in accordance with international human rights
obligations. Any such limitations shall be non-discriminatory and strictly neces-
sary solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights
and freedoms of others and for meeting the just and most compelling require-
ments of a democratic society.

3. The provisions set forth in this Declaration shall be interpreted in accord-
ance with the principles of justice, democracy, respect for human rights, equali-
ty, non-discrimination, accountability and good faith.
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Annex IV

Additional explanations provided by experts

Overarching questions

Individually or in community:

The language of article 1(1), «alone or in association with others», may be used
to replace «individually and collectively». Many civil, economic, social and cultural
rights have collective dimensions. The language from CESCR general comment 21
whereby rights can be exercised «individually, in association with others and
in a groupy is another alternative that could be contemplated.

There are cases when these rights are realized collectively in a community, for ex-
ample fishing and raising cattle. In general, farming is often collective. This recogni-
tion of collective rights is not new and features in the 2012 FAO Guidelines. Many
constitutions in Latin America recognize collective rights. Legal mechanisms, such
as class actions, have been established for their protection.

Addition of reference to «compliance with national legislation

The United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples does not con-
tain reference to compliance with national legislation. Rather, wording similar to that
or article 46(3) of the Declaration could be added: «The exercise of the rights set
forth in this Declaration shall be subject only to such limitations as are determined
by law and in accordance with international human rights obligations. Any such limi-
tations shall be non-discriminatory and strictly necessary solely for the purpose
of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others and for
meeting the just and most compelling requirements of a democratic society».

Removal of references to «righty

Rights referred to in the draft declaration are rights that States have drafted and
adopted. They are stated not in the context of a development agency. The proposed
declaration is on the rights of peasants and other people working in rural areas. If the
word is deleted, the very nature of entitlements to be recognized under law will
be eliminated.

Preamble
Most international agreements include a chapter of definitions. It may be useful,

in order to have a clear common understanding, to insert a definition of «food sover-
eignty».

Article 1

Definition of peasants:

The definition of «peasant» in the draft declaration is inspired by the work done
by La Via Campesina and by States in the context of the 2012 CFS Voluntary Guide-
lines on the responsible governance of tenure of land, fisheries, forests in the contest
of national food security. The definition emphasizes the relationship with land and
environment as means of production. It includes activities that produce certain re-
sults which are not necessarily profitable. It embraces the possibility for peasants
to self-identify.
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The draft declaration concerns a particular activity that in the past might have not
required protection. A parallel may be drawn to the activities of human rights de-
fenders which are now protected by a specific Declaration.

International human rights law provides protection for groups in vulnerable situa-
tions, such as children, women, indigenous peoples and persons with disabilities.
Peasants are in a particularly vulnerable situation.

The formulation in the text referring to «or» and not «and» provides for different
possibilities.

Migrant and seasonal workers

The intention of the draft declaration is that aspirations should prevail over local leg-
islation. As regards «legal status», those without legal status are particularly vulner-
able. For example, people living slums without legal status on the land or the dwell-
ing should still have right to water and sanitation. Enjoyment of rights is not linked
to legal status of ownership.

Article 2

Obligations of States

Article 2, in its entirety, is based on existing law. The draft declaration, therefore,
does not necessarily represent voluntary commitments only. Rather, it provides
guidelines on the implementation of existing obligations that States for the specific
case of peasants and other people working in rural areas. The typology of obligations
features in many documents used by States. The progressive approach does not apply
to obligations that are of immediate nature, such as the obligation not to evict.

Extra-territorial obligations

The recognition of human rights by the States in the UN Charter and the UDHR
arose from the context of the Second World War where, as it is known, some States
had impact outside their territories. Across the jurisprudence that is available nowa-
days, it is understood that extra-territorial obligations are applied within the scope
States’ jurisdiction, which is where they exercise control. This includes situations
of occupation or protectorate as well as decisions that they are making within their
territory that have an impact outside the territory which is foreseeable. It is also the
case where States have such strong influence beyond the territory that they might
have the ability to garner respect and ensure protection and implementation of hu-
man rights. This understanding of extraterritorial obligations is strongly supported
in existing jurisprudence, in the practice of UN bodies, and in documents adopted
by the Human Rights Council, such as the Guiding Principles on extreme poverty
and human rights and the set of core principles and measures to address the human
rights challenge in large-scale land acquisitions and leases. Extraterritorial obliga-
tions should be applied in a way that does not affect the sovereignty of States.

Free, prior and informed consent

«Free, prior and informed consent» is well established in international law and its
implementation is confirmed through the jurisprudence of human rights treaty bodies
as well as that of regional bodies. Consultations should be held in line with its objec-
tives and the rights of minorities. It is a key element of people’s right to participate
in decisions that affect their lives, lands and livelihoods. Trends in international law
and jurisprudence indicate that free, prior and informed consent applies to other
groups beyond indigenous peoples as well. In the Rio Declaration of 1992, free, pri-
or and informed consent applies to indigenous peoples and local communities.

Its practical application needs to be understood in a democratic framework. The
«freedom» aspect of the principle is an important safeguard against coercion. As evi-
dences show, consultation and cooperation in good faith offer protection against
abuse of power and avert conflict.
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Article 3

Collective rights

There are three types of collective rights: the rights of peoples (right to development,
food sovereignty), the rights of local communities (biodiversity, use of forests,
community irrigation systems, knowledge associated to seed systems, traditional
medicine), and individual rights that are exercised collectively (collective bargain-
ing, right of association). Collective right is also recognized in article 29 of the Uni-
versal Declaration of Human Rights. Groups may be discriminated against their col-
lective identity.

Article 7

Freedom of movement

Freedom of movement is important for peasants for example for fishers, pastoralists,
or shepherds who need to move from one area to another with their livestock. The
difference in the freedom of movement enjoyed by large-scale fishers and industrial
fisheries is noted in contrast with the worrying restrictions placed on small-scale
fishers, who can often be criminalised. Paragraph 6.10 of the 2005 Voluntary Guide-
lines for securing sustainable small-scale fisheries recognises the role played by mi-
grant fishers and the importance of their freedom of movement and asks States
to cooperate on appropriate legal frameworks. It also states that cooperation agree-
ments must be conducted in consultation with the small-scale fishers. Guideline 22
of the 2012 Guidelines on responsible governance of land tenure also calls on States
to contribute to better understanding transboundary tenure. There is therefore
an agreed language on this issue.

Article 9

Impartiality

Support to peasants organizations should facilitate the exercise of rights. In case
of conflicts as regards rights between the differing parties, States apply the constitu-
tional principles of proportionality and rationality.

Article 10

Removal of reference to «right»

The right to participate is a clearly recognized right that is contained in documents
drafted and adopted by States. The obligation to ensure meaningful, effective and in-
formed participation is to help prevent States from manipulating consultative pro-
cesses. The right to participation as a human right is fundamental to rule of law and
to creating democratic governance. It is integrally linked to other rights such as free-
dom of assembly and of association as well as freedom of thought and expression.

Obligation to facilitate

The obligation to facilitate has been recognized in concluding observations of treaty
bodies. It entails for instance putting in place institutional arrangements to provide
legal assistance or to ensure that the specificities of rural areas or the languages spo-
ken are accommodated.
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Article 11

Certification mechanisms

The general aim of the proposed provision is to ensure that peasants can adapt
to these certification standards. There are FAO studies indicating that agricultural
agreements sometimes impose unattainable standards on peasants. There must
be a right to ensure that the certification systems do not stand in a way to access
to market. Applying the same standards to different situations can lead to discrimina-
tion.

Language from a CFS recommendation on connecting small-holders to markets
could be used in this regard: «promote rigorous protection of food safety through ef-
fective risk assessment leading to control systems that are appropriate for different
scales, contexts and modes of production and marketing, while providing infor-
mation and capacity building to meet these requirements.

Article 12

Assimilation and integration

These terms are relatively new but these are also new phenomena. When large infra-
structure projects are implemented, peasants are often forced to leave their liveli-
hoods and are pressurized to start other activities. Fishers have been obliged to be-
come infrastructure workers. The objective of the provision is to ensure that peasants
are not instrumentalised for the purpose of profit.

Specific support to peasants

Providing specific support to peasants is necessary to remedy the situation of injus-
tice. Prioritizing groups in a marginalized or disadvantaged group is expressed
in CESCR’s general comment on non-discrimination and Guideline 13 of the 2012
FAO Voluntary Guidelines on the responsible governance of tenure which is specifi-
cally focused on vulnerable groups.

Article 13

Labour intensive production

The current trend is towards mechanization. The provision is necessary in the con-
text of large number of people without decent work. ILO employment policy rec-
ommendation 122 calls on States to «promote more labour-intensive techniques,
in circumstances where these will make for more efficient utilisation of available re-
sources.» It also refers to «more labour-intensive methods of cultivation, expansion
of animal husbandry and the diversification of agricultural production».

Article 15

Food sovereignty

The concept of food sovereignty has emerged from the peasants movement and
is different from food security. Food sovereignty embraces a degree of independ-
ence: one can decide what to produce. It does not challenge State sovereignty or con-
trol. The definition of the right to food sovereignty refers to socially just mecha-
nisms, ecologically sensitive means of production, and the right to healthy food. The
principle of cultural appropriateness is important as it relates to the right to decide
what they can eat and how they produce their own food. The principle of ecological-
ly sensitive agriculture is integral to realizing the targets of the Paris Agreement.
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Right to culturally acceptable food

Cultural acceptability of food has been recognized in the definition of the right
to food since the adoption of the general comment on the right to food by CESCR.
The FAO Voluntary Guidelines on the right to food, adopted by States, also refers
to the right to culturally acceptable food.

Article 16

Right to decent income and livelihood and means of production

It has been recognized as a right at least for women in article 14 of CEDAW. Arti-
cle 14 on rural women recognizes as a right several elements that are found in the
proposed article 16. Guideline 8 on access to resources and assets of the FAO Volun-
tary Guidelines on the right to food also takes up numerous elements from that arti-
cle.

Prices

Various national constitutions have relevant norms on price-setting (e.g. article 119
of the Constitution of Guatemala, article 39(c) of the Constitution of India, arti-
cle 187 of the Constitution of Brazil) which would allow the kind of measure under
article 16(3) to be considered, when read consistently with the obligations of States
in relation to human rights. In case where constitutions stipulate that free market sys-
tem prevails, they usually include safeguards allowing for exceptional measures
in the market economy in order to support peasant enterprises. Wording could
be considered to make it clear that States can adopt certain safeguards in price regu-
lation and setting to guarantee that there is adequate income for peasants and small-
scale producers in rural areas.

Article 17

Right to land

In colonial systems, the relationship between people and land was restricted by civil
code and other regulations which was limited to the right to ownership and omitted
other frameworks in particular the different relationships people have with land: the
way they accede to it, use it and manage it as well as the way in which they use the
benefits of the land. The declaration is a remarkable opportunity to recognize differ-
ent forms of relationship with land, without denying the right to ownership. Certain
jurisprudence extends its understanding of land ownership to traditional forms
of tenure. The declaration ought to recognize what are objective and subjective enti-
tlements. Other UN organizations have recognized this need.

Access to land is just one aspect of the issue. A most important element is security
of tenure. The declaration cannot just be limited to access to land and ignore the is-
sue of tenure, a vital aspect of the proposed wording. Recognizing the right to land
would not cause new conflicts. It would provide with a legal framework for settling
pre-existing conflicts between different communities.

Article 18

Right to the environment

The right to the environment is recognized in five times more constitutions that the
right to food, while the latter is not questioned. Article 12 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural Rights on the right to health refers to the im-
provement of all aspects of environmental and industrial hygiene. It is not a question
of access, rather a right to healthy and cleaning environment. This is also the sense
of the Protocol of San Salvador and other regional instruments.
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Paragraph 2 could be reformulated as follows «peasants and other persons working
in rural areas have the right to the conservation and protection of the environment
and the productive capacity of the land and other natural resources that they use,
manage and control».

Article 19

Right to seed

The proposed reference to «their seeds», that is the seeds that have been developed
and improved by peasants over thousands of years of farming, could resolve a poten-
tial conflict by differentiating the traditional seeds system from the commercial
seeds system. There must be recognition and respect for both types of seeds: the
formal system of protected seed varieties through agreements such as TRIPS; and the
traditional seeds system of peasants characterized by biodiversity on which im-
provements by farmers are based.

Article 9 of ITPGRFA

Proposed article 19 is compatible with ITPGRFA and other international instruments
and the language is necessary to clarify doubts. Replacing article 19 with article 9
of ITPGRFA would be restrictive as this article includes issues referred to in many
other sections of the Treaty and is also based on the Convention on Biological Diver-
sity and its Nagoya Protocol. Annex 1 of the Treaty, which on the multilateral system
for access and benefit-sharing contained in articles 10 to 15 of the Treaty, has no re-
lation with article 9 on the rights of farmers.

Proposed deletion of 1(a) of the draft declaration

There has never been a problem with the recognition of the right of farmers to their
traditional knowledge throughout decades of negotiations at FAO. Traditional
knowledge is basic and should be protected not only for producers but also for the
humanity. It is contained in the Convention on Biological Diversity and UNESCO
instruments.

Compatibility with intellectual property rights regime

A parallel could be made to the question of potential conflict between the recogni-
tion of the right to medicine as part of the right to health with intellectual property
rights. The former Commission on Human Rights affirmed unconditionally the right
to medicine as part of the right to health. Conciliation between these rights took
place outside the human rights forum with the WTO Doha Declaration which allows
for the production of generic medicines and their export.

Article 20

Right to biodiversity

There are many legislations at national and regional levels that recognize the right
of communities to biological resources. There is no dichotomy between the recogni-
tion of these rights in the declaration and the international conventions to which
States may be members. It is not an issue of access but the right to use the resources
to which their knowledge is associated. It has important consequences in terms
of conservation and preservation of resources.

Associated traditional knowledge

Beyond saving and protecting plants, the protection of the methods developed
throughout centuries by communities for their use is absolutely vital. It is not a ques-
tion of patenting it. It is about protecting local communities from the patents of peo-
ple coming from outside that may prevent their local use.
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